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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Australia and the Government of the Argentine Republic,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1 The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects relating to ex-
ploration for or exploitation of petroleum resources, imposed under the federal law of Aus-
tralia;

(b) in Argentina:

the income tax (impuesto a las ganancias).

2 This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed under the law of the Argentine Republic or the federal law of Australia after
the date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in the laws of their respective States relating to the taxes to
which this Agreement applies within a reasonable period of time after those changes.

Article 3. General definitions

1 In this Agreement, unless the context otherwise requires and in accordance with in-
ternational law:

(a) the term "Argentina", when used in a geographical sense, includes:

(i) the maritime areas adjacent to the outer limits of the territorial sea, to the extent to
which the Argentine Republic possesses sovereignty rights and jurisdiction, and
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(ii) the continental shelf and exclusive economic zone of the Argentine Republic only
in relation to exploration and exploitation of the natural resources, and to tourism or recre-
ation on off-shore installations;

(b) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external ter-
ritories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes:

(i) the 12 nautical mile territorial sea, and

(ii) the contiguous zone for purposes consistent with international law, and

(iii) the continental shelf and exclusive economic zone of Australia but only in relation
to exploration for and exploitation of the living and non-living natural resources, and in re-
lation to tourism or recreation on offshore installations;

(c) the term "Argentine tax" means tax imposed by Argentina, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 2;

(d) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which this
Agreement applies by virtue of Article 2;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or body corporate for tax purposes;

(f) the term "competent authority" means, in the case of Argentina, the Ministry of
Economy and Works and Public Services, Secretariat of Finance (el Ministerio de Econo-
mia y Obras y Servicios Publicos, Secretaria de Hacienda) and, in the case of Australia, the
Commissioner of Taxation or an authorised representative of the Commissioner;

(g) the terms "a Contracting State" and "other Contracting State" mean Argentina or
Australia, as the context requires;

(h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia or an enterprise carried
on by a resident of Argentina, as the context requires;

(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
from a place or between places in the other Contracting State;

(j) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

(k) the term "tax" means Australian tax or Argentine tax, as the context requires, but
does not include any penalty or interest imposed under the law of either Contracting State
relating to its tax.
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2 As regards the application of this Agreement by a Contracting State at any time, any
term not defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which
this Agreement applies.

Article 4. Residence

1 For the purposes of this Agreement, a person is a resident of one of the Contracting
States if the person is a resident of that State under the law of that State relating to its tax.

2 A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this Agreement
if the person is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

3 Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an indi-
vidual, is a resident of both Contracting States, then the person shall be deemed to be a res-
ident solely of the Contracting State in which a permanent home is available to the person,
or if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or in neither
of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting State with
which the person's personal and economic relations are closer.

4 Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1 For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment", in relation
to an enterprise, means a fixed place of business through which the business of the enter-
prise is wholly or partly carried on.

2 The term "permanent establishment" includes:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property; and

(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists for
more than 6 months.

3 An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely by rea-
son of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise; or
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character.

4 An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for more than 6 months in connec-
tion with a building site, or a construction, installation or assembly project, which is being
undertaken in that State; or

(b) it performs services, including consultancy or managerial services, in that Con-
tracting State through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where such activities continue in that State for the same project or a
connected project for a period or periods aggregating more than 183 days within any 12
month period; or

(c) substantial equipment is being used in that State by, for or under contract with the
enterprise.

5 A person acting in a Contracting State for an enterprise of the other Contracting State
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - shall be
deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the first mentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-
tracts on behalf of the enterprise, unless the person's activities are limited to the purchase
of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in that State for the enterprise
goods or merchandise belonging to the enterprise.

6 An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a person who is a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status and is acting in the ordinary course of the person's business as such a
broker or agent.

7 The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself make either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from real (immovable) property

1 Income from real property may be taxed in the Contracting State in which the real
property is situated.
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2 In this Article, the term "real property", in relation to a Contracting State, has the
meaning which it has under the law of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land, whether improved or not, in-
cluding a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other natural resources, and a
right to mine those deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for or in respect
of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral, oil or gas deposits, quar-
ries or other places of extraction or exploitation of natural resources.

3 Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are
situated or where the exploration may take place.

4 The provisions of paragraph 1 and paragraph 3 shall also apply to income from real
property of an enterprise and to income from real property used for the performance of in-
dependent personal services.

Article 7. Business profits

1 The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business in that man-
ner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales within that other Contracting State of goods or merchandise of a similar kind
as sold, or other business activities carried on in that other State of the same or similar kind
as those carried on, through that permanent establishment, if it may reasonably be conclud-
ed that those sales or business activities would not have been made or carried on but for the
existence of that permanent establishment or the continued provision by it of goods or ser-
vices.

2 Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated in that other State, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might reasonably be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment or with other enterprises with which it deals.

3 In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment (including executive and general administrative expenses
so incurred) and which would be deductible if the permanent establishment were an inde-
pendent entity which paid those expenses, whether incurred in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4 No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5 Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations in cas-
es where the information available to the competent authority of that State is inadequate to
determine the profits to be attributed to a permanent establishment, provided that that law
shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of this
Article.

6 Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

7 Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on profits derived by an enterprise of the other Contracting State
from insurance or reinsurance provided that if the relevant law in force in either Contracting
State at the date of signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor respects
so as not to affect its general character) the Contracting States shall consult with each other
with a view to agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

8 Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or through
one or more interposed trust estates, to a share of the business profits of an enterprise car-
ried on in the other Contracting State by the trustee of a trust estate other than a trust estate
which is treated as a company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the principles
of Article 5, have a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in
the other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent establishment.

Article 8. Ships and aircraft

1 Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the operation of ships or
aircraft are taxable only in that State.

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the oth-
er Contracting State to the extent that they are profits derived directly or indirectly from
ship or aircraft operations confined solely to places in that other State.

3 The profits to which the provisions of paragraph 1 and paragraph 2 apply include
profits from the operation of ships or aircraft derived through participation in a pool service
or other profit sharing arrangement.

4 Interest earned on funds held in one of the Contracting States by a resident of the
other Contracting State in connection with the operation of ships or aircraft, other than op-
erations confined solely to places in the firstmentioned State, and any other income inci-
dental to such operation, shall be treated as profits from the operation of ships or aircraft.
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5 For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or aircraft
of passengers, livestock, mail, goods or merchandise which are shipped in a Contracting
State and are discharged at a place in that State shall be treated as profits from ship or air-
craft operations confined solely to places in that State.

Article 9. Associated enterprises

1 Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might reasonably be expected to oper-
ate between independent enterprises dealing wholly independently with one another, then
any profits which, but for those conditions, might reasonably have been expected to accrue
to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2 Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations in cas-
es where the information available to the competent authority of that State is inadequate to
determine the profits which might reasonably be expected to accrue to an enterprise, pro-
vided that that law shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the
principles of this Article.

3 Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included, by virtue of the provisions of paragraph 1 or 2, in the profits
of an enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State, and the
profits so included are profits which might reasonably have been expected to have accrued
to that enterprise of the other State if the conditions operative between the enterprises had
been those which might reasonably have been expected to have operated between indepen-
dent enterprises dealing wholly independently with one another, then the firstmentioned
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in
the firstmentioned State.

In determining such an adjustment, due regard shall be had to the other provisions of
this Agreement and for this purpose the competent authorities of the Contracting States
shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1 Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the pur-
poses of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is bene-
ficially entitled, may be taxed in that other State.
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2 However, those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) in Australia:

(i) 10 per cent of the gross amount of the dividends to the extent to which the dividends
have been "franked" in accordance with Australia's law relating to tax, if the dividends are
paid to a person which holds directly at least 10 per cent of the voting power of the company
paying the dividends; and

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases; and

(b) in Argentina:

(i) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the dividends are paid to a person
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;
and

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;

provided that if the relevant law in either Contracting State at the date of signature of
this Agreement is varied, otherwise than in minor respects so as to not affect its general
character, the Contracting States shall consult each other with a view to facilitating any
amendment of this paragraph as may be appropriate.

3 The term "dividends" in this Article means income from shares, as well as other
amounts which are subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident for the purpos-
es of its tax.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated in that other State, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated in that other State, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In that case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5 Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company - being dividends to which a person who is not a resident of
the other Contracting State is beneficially entitled - except insofar as the holding in respect
of which such dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment
or a fixed base situated in that other State, even if the dividends paid consist wholly or part-
ly of profits or income arising in such other State. This paragraph shall not apply in relation
to dividends paid by a company which is a resident of Australia for the purposes of Austra-
lian tax and which is also a resident of Argentina for the purposes of Argentine.tax.
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Article 11. Interest

1 Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 However, that interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 12 per cent
of the gross amount of the interest.

3 Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest derived from the investment
in a Contracting State of official reserve assets by the government of the other Contracting
State, a government monetary institution or a bank performing central banking functions in
that other State shall be exempt from tax in the firstmentioned State.

4 The term "interest" in this Article includes interest from government securities or
from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, interest from any other form of indebtedness and all other
income assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of the Contract-
ing State in which the income arises. However, the term "interest" does not include income
dealt with in Article 8 or in Article 10.

5 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment situated in
that other State, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which the interest is paid
is effectively connected with that permanent establishment or fixed base. In that case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6 Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the interest,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State or
outside both Contracting States a permanent establishment or fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and that interest is borne
by that permanent establishment or fixed base, then the interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7 Where, by reason of a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the amount
of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the
amount which might reasonably have been expected to have been agreed upon by the payer
and the person so entitled in the absence of that relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the lastmentioned amount. In that case the excess part of the amount of
the interest paid shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Agreement.
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Article 12. Royalties

1 Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 Those royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the royalties in the case of payments or credits
referred to in:

(i) subparagraph 3(a), provided that this subparagraph 2(a) applies only in relation to
copyright of literary, dramatic, musical or other artistic work;

(ii) subparagraphs 3(b)-(d); and

subparagraph 3(j) that relate to any payment or credit referred to in subparagraphs
2(a)(i) or (ii);

(b) 10 per cent of the net amount of the royalties in the case of payments or credits re-
ferred to in subparagraph 3(e). For the purposes of this subparagraph 2(b), the net amount
of a royalty refers to the amount of payments or credits remaining after the deduction of the
expenses directly related to the rendering of the technical assistance and the costs and ex-
penses of any equipment or material supplied by the provider of the assistance and for the
specific purpose of rendering such assistance; and

(c) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases, including all
copyright other than that referred to in subparagraph 2(a)(i).

3 The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical

or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as con-
sideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan, secret
formula or process or other intangible property, trademark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, or industrial, knowledge or information; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is furmished as
a means of enabling the application or enjoyment of, any such property or right as is men-
tioned in subparagraph (a), any such equipment as is mentioned in subparagraph (b) or any
such knowledge or information as is mentioned in subparagraph (c); or

(e) the rendering of any technical assistance not included in subparagraph 3(d); or

(f) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both, transmit-
ted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, or the
right to use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, visual images
or sounds, or both, or other means of reproduction for use in connection with television
broadcasting or radio broadcasting, transmitted by:
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(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(h) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with radiobroadcasting; or

(i) the use of, or the right to use, any commercial equipment, and the supply of com-
mercial knowledge or information; or

(j) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or right
referred to in this paragraph.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment situated in
that other State, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated in that other State, and the property or right in respect of which the royalties
are paid or credited is effectively connected with that permanent establishment or fixed
base. In that case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5 Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a resident
of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the royalties,
whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State or
outside both Contracting States a permanent establishment or fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and the royalties are borne by the per-
manent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6 Where, by reason of a special relationship between the payer and the person benefi-
cially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the amount
of the royalties paid or credited, having regard to what they are paid or credited for, exceeds
the amount which might reasonably have been expected to have been agreed upon by the
payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that case the excess part of the
amount of the royalties paid or credited shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Alienation ofproperty

1 Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

2 Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of any shares or other interests in a company, or of an interest of any kind in a part-
nership or trust or other entity, where the value of the assets of that company, partnership,
trust, or other entity, whether they are held directly or indirectly (including through one or
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more interposed entities, such as, for example, through a chain of companies), is principally
attributable to real property situated in the other Contracting State, may be taxed in that oth-
er State.

3 Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property, that
forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base available in
that other State to a resident of the firstmentioned State for the purpose of performing in-
dependent personal services, including income, profits or gains from the alienation of that
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that fixed base, may be
taxed in that other State.

4 Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in interna-
tional traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation of those
ships or aircraft by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

5 Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State re-
lating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any property
other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

6 In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has in Article 6.

7 The situation of real property shall be determined for the purposes of this Article in
accordance with paragraph 3 of Article 6.

Article 14. Independent personal services

1 Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State but such income may also be taxed in the other Contracting State if the indi-
vidual:

(a) has a fixed base regularly available in the other Contracting State for the purpose
of performing the individual's activities. If such a fixed base is available to the individual,
the income may be taxed in the other State but only so much of the income as is attributable
to that fixed base; or

(b) is present in the other State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any 12 month period commencing or ending in the fiscal period or year of income
concerned. If the individual is so present only so much of the income as is attributable to
the activities performed in the other State may be taxed in that State.

2 The term "professional services" includes services performed in the exercise of in-
dependent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the ex-
ercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1 Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
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respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remunera-
tion as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an individ-
ual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the fiscal period
or year of income concerned, as the case may be; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a permanent
establishment or a fixed base which the employer has in that other State.

3 Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in that
person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers

1 Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by an enter-
tainer who is a resident of a Contracting State (such as theatrical, motion picture, radio or
television artistes and musicians and sportspersons) from the entertainer's personal activi-
ties as such may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

2 Where income in respect of the personal activities of an entertainer as such accrues
not to that entertainer but to another person, that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer are exercised.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by an entertainer who is a resident of the other Con-
tracting State if the visit to the firstmentioned State is wholly or mainly supported by public
funds of the other Contracting State, its political subdivisions or local authorities. In such
a case, the income is taxable only in the Contracting State in which the entertainer is resi-
dent.

Article 18. Pensions and annuities

1 Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.
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2 The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3 Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned State.

Article 19. Government service

1 Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension or annuity, paid
by a Contracting State or a political subdivision or local authority of that State to any indi-
vidual in respect of services rendered in the discharge of governmental functions shall be
taxable only in that State. However, such salaries, wages and other similar remuneration
shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that other
State and the recipient is a resident of that other State who:

(a) is a citizen of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2 The provisions of paragraph 1 shall not apply to salaries, wages and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with any trade or business car-
ried on by a Contracting State or a political subdivision or local authority of that State. In
that case the provisions of Article 15 or Article 16, as the case may be, shall apply.

Article 20. Professors and teachers

1 Where a professor or teacher who is a resident of a Contracting State visits the other
Contracting State for a period not exceeding 2 years for the purpose of teaching or carrying
out advanced study or research at a university, college, school or other educational institu-
tion wholly or mainly supported by public funds in that other State, any remuneration the
person receives for such teaching, advanced study or research shall be exempt from tax in
that other State to the extent to which that remuneration is, or upon the application of this
Article will be, subject to tax in the firstmentioned State.

2 This Article shall not apply to remuneration which a professor or teacher receives
for conducting research if the research is undertaken primarily for the private benefit of a
specific person or specific persons.

Article 21. Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purpose of the student's education, receives pay-
ments from sources outside that other State for the purpose of the student's maintenance or
education, those payments shall be exempt from tax in that other State.
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Article 22. Other income

1 Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2 However, any such income derived by a resident of a Contracting State from sources
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

3 The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from real
property as defined in paragraph 2 of Article 6, derived by a resident of a Contracting State
where that income is effectively connected with a permanent establishment or fixed base
situated in the other Contracting State. In that case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

Article 23. Source of income

1 Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the other Contracting State
shall for the purposes of the law of that other Contracting State relating to its tax be deemed
to be income from sources in that other Contracting State.

2 Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the other Contracting State
shall for the purposes of Article 24 and of the law of the firstmentioned Contracting State
relating to its tax be deemed to be income from sources in the other Contracting State.

Article 24. Methods of elimination of double taxation

1 In Australia:

Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which relate
to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside Australia
(which shall not affect the general principle of this Article), Argentine tax paid under the
law of Argentina and in accordance with this Agreement, whether directly or by deduction,
in respect of income derived by a person who is a resident of Australia from sources in Ar-
gentina shall be allowed as a credit against Australian tax payable in respect of that income.

2 In Argentina:

Where a resident of Argentina derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement, may be taxed in Australia, Argentina shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax
paid in Australia.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax as computed be-
fore the deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Aus-
tralia.

3 Where under this Agreement income is relieved from tax in a Contracting State and,
under the law in force in the other Contracting State, a person, in respect of that income, is
subject to tax by reference to that part of the income which is remitted to or received in that
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other State and not by reference to its full amount, the relief allowed under this Agreement
in the firstmentioned State shall apply only to so much of the income as is remitted to or
received in, and is subject to tax in, the other State.

4 For the purposes of paragraph 1, tax payable in Argentina by a company which is a
resident of Australia in respect of profits attributable to manufacturing activities or to the
exploration for or exploitation of natural resources carried on by it in Argentina shall be
deemed to include any amount which would have been payable as Argentine tax for any tax
year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or any part thereof
under specific provisions of Argentine legislation that the Treasurer of Australia and the
Minister of Economy and Works and Public Services of Argentina in letters exchanged for
this purpose agree should be covered by this paragraph 4. Subject to its terms, such an
agreement on applicable provisions shall be valid for as long as those provisions are not
modified after the date of that agreement or have been modified only in minor respects so
as not to affect their general character. The period for which that agreement is to apply is
to be agreed in those letters.

Article 25. Mutual agreement procedure

1 Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for the person in taxation not in accordance with this Agreement, the
person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States con-
ceming taxes to which this Agreement applies, present a case to the competent authority of
the Contracting State of which the person is a resident. The case must be presented within
3 years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
this Agreement.

2 The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case with the compe-
tent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which
is not in accordance with this Agreement. The solution so reached shall be implemented
notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3 The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to re-
solve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this Agree-
ment. They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in this Agreement.

4 The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 26. Exchange of information

1 The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes to which this Agreement applies insofar as the tax-
ation under those laws is not contrary to this Agreement. The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated
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as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement
applies. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2 In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law or the administrative
practice of that or of the other Contracting State; or

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or to supply information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special international agreements.

Article 28. Entry into force

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their re-
spective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, and
thereupon this Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in relation
to income derived on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
Agreement enters into force;

(iii) in respect of income, profits or gains from the operation of aircraft to which Ar-
ticle 8 or paragraph 4 of Article 13 of this Agreement applies, in relation to tax on such in-
come, profits or gains of any year of income beginning on or after 27 September 1988;

(b) in Argentina:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in

the calendar year next following that in which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Argentine tax, in relation to tax chargeable for any tax year be-
ginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which the Agree-
ment enters into force;

(iii) in respect of income, profits or gains from the operation of aircraft to which Ar-
ticle 8 or paragraph 4 of Article 13 of this Agreement applies, in relation to tax on such in-
come, profits or gains of any year of income beginning on or after 27 September 1988.

Article 29. Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5
years from the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the
diplomatic channel written notice of termination and, in that event, this Agreement shall
cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in relation
to income derived on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of any year
of income beginning on or after 1 July in the calendar year next following that in which the
notice of termination is given;

(b) in Argentina:

(i) in respect of taxes withheld at source, in relation to amounts derived on or after 1
January in the calendar year next following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Argentine tax, in relation to tax chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which the notice
of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Buenos Aires this 27th day of August, 1999, in duplicate in the English and
Spanish languages, both texts being equally Authentic.

For the Government of Australia:

MARK VAILE

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS
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PROTOCOL

The Government of Australia and the Government of the Argentine Republic

Have agreed at the signing of the Agreement between the two Governments for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income upon the following provisions which shall form an integral part of the said Agree-
ment (in this Protocol referred to as "the Agreement").

1 With respect to Article 7:

(a) nothing in the Agreement shall be construed as preventing a Contracting State from
imposing on the profits attributable to a permanent establishment in that Contracting State,
being a permanent establishment of a company which is a resident of the other Contracting
State, a tax in addition to the tax which would be payable on the profits of a company which
is a resident of the firstmentioned State, provided that any such additional tax shall not ex-
ceed 10 per cent of the amount by which the profits attributable to that permanent estab-
lishment for a year of income exceeds the tax payable on those profits to the firstmentioned
State.

(b) in relation to paragraph 3:

(i) it is understood that a Contracting State shall not be required to allow the total de-
duction of certain expenses where they are limited in some way in the determination of
profits under its domestic tax law or to allow the deduction of any expenditure which, by
reason of its nature, is not generally allowed as a deduction under its domestic tax law; and

(ii) no deduction shall be allowed in respect of amounts, if any, paid otherwise than
towards reimbursement of actual expenses by the permanent establishment to the head of-
fice of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission, for spe-
cific services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise,
by way of interest on money lent to the permanent establishment. No deduction shall be
allowed, in the determination of the profits of a permanent establishment, in respect of
amounts received by the permanent establishment otherwise than towards reimbursement
of actual expenses from the head office of the enterprise or any other of its branch offices,
by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other
rights, or by way of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on money lent to the head of-
fice of the enterprise or any of its other branch offices.

(c) in relation to paragraph 4, the export of goods or merchandise purchased by an en-
terprise shall, notwithstanding the provisions of subparagraph (d) of paragraph 3 of Article
5 of the Agreement, remain subject to the domestic legislation concerning export.

2 With respect to Article 8, and for the avoidance of doubt, it is understood that the
operation of ships or aircraft referred to in that Article includes non-transport activities,
such as dredging, fishing, and surveying and that such activities conducted in a place or
places in a Contracting State are to be treated as ship or aircraft operations confined solely
to places in that State.
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3 With respect to Article 12:

(a) the limitations on the taxation at source provided for under paragraph 2 are, in the
case of Argentina, subject to the registration requirements provided for in its domestic law;

(b) in the case of Argentina, royalties also includes any payment derived from the
transfer of news by an international news agency but if a resident of Australia is beneficial-
ly entitled to that payment the tax charged shall not exceed 3 per cent of the gross amount
of the payment.

4 With respect to Article 24:

(a) in relation to paragraph 4, it is understood that if the Treasurer of Australia does
not agree that tax forgone by Argentina under an exemption from or reduction of tax grant-
ed under specific provisions of Argentine legislation should be deemed to have been Ar-
gentine tax paid for the purposes of paragraph 1, Argentina shall apply the rules provided
in Article 21 of the Income Tax Law (Law No. 20628 text approved in 1986 and its subse-
quent modifications) in force at the date of signature of this Agreement;

(b) it is also understood that the period for which tax sparing agreed in an exchange of
letters referred to in paragraph 4 is applicable will be 5 years pursuant to the letters and any
later years that may be agreed in a further exchange of letters.

5 If, after the date of signature of the Agreement, the Argentine Republic concludes a
double tax Agreement with a State that is a member country of the Organisation for Eco-
nomic Cooperation and Development, and the secondmentioned Agreement:

(a) limits the rate of taxation on dividends to which, under the firstmentioned Agree-
ment, a 10 per cent limit applies to a rate that is lower, or specifies a level of participation
in the capital of the company lower than 25 per cent, then the Contracting States shall con-
sult each other with a view to agreeing to a rate or level of participation that is lower than
that provided for in the firstmentioned Agreement;

(b) limits the rate of taxation on interest to which, under the firstmentioned Agree-
ment, a 12 per cent limit applies to a rate that is lower than that provided for in the first-
mentioned Agreement, then the rate provided for in the secondmentioned Agreement or 10
per cent (whichever is the greater) shall apply for the purposes of paragraph 2 of Article 11
as from the date of entry into force of the secondmentioned Agreement;

(c) limits the rate of taxation on royalties to which, under the firstmentioned Agree-
ment, a 15 per cent limit applies to a rate that is lower than that provided for in the first-
mentioned Agreement, then the rate provided for in the secondmentioned Agreement or 10
per cent (whichever is the greater) shall apply for the purposes of paragraph 2(b) of Article
12 as from the date of entry into force of the secondmentioned Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.
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DONE at Buenos Aires this 27th day of August, 1999, in duplicate in the English and
Spanish languages, both texts being equally Authentic.

For the Government of Australia:

MARK VAILE

For the Government of the Argentine Republic:

ANDRES CISNEROS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE AUSTRALIA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA ARGENTINA PARA EV1TAR LA DOBLE IMPOSICIfN Y PREVENIR LA
EVASION FISCAL CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Gobiemo de Australia y el Gobiemo de la Repiblica Argentina,

Deseosos de concluir un Acuerdo para evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en
materia de impuestos sobre la renta,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I
Personas Comprendidas

El presente Acuerdo se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Estados Contratantes.

ARTICULO 2
Irnpuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplicari a los siguientes impuestos:

a) en Australia:

el impuesto sobre la renta, y el impuesto sobre el alquiler de recursos de proyectos
costa afuera dedicados a la exploraci6n o explotaci6n de recursos del petr6leo,
exigidos de acuerdo con la ley federal de Australia;

b) en Argentina:

el impuesto a las ganancias.

2. Este Acuerdo se aplicari., asimismo, a los impuestos de naturaleza idWfica o similar que se
establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo, ademis de o en sustituci6n de los
impuestos actuales de acuerdo con la legislaci6n de la Reptiblica Argentina o, la ley federal de
Australia. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn las
modificaciones significativas que se hayan introducido en las legislaciones de sus respectivos
Estados relativas a los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo, dentro de un periodo de
tiempo razonable luego de producidas las mismas.

ARTICULO 3
Definiciones Generales

1. En el presente Acuerdo, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el t6nnino "Argentina", cuando es usado en un sentido geogrifico, comprende:
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i) el mar territorial hasta las 12 millas nMuticas, y

ii) la zona adyacente de acuerdo con la ley intemacional, y

iii) ]a plataforma continental y zona econ6mica exclusiva de Argentina per
dnicamente en relaci6n a la exploraci6n y explotaci6n de recursos naturales y
en relaci6n al turismo o recreaci6n de instalaciones costa afuera;

b) el tOrmino "Australia", cuando es usado en un sentido geogrifico, excluye todo
territorio exterior distinto a:

i) el Territorio de la Isla Norfolk;

ii) el Territorio de la Isla Christmas;

iii) el Territorio de las Islas de Cocos (Keeling);

iv) el Territorio de las Islas Ashmore y Cartier;

v) el Territorio de la Isla Heard y de la Isla McDonald; y

vi) el Territorio de las Islas del Mar de Coral,

y comprende:

i) el mar territorial hasta las 12 millas nAuticas, y

ii) la zona adyacente de acuerdo con la ley intemacional, y

iii) la plataforma continental y zona econ6mica exclusiva de Australia pero
inicamente en relaci6n a la exploraci6n y explotaci6n de recursos
naturales y en relaci6n al turismo o recreaci6n de instalaciones costa
afuera;

c) el t6rmino "impuesto argentino" significa el impuesto exigido por Argentina en el
knbito de aplicaci6n del presente Acuerdo, de acuerdo con lo dispuesto por el
Articulo 2;

d) el t6rmino "impuesto australiano" significa el impuesto exigido por Australia en el
inbito de aplicaci6n del presente Acuerdo, de acuerdo con lo dispuesto por el
Articulo 2;

e) el t6rmino "sociedad" significa cualquier persona juridica o cualquier entidad que sea
tratada como sociedad o como una persona jurdica a efectos impositivos;
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) ia expresi6n "autoridad competente" significa, en el caso de Argentina, el Ministerio
de Economla y Obras y Servicios Pblicos, Secretaria de Hacienda y, en el caso de
Australia el Comisionado de Impuestos (Commissioner of Taxation) o su
representante autorizado;

g) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" significan
Argentina o Australia, seg&m se infiera del texto;

h) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro Estado
Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente de
Australia o una empresa explotada por un residente de Argentina, segi se infiera del
texto;

i) la expresi6n "trifico internacional" significa todo transporte efectuado por buques o
aeronaves explotado por una empresa de un Estado Contratante, excepto cuando el
buque o aeronave se exploten 6nicamente desde un lugar o entre lugares situados en
el otro Estado Contratante;

j) el t~rmino "persona" comprende las personas fisicas, las sociedades y cualquier otra
agrupaci6n de personas;

k) el trmino "impuesto" significa el impuesto australiano o el impuesto argentino segdin
se infiera del texto, pero no incluye penalizaciones o intereses exigidos por las
legislaciones impositivas de cualquiera de los Estados Contratantes.

2. A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo por parte de un Estado Contratante, en
todas los casos, cualquier t&mino o expresi6n no definida en el mismo tendri, a menos que de su
contexto se infiera una interpretaci6n diferente, el significado que le atribuya la legislaci6n de ese
Estado, respecto de los impuestos a los que se aplica el presente Acuerdo.

ARTICULO 4
Residentes

1. A los efectos del presente Acuerdo, una persona es residente de un Estado Contratante si
dicha persona es considerada residente de ese Estado en virtud de la legislaci6n impositiva.

2. A los efectos del presente Acuerdo, una persona no es considerada residente de un Estado
Contratante si dicha persona estS sujeta a imposici6n en ese Estado exclusivamente por la renta
que obtenga procedente de fuentes situadas en el citado Estado.

3. Cuando en virtud de las disposiciones precedentes de este Articulo, una persona fisica
resulte residente de ambos Estados Contratantes, dicha persona seri considerada residente s6lo
del Estado Contratante donde tenga una vivienda permanente disponible, o si tuviera una
vivienda permanente disponible en ambos o en ninguno de los Estados Contratantes, (inicamente
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se considerari residente del Estado Contratante con el que mantenga relaciones personales y
econ6micas mis estrechas.

4. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona distinta de una persona
fisica sea residente de ambos Estados Contratantes, Ainicamente se considerari residente del
Estado en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5
Establecimiento Permanente

1. A efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "establecimiento permanente" vinculado a
una empresa, significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa desarrolla total o
parcialmente su actividad.

2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una ffbrica;

e) un taller;

f) una mina, un pozo de petr6leo o de gas, una cantera o cualquier otro lugar de
exploraci6n o explotaci6n de recursos naturales;

g) una propiedad destinada a la actividad agricola, ganadera o forestal; y

h) una obra, una construcci6n, un proyecto de instalaci6n o montaje que continten
durante un perfodo superior a seis meses;

3. No se considerard que una empresa tiene un establecimiento permanente por el mero hecho
de:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el tinico fm de alnacenar o exponer bienes o
mercadertas pertenecientes a la empresa; o

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderias pertenecientes a la ernpresa
con el anico fin de almacenarlas o exponerlas; o

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercaderlas pertenecientes a la empresa
con el dinico fin de que sean transformadas por otra empresa; o
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d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el finico fin de comprar bienes o
mercaderias, o de recoger informaci6n para la empresa; o

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el 6mico fin de realizar para la
empresa cualquier otra actividad de caricter auxiliar o preparatorio.

4. Se considerari que una empresa tiene un establecimiento permanente en un Estado
Contratante y desarrolla una actividad comercial a travs del mismo si:

a) ileva a cabo actividades de supervisi6n durante un periodo superior a seis meses en
relaci6n a una obra, una construcci6n, un proyecto de instalaci6n o montaje,
encargada en dicho Estado; o

b) presta servicios, incluidos los servicios de consultoria o direcci6n, en dicho Estado
Contratante por intermedio de sus empleados u otro personal encargado por la
empresa para tales fines, pero s6lo en el caso que las actividades de esa naturaleza
continmen en ese Estado en relaci6n con el mismo proyecto o con un proyecto
vinculado, durante un periodo o periodos que en total excedan de 183 dias, dentro de
cualquier periodo de doce meses; o

c) de acuerdo con, o en virtud de contratos celebrados con la empresa, un equipo
substancial es utilizado en ese Estado.

5. Una persona que actie en un Estado Contratante por cuenta de una empresa del otro Estado
Contratante, distinta de un agente que goce de un estatuto independiente, al cual se aplica el
apartado 6, se considerari que constituye un establecimiento permanente de dicha empresa en el
primer Estado mencionado si:

a) esa persona posee, y habitualmente ejerce en ese Estado, poderes que la faculten para
concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que las actividades de esta
persona se limiten a la compra de bienes o mercaderias para la empresa; o

b) en su actividad, la persona industrializa o procesa en ese Estado bienes o mercaderlas
pertenecientes a la empresa.

6. No se considerarfi que una empresa de un Estado Contratante tiene un establecimiento
permanente en el otro Estado Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades en ese
otro Estado por medio de un corredor, un comisionista general o cualquier otro agente que goce
de un estatuto independiente, siempre que estas personas actdien dentro del marco ordinario de su
actividad como tales.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea controlada
por una sociedad residente del otro Estado Contratante, o que realice actividades comerciales o
industriales en ese otro Estado (ya sea por medio de un establecimiento pernanente o de otra
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manera), no convierte por si solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente
de la otra.

ARTICULO 6
Renta Proveniente de Bienes Inmuebles

1. La renta proveniente de los bienes inmuebles puede someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que dicha propiedad est6 situada.

2. En el presente Arttculo, la expresi6n "bienes inmuebles", en relaci6n con un Estado
Contratante, tendri el significado que le atribuya el derecho de ese Estado y comprende:

a) el arrendamiento y cualquier otro rendimiento proveniente de la tierra o de su
interior, con o libre de mejoras, incluidos los derechos de exploraci6n de yacimientos
minerales, dep6sitos de petr6leo, gas u otros recursos naturales; y el derecho a
explotar dichos dep6sitos o recursos; y

b) el derecho a percibir pagos variables o fijos en retribuci6n por, o con respecto a, la
explotaei6n o el derecho a explorar o explotar yacimientos minerales, dep6sitos de
petr6leo o gas, canteras u otros lugares de extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

3. Cualquier rendimiento o derecho referido en el apartado 2, se considerari situado en el
lugar que se encuentre la tierra, yacimiento mineral, dep6sito de petr6leo o gas, cantera o fuente
de recursos naturales, segn el caso, o en el lugar en que se realice la exploraci6n.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplicarin igualmente alas rentas provenientes
de bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de
servicios personales independientes.

ARTICULO 7
Beneficios Empresariales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante s6lo podrAn someterse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el otro Estado
Contratante por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado. Si la
empresa realiza su actividad de dicha manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que puedan atribuirse a:

a) ese establecimiento permanente; o

b) las ventas en ese otro Estado Contratante de bienes o mercaderas de tipo similar a las
vendidas por medio de ese establecimiento permanente, asimismo, las actividades
comerciales o industriales realizadas por dicho establecimiento, en tanto pueda
comprobarse de manera razonable que dichas ventas o actividades no hubieran
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podido realizarse sin la existencia del establecimiento permanente o sin el suministro
habitual de bienes o servicios realizado par dicho establecimiento.

2. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 3, cuando una empresa de un Estado
Contratante realice sus actividades comerciales o industriales en el otro Estado Contratante por
medio de un establecimiento permanente situado en ese otro Estado, en cada Estado Contratante
se atribuirin a dicho establecimiento permanente los beneficios que 6ste obtendria si fuera una
empresa distinta e independiente que realizase las mismas o similares actividades, en las mismas
o similares condiciones, y tratase con total independencia con la empresa de la que es
establecimiento permanente o tratase con otras empresas.

3. Para la determinaci6n de los beneficios del establecimiento permanente se permitiri la
deducci6n de los gastos en que haya incurrido la empresa para la realizaci6n de los fines del
establecimiento permanente (comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n
para los mismos fines) y que hubieran sido deducibles si el establecimiento permanente fuera una
entidad independiente que hubiera sufragado los gastos, tanto si se efecan en el Estado en que
se encuentra el establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuirin beneficios a un establecimiento permanente por raz6n de la simple compra
de bienes o mercaderf as para la empresa.

5. Ninguna disposici6n del presente Artlculo afectari la aplicaci6n de la legislaci6n de un
Estado Contratante relativa a la determinaci6n de la obligaci6n fiscal de una persona, inclusive
en aquellos casos en que ]a autoridad competente disponga de informaci6n inadecuada a efectos
de determinar los beneficios atribuibles a un establecimiento permanente para efectuar dichas
determinaciones, siempre que dicha legislaci6n se aplique, en la medida de lo posible, conforme
a los principios del presente Artculo.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas o ganancias reguladas separadamente en otros
Articulos de este Acuerdo, las disposiciones de aqu6lIos no quedaran afectadas por las del
presente Articulo.

7. Ninguna disposici6n del presente Articulo afectari el alcance de cualquier ley establecida
par un Estado Contratante relativa a impuestos sobre los beneficios obtenidos par empresas del
otro Estado Contratante provenientes de seguros o reaseguros, siempre que, en el caso que se
modifique la legislaci6n pertinente vigente en cada Estado Contratante a la fecha de la firma del
presente Acuerdo, salvo en aspectos menores que no afecten su caricter general, los Estados
Contratantes se consultarin mutuamente a los efectos de facilitar la modificaci6n del presente
apartado de mancra apropiada.

8. Cuando:

a) un residente de un Estado Contratante sea titular, en forma directa o a trav6s de uno o
mfs fideicomisos, de una participaci6n en los beneficios de una empresa que
desarrolle su actividad en el otro Estado Contratante a travs de un fiduciario de un
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fideicomiso, distinto de un fideicomiso tratado como una sociedad a efectos fiscales;
y

b) el fiduciario tuviere, con relaci6n a dicha empresa, un establecimiento permanente en
ese otro Estado, de acuerdo con los principios enunciados en el Articulo 5,

se considerari que la empresa administrada por el fiduciario constituye una actividad comercial o
industrial desarrollada por dicho residente, a travs de un establecimiento permanente situado en
ese otro Estado y la participaci6n en los beneficios empresariales deberin atribuirse a dicho
establecimiento permanente.

ARTICULO 8
Buques y Aeronaves

1. Los beneficios obtenidos por una empresa de un Estado Contratante procedentes de la
explotaci6n de buques o aeronaves s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, los mencionados beneficios pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado Contratante, sienpre que los beneficios obtenidos de manera
directa o indirecta por la explotaci6n de buques o aeronaves se limiten a realizarse
exclusivamente entre localidades de ese otro Estado.

3. Los beneficios a los cuales se aplican las disposiciones de los apartados I y 2, comprenden
aquellos beneficios obtenidos por la explotaci6n de buques o aeronaves de la participaci6n en un
pool u otra forma de participaci6n en la distribuci6n de beneficios.

4. Los intereses originados por fondos que un residente de un Estado Contratante posea en el
otro Estado Contratante vinculados a la explotaci6n de buques o aeronaves, distinta de las
operaciones efectuadas de manera exclusiva entre localidades del primer Estado mencionado, y
cualquier otra renta vinculada a dicha explotaci6n, tendrfin id~ntico tratamiento que los
beneficios provenientes de ia operaci6n de buques o aeronaves.

5. A los efectos del presente Articulo, los beneficios provenientes del transporte de pasajeros,
ganado, correo, bienes o mercaderias realizados por buques o aeronaves embarcados y
desembarcados en un Estado Contratante, deberin considerarse como beneficios limitados
exclusivamente a la explotaci6n de buques o aeronaves entre localidades de ese Estado.

ARTICULO 9
Empresas Asociadas

1. Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en la
direcci6n, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o
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b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la direcci6n, el control o
el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado
Contratante,

y en uno y otro caso se establezcan condiciones entre las dos empresas, en sus relaciones
comerciales o fmancieras, que difieran de aquellas que razonablemente se deberian establecer
entre empresas independientes que actuaran de manera totalmente independiente una de la otra,
entonces los beneficios que habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir estas
condiciones, y que de hecho no se han obtenido a causa de las mismas, podrn incluirse en los
beneficios de esta empresa y someterse a imposici6n en consecuencia.

2. Ninguna disposici6n del presente Articulo afectari la aplicaci6n de la legislaci6n de un
Estado Contratante relativa a la determinaci6n de la obligaci6n tributaria de una persona,
inclusive en aquellos casos en que la autoridad competente de un Estado disponga de
informaci6n inadecuada a efectos de determinar los ingresos que razonablemente deban
atribuirse a una empresa, siempre que dicha legislaci6n se aplique, en la medida de lo posible,
conforme a los principios del presente Articulo.

3. Cuando los beneficios de una empresa de un Estado Contratante ban sido sometidos a
imposici6n en ese Estado y asimismo incluidos, en virtud de las disposiciones de los apartados 1
y 2, en los beneficios de una empresa del otro Estado Contratante y sometidos a imposici6n en
ese otro Estado, y los beneficios asi incluidos sean beneficios que hubiesen podido obtenerse
razonablemente por la empresa de ese otro Estado, si las condiciones establecidas entre las dos
empresas hubieran sido las que hubiesen podido establecerse razonablemente entre empresas
independientes que actfien de manera totalmente independiente una de otra, entonces el Estado
mencionado en primer thmino practicari un ajuste apropiado del monto del impuesto percibido
sobre esos beneficios en ese Estado. Para determinar ese ajuste se tendran debidamente en cuenta
las derais disposiciones del presente Acuerdo y al mismo efecto, las autoridades competentes de
los Estados Contratantes en el caso que fuera necesario se consultarin mutuamente.

ARTICULO 10
Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a efectos
impositivos, cuyo beneficiario efectivo es un residente del otro Estado Contratante, pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos tambi6n pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en que, a efectos impositivos, resida la sociedad que pague los dividendos y segfin la
legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto asi exigido no podri exceder:

a) En Australia:

i) el 10 por ciento del importe bruto de los dividendos, en la medida que 6stos se
encuentren exentos (franked), de acuerdo con la legislaci6n impositiva de
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Australia, si dichos dividendos son pagados a una persona que posea
directamente no menos del 10 por ciento del derecho a voto en la sociedad que
paga dichos dividendos; y

ii) el 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los demis casos;
y

b) En Argentina:

i) el 10 por ciento del importe bruto de los dividendos si son pagados a una
persona que posea directamente no menos del 25 por ciento del capital de la
sociedad que paga dichos dividendos; y

ii) 15 por ciento del importe bruto de los dividendos en todos los demis casos.

siempre que, en el caso que se modifique la legislaci6n pertinente vigente en cada Estado
Contratante a la fecha de la firma del presente Acuerdo, salvo en aspectos menores que no
afecten su caricter general, los Estados Contratantes se consultarin mutuamente a los efectos de
facilitar la modificaci6n del presente apartado de manera apropiada.

3. El trmino "dividendos" empleado en este articulo significa las rentas de acciones, asi
como tambi~n otros importes sujetos al mismo tratamiento impositivo que las rentas de acciones,
conforme a la legislaci6n del Estado en el cual la sociedad que efectfie la distribuci6n es
residente a efectos impositivos.

4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarfn si el beneficiario efectivo de los
dividendos, residente de un Estado Contratante, realiza actividades comerciales o industriales en
el otro Estado Contratante, del que sea residente la sociedad que pague los dividendos, por medio
de un establecimiento pemanente situado en ese otro Estado, o presta en ese otro Estado
servicios personales independientes por medio de una base fija alli situada, y la participaci6n
conforme a la cual se pagan los dividendos estd vinculada efectivamente con dicho
establecimiento permanente o base fija. En tal caso se aplicarin las disposiciones del Artfculo 7 o
del Articulo 14, segtin corresponda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o rentas
procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado no podri exigir ningin impuesto sobre
los dividendos pagados por la sociedad, dividendos cuyo beneficiario efectivo no sea residente de
ese otro Estado, excepto en la medida que la participaci6n, conforme a la cual se paguen los
dividendos, est6 vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o a una base fija
situada en ese otro Estado, aunque los dividendos pagados consistan, total o parcialmente, en
beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado. Este apartado no se aplicart con relaci6n a los
dividendos pagados por una sociedad que sea residente de Australia a efectos del impuesto
australiano y residente de Argentina a efectos del impuesto argentino.

ARTICULO 11
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Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante, cuyo beneficiario sea un residente del
otro Estado Contratante, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses tambibi pueden someterse a imposici6n en el Estado
Contratante del que procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto asi
exigido no podri exceder del 12 por ciento del importe bruto de esos intereses.

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses obtenidos por la inversi6n de
activos de la reserva oficial efectuada en un Estado Contratante por el gobiemo del otro Estado
Contratante, una instituci6n monetaria gubernamental o un banco que desempefte funciones de
banco central en ese otro Estado, estarin exentos de imposici6n en el Estado mencionado en
primer termno.

4. El thnmino "intereses", empleado en el presente Artfculo, incluye los intereses de titulos
ptiblicos o de bonos u obligaciones, con o sin garanttas hipotecarias y con o sin derecho a
participar en los beneficios, intereses de crditos de cualquier otra naturaleza y toda otra renta
asimilada a las rentas de sumas otorgadas en pr6stamo por la legislaci6n impositiva del Estado en
el cual )a renta se origina. Sin embargo, el t6rmino "intereses" no incluye las rentas
comprendidas en el Articulo 8 o en Articulo 10.

5. Las disposiciones del apartado 2, no se aplicarfin si el beneficiario efectivo de los intereses,
residente de un Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante, del que proceden los
intereses, una actividad comercial o industrial por medio de un establecimiento permanente
situado en ese otro Estado, o presta servicios personales independientes por medio de una base
fija situada en ese otro Estado, y la deuda que origina el pago de los intereses esta vinculada
efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En estos casos se aplicarin las
disposiciones del Artculo 7 o del Articulo 14, segain corresponda.

6. Intereses se considerarAn procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es el
propio Estado, una de sus subdivisiones polificas, una autoridad local o un residente de ese
Estado a efectos impositivos. Sin embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente
de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados Contratantes o fuera de ambos Estados
Contratantes un establecimiento permanente o una base fija vinculado con el cual se haya
contraido ia deuda que da origen al pago de los intereses y dicho establecimiento o base fija
soporta la carga de los mismos, 6stos se considerarin procedentes del Estado donde est6 situado
el establecimiento permanente o la base fija.

7. Cuando, en virtud de una relaci6n especial existente entre el deudor y el beneficiario
efectivo de los intereses o de las que uno y atro mantengan con terceros, el importe de los
intereses pagadcs, habida cuenta del cr.dito por el que se paguen, exceda del que hubieran
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este
Articulo s6lo se aplicarin a este filtimo importe. En este caso el monto excedente del inter6s
pagado podri someterse a imposici6n, de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante,
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teniendo en cuenta las demis disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 12
Regalias

1. Las regalias procedentes de un Estado Contratante cuyo beneficiario efectivo es un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Dichas regalias tambi n pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que
procedan y conforme a la legislaci6n de ese Estado, pero el impuesto asi exigido no podri
exceder del:

a) 10 por ciento del importe bruto de las regalias en los casos de pagos o cr~ditos a los
que se refiere:

i) el subapartado 3 (a), siempre que este subapartado 2 (a) se aplique s6io en
relaci6n a los derechos de autor sobre una obra literaria, dramitica, musical u
otro trabajo artistico;

ii) los subapartados 3 (b) - (d); y

iii) el subapartado 3 (j) relacionado con cualquier pago o cr&lito mencionado en
los subapartados 2 (a) (i) o (ii);

b) 10 por ciento del importe neto de las regallas en el caso de pagos o cr6ditos a que se
refiere el subapartado 3 (e). A los efectos del presente subapartado 2 (b), el importe
neto de las regalias se refiere al importe de los pagos o cr&litos que resulte luego de
deducir los gastos directamente relacionados con la prestaci6n de la asistencia t~cnica
y los costos y gastos de cualquier equipo o material suministrado por el prestador de
la asistencia para los fines especificos de la prestaci6n de la misma; y

c)' 15 por ciento del importe bruto de las regallas en todos los demis casos, incluyendo
todos los derechos de autor distintos de los incluidos en el subapartado 2 (a) (i).

3. El t6rnino "regallas" empleado en el presente articulo significa los pagos o cr6ditos, ya sea
efectuados en forma peri6dica o no peri6dica, cualquiera fuera su descripci6n o forma de cilculo,
en la medida que se originen por:

a) el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor, una patente, disehio o modelo,
piano, f6rmula o procedimiento secreto u otro bien intangible, marca de fibrica o de
comercio u otro bien o derecho similar; o

b) el uso o la concesi6n de uso de tin equipo industrial o cientifico; o

c) el suministro de informaciones o de conocimientos cientificos, t6cnicos o
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industriales; o

d) el suministro de cualquier asistencia auxiliary subsidiaria, a efectos de posibilitar la
aplicaci6n o el disfrute de cualquier propiedad o derecho mencionado en el
subapartado (a), de cualquier equipo mencionado en el subapartado (b) o cualquier
conocimiento o informaci6n mencionada en el subapartado (c); o

e) la prestaci6n de cualquier asistencia t6cnica no incluida en el subapartado 3 (d); o

f) la recepci6n, o el derecho a recibir, imifgenes visuales, sonidos, o ambos,
transmitidos al ptiblico por medio de:

i) sat61ite; o

ii) cable, fibra 6ptica u otra tecnologia similar; o

g) el uso en relaci6n con emisiones de radio o de televisi6n, o del derecho al uso en
relaci6n con emisiones de radio o de televisi6n, de imigenes visuales, sonidos, o
ambos, u otros medios de reproducci6n para el uso en relaci6n con emisiones de
televisi6n o de radio transmitidos por:

i) sat61ite; o

ii) cable, fibra 6ptica o tecnologia similar; o

h) el uso o la concesi6n de uso de:

i) peliculas cinematogrificas; o

ii) peliculas o cintas magn6ticas para grabaci6n de videos en relaci6n con
emisiones de televisi6n; o

iii) cintas magn6ticas para grabaci6n en relaci6n con emisiones de radio; o

i) el uso de, o la concesi6n de uso de cualquier equipo comercial, y el suministro de
experiencia comercial o informaci6n; o

j) la renuncia total o parcial relativa al uso o suministro de cualquier bien o derecho
mencionado en el presente apartado.

4. Las disposiciones del apartado 2, no se aplicarin si el beneficiario efectivo de las regalias,
residente de un Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante del que proceden las
regalias una actividad industrial o comercial por medio de un establecimiento permanente situado
en 61, o presta en ese otro Estado servicios personales independientes por medio de una base fija
situada en 61, y la propiedad o el derecho por el que se paguen o acrediten las regalias estAn
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vinculados efectivamente con ese establecimiento permanente o base fija. En tales casos se
aplicarin las disposiciones del Articulo 7 o del Articulo 14, segdn corresponda.

5. Las regalias se considerarfn procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor sea el
propio Estado o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales, o un residente de ese
Estado a efectos impositivos. Sin embargo, cuando la persona que paga las regalias, sea o no
residente de un Estado Contratante, tenga en uno de los Estados Contratantes, o fuera de ellos, un
establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya contrafdo la
obligaci6n del pago de las regalias, y dicho establecimiento permanente o base fija soporte la
carga de los mismos, las regalias se considerarin procedentes del Estado donde est6n situados el
establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando en raz6n de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario
efectivo de las regalias, o de las que uno y otro mantengan con terceros, el importe de las regallas
pagadas o acreditadas, habida cuenta de la prestaci6n por la que se pagan, exceda del que habrian
convenido razonablemente el deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este Articulo s61o se aplicarfn a este filtimo importe. En este caso, la parte
excedente del monto de las regallas pagadas o acreditadas podri someterse a imposici6n de
acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las derns
disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 13
Enajenaci6n de Bienes

I. Las rentas, beneficios o ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga por la
enajenaci6n de bienes inmuebles situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. Las rentas, beneficios o ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante
provenientes de la enajenaci6n de acciones o cualquier participaci6n en una sociedad, o de
participaci6n de cualquier clase en una sociedad de personas, un fideicomiso u otra entidad,
podrin someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante cuando el valor de los activos de
dicha sociedad, sociedad de personas, fideicomiso u otra entidad, puedan atribuirse
principalmente a bienes inmuebles situados en este otro Estado Contratante, independientemente
que su titularidad se exteriorice en forma directa o indirecta (inclusive a travs de la interposici6n
de una o mis entidades, como por ejemplo a trav~s de un grupo de sociedades).

3. Las rentas, beneficios o ganancias procedentes de la enajenaci6n de bienes, distintos de
bienes inmuebles, que formen parte del activo de un establecimiento permanente que una
empresa de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o que pertenezcan a una
base fija que un residente de un Estado Contratante tenga a su disposici6n en el otto Estado
Contratante para la prestaci6n de servicios personales independientes, comprendidas las rentas,
beneficios o ganancias derivadas de la enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (s6lo o
con el conjunto de la empresa) o base fija, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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4. Las rentas, beneficios o ganancias provenientes de la enajenaci6n de buques o aeronaves
explotados en triflco intemacional, o de bienes (distintos de bienes inmuebles), afectados a la
explotaci6n de tales buques o aeronaves por una empresa de un Estado Contratante, s61o pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

5. Nada de to establecido en el presente Acuerdo afectari la aplicaci6n de la legislaci6n de un
Estado Contratante relativa a la imposici6n de las ganancias de capital provenientes de la
enajenaci6n de cualquier propiedad, distinta de las dispuestas en los apartados precedentes de
este Articulo.

6. En el presente Articulo, el t rmino "bienes inmuebles" tiene el mismo significado que Ie
atribuye el Articulo 6.

7. A los efectos del presente Articulo, la ubicaci6n de los bienes inmuebles se determinani de
acuerdo con Io dispuesto en el apartado 3 del Articulo 6.

ARTICULO 14
Servicios Personales Independientes

1. Las rentas obtenidas por una persona fisica residente de un Estado Contratante con respecto
a servicios profesionales u otras actividades de caricter independiente s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado, pero dicha renta tambi n puede someterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si la persona fisica:

a) tiene en el otro Estado Contratante una base fija de la que disponga habitualmente
para el desempefio de sus actividades. Si la persona fisica dispone de dicha base fija,
la renta podri someterse a imposici6n en el otro Estado pero s6lo la parte de la
misma atribuible a dicha base fija; o

b) permanece en el otro Estado por un perodo o periodos que excedan en total de 183
dias durante un pericdo cualquiera de 12 meses que comience o termine en el periodo
fiscal o aflo financiero respectivo. Si la persona fisica permanece durante el tiempo
establecido, lxnicamente puede someterse a imposici6n en ese otro Estado la parte de
renta atribuible a las actividades desarrolladas en el mismo.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende los servicios prestados en ejercicio de
actividades independientes de caricter cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi
como de las actividades independientes de m6dicos, abogados, ingenieros, arquitectos, dentistas
y contadores.

ARTICULO 15
Servicios Personales Dependientes

1. Sujeto a las disposiciones de los Articulos 16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos, los salarios y
otras remuneraciones similares obtenidas por una persona fisica residente de un Estado
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Contratante por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado, a menos
que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en el otro Estado
Contratante, las remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las remuneraciones obtenidas por una persona
fisica residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado
Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado mencionado en primer t~rmino si:

a) el perceptor permanece en el otro Estado durante un periodo o perfodos cuya
duraci6n no exceda de 183 dias en cualquier periodo de 12 meses que comience o
termine el afio fiscal o afto financiero considerado, segin el caso; y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, un empleador que no sea residente
del oro Estado, y

c) las remuneraciones no son deducibles a efectos de la determinaci6n de los beneficios
imponibles de un establecimiento permanente o una base fija que el empleador posea
en ese otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este Articulo, las remuneraciones obtenidas
en raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en el trifico
internacional por una empresa de un Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en ese
Estado.

ARTICULO 16
Honorarios de Directores

Los honorarios de directores y otros pagos similares obtenidos por un residente de un Estado
Contratante en su carficter de miembro de un directoria de una sociedad residente del otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

ARTICULO 17
Artistas

1. No obstante las disposiciones de los Articulos 14 y 15, las rentas que un residente de un
Estado Contratante obtenga del ejercicio de sus actividades personales en calidad de artista del
especticulo (tal como actor de teatro, cine, radio o televisi6n, y mtisico, o en su calidad de
deportista), pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el cual se Ileven a cabo
dichas actividades.

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades ejercidas por un artista personalmente yen
calidad de tal, se atribuyan no al propio artista sino a otra persona, estas rentas pueden, no
obstante las disposiciones de los articulos 7, 14 y 15, someterse a imposici6n en el Estado
Contratante en el que se realicen las actividades del artista.
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3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicaran a la renta obtenida por actividades
ejercidas en un Estado Contratante par un artista residente del otto Estado Contratante si la visita
al Estado Contratante mencionado en primer t&rmino es sufragada total a parcialmente par
fondos ptiblicos del otro Estado Contratante, una subdivisi6n politica a una autoridad local del
mismo. En ese caso, la renta s6lo puede someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el
cual el artista es residente.

ARTfCULO 18
Pensiones y Anualidades

1. Las pensiones (incluidas las pensiones gubemamentales) y anualidades pagadas a un
residente de un Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

2. El trrnino "anualidad" significa una suma prefijada que ha de pagarse peri6dicamente en
6pocas establecidas a lo largo de la vida de una persona a durante un periodo de tiempo
determinado a determinable, bajo la obligaci6n a cambio del pago de una cantidad adecuada en
dinero a en signo que lo represente.

3. Las pensiones par alimentos y otros pagos par manutenci6n originados en un Estado
Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado mencionado en primer trmino.

ARTICULO 19
Funciones Ptblicas

1. Los salarios, sueldos y remuneraciones similares, distintas de las pensiones a anualidades,
pagadas par un Estado Contratante a una de sus subdivisiones politicas a autoridad local del
mismo, a una persona flsica en raz6n de servicios prestados en el desempeflo de funciones
gubemamentales, s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado. Sin embargo, dichos
salarios, sueldos y remuneraciones similares s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro
Estado Contratante si los servicios son prestados en ese otto Estado y dicha persona fisica es un
residente del mismo, que:

(a) es nacional de ese Estado; a

(b) no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado solamente para prestar los
servicios.

2. Las disposiciones del apartado I no se aplicarin a los salarios, sueldos y remuneraciones
similares con respecto a los servicios prestados en relaci6n con una actividad comercial a
empresarial realizada par un Estado Contratante, una subdivisi6n politica a autoridad local del
mismo. En ese caso, se aplicarin las disposiciones del Articulo 15 a del Artfculo 16, segtin
corresponda.

ARTICULO 20
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Profesores y Docentes

1. Cuando un profesor o docente residente de un Estado Contratante visite el otro Estado
Contratante durante un periodo que no exceda los dos afios con el prop6sito de ejercer la
docencia o de Ilevar a cabo estudios avanzados o investigaciones en una universidad, colegio,
escuela u otra instituci6n educacional sufragados total o parcialmente por fondos pOblicos en ese
otro Estado, cualquier remuneraci6n que dicha persona reciba por el ejercicio de la docencia, ]a
realizaci6n de estudios avanzados o investigaciones estarfn exentos de imposici6n en ese otro
Estado en la medida en que dicha remuneraci6n est6 sujeta a imposici6n, o lo estuviere por
aplicaci6n del presente Articulo, en el Estado mencionado en primer t~rmino.

2. El presente Articulo, no se aplicarA a las remuneraciones que un profesor o docente perciba
por dirigir una investigaci6n Ilevada a cabo fundamentalmente para beneficio personal de una
persona o personas especlficas.

ARTICULO 21
Estudiantes

Cuando un estudiante que sea o haya sido, inmediatamente antes de visitar un Estado
Contratante, residente del otro Estado Contratante y se encuentre en el primer Estado en forma
temporaria con el finico prop6sito de proseguir sus estudios o su formaci6n, reciba importes
originados en fuentes situadas fuera de ese otto Estado, a efectos de cubrir sus gastos de
mantenimiento o de educaci6n, dichos importes no seran sometidos a imposici6n en ese Estado.

ARTICULO 22
Otras Rentas

I. Los elementos de la renta de un residente de un Estado Contratante, cualquiera fuese su
procedencia, no mencionados en los anteriores Articulos del presente Acuerdo, s6lo pueden
someterse a imposici6n en ese Estado.

2. Sin embargo, dichas rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante y
originadas en fuentes situadas en el otro Estado Contratante, tambi n pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

3. Lo dispuesto en el apartado I no se aplicari a las rentas, distintas de las rentas derivadas de
bienes inmuebles definidos en el apartado 2 del Articulo 6, obtenidas por un residente de un
Estado Contratante cuando dicha renta est6 vinculada efectivamente con un establecimiento
permanente o base fija situada en el otro Estado Contratante. En estos casos se aplicarfin las
disposiciones del Articulo 7 o del Artfculo 14, segdn corresponda.

ARTICULO 23
Fuente de la Renta
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1. Las rentas, beneficios o ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante que
puedan someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante en virtud de las disposiciones
previstas en los Articulos 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 y 19, deberhAn considerarse, a
los efectos de las leyes impositivas de ese otro Estado Contratante, como rentas provenientes de
fuentes situadas en ese otro Estado.

2. Las rentas, beneficios o ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante que
puedan somcterse a imposici6n en el otro Estado Contratante en virtud de las disposiciones
previstas en los Articulos 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 y 19, deberfin considerarse, a
los efectos del Artficulo 24 y de las leyes impositivas del Estado Contratante mencionado en
primer t~rmino, como rentas provenientes de fuentes situadas en el otro Estado Contratante.

ARTICULO 24
Mtodos para la Eliminaci6n de la Doble Imposici6n

1. En Australia:

Sujeto alas disposiciones de la legislaci6n vigente en Australia, referidas a la deducci6n de
cr6dito contra el impuesto australiano por impuestos pagados en el extranjero (las que no
afectarin el principio general del presente Articulo), el impuesto argentino pagado de acuerdo
con la legislaci6n de Argentina y con las disposiciones del presente Acuerdo, ya sea en forma
directa o por deducci6n, sobre las rentas percibidas por un residente de Australia originadas en
fuentes situadas en Argentina, podri deducirse como cr&lito contra el impuesto australiano
exigido sobre dichas rentas.

2. En Argentina:

Cuando un residente de Argentina obtenga rentas que, de acuerdo con las disposiciones del
presente Acuerdo, puedan someterse a imposici6n en Australia, Argentina permitiri deducir del
impuesto a la renta de ese residente, un importe equivalente al impuesto pagado sobre la renta en
Australia.

Esta deducci6n, sin embargo, no podri exceder de la parte del impuesto sobre la renta, calculado
antes de la deducci6n, correspondiente a las rentas que puedan someterse a imposici6n en
Australia.

3. Cuando, de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, una renta est6 exenta de
impuesto en un Estado Contratante y, de acuerdo con la legislaci6n vigente en el otro Estado
Contratante, una persona, con respecto a dicha renta, est6 suj eta a imposici6n sobre esa parte de
la renta remitida a, o percibida en ese otro Estado y no sobre el monto total, la deducci6n
permitida en el Estado mencionado en primer t6rmino de acuerdo con el presente Acuerdo se
aplicari solamente a la parte de la renta remitida a, o percibida en el otro Estado y sometida a
imposici6n en este iltimo.

4. A los efectos del apartado 1, el impuesto sobre la renta pagado en Argentina por una
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sociedad residente de Australia que obtenga beneficios per actividades industriales par la
exploraci6n o explotaci6n de recursos naturales en Argentina, se considerari que incluye
cualquier monta de impuesto que hubiera debido pagarse en Argentina a efectos del impuesto
argentina en cualquier afio fiscal, pero que no fue ingresado en virtud de haberse otorgado una
reducci6n o exenci6n de dicho impuesto para ese aflo o parte del mismo, conforme a
disposiciones especfficas establecidas par la legislaci6n argentina y de aquellas que se encuentren
alcanzados par este apartado 4, que el Ministro de Economia y Obras y Servicios Piblicos de
Argentina y el Tesoro de Australia acuerden par medio del intercambio de notas. Sujeto a sus
propios t6rminos, las disposiciones del mencionado acuerdo tendrin efecto en tanto no se
modifiquen con posterioridad a la fecha del mismo o mientras que las modificaciones
introducidas no afecten su carcter general. El perfodo de vigencia del Acuerdo se acordari en las
notas mencionadas.

ARTICULO 25
Procedimiento Amistoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas par uno o ambos Estados
Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n no conforme con las
disposiciones del presente Acuerdo, con independencia de los recursos previstos par la
legislaci6n interna de estos Estados referida a los impuestos a los que se aplica el presente
Acuerdo, puede someter su casa a la autoridad competente del Estado Contratante del que es
residente. El caso deberi ser planteado dentro de los tres afios siguientes a la primer notificaci6n
recibida de la medida que implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del presente
Acuerdo.

2. La autoridad competente se comprometeri, si el reclamo le parece fundado y si ella misma
no estd en condiciones de adoptar una soluci6n satisfactoria a resolver el caso con la autoridad
competente del otro Estado Contratante a fin de evitar una imposici6n que no se ajuste al
presente Acuerdo. La soluci6n adoptada se implementari no obstante los plazos previstos por la
legislaci6n interna de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harin lo posible por resolver
mediante un Acuerdo amistoso las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo. Tambi n podran ponerse de acuerdo para tratar de evitar la
doble imposici6n en los casos no previstos en el Acuerdo.

4. A los efectos de Ilegar a un acuerdo en el sentido del presente Acuerdo, las autoridades
competentes de los Estados Contratantes podrin comunicarse mutuamente en forma directa.

ARTICULO 26
Intercambio de Infomaci6n

I. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiaran las informaciones
necesarias para aplicar las disposiciones del presente Acuerdo, o de ]a legislaci6n intema de
dichos Estados Contratantes relativa a los impuestos comprendidos en el Acuerdo, en la medida
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en que la imposici6n establecida por dicha legislaci6n no fuera contraria al presente Acuerdo. El
intercambio de informaci6n no esti limitado por el articulo I. Cualquier informaci6n recibida por
un Estado Contratante seri mantenida secreta en igual forina que las informaciones obtenidas en
base a la legislaci6n intema de ese Estado y s6lo se comunicarfn a las personas o autoridades
(incluidos los tribunales y 6rganos administrativos), encargados de la determinaci6n o
recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Acuerdo, de los procedimientos declarativos o
ejecutivos relativos a estos impuestos, o de la resoluci6n de los recursos en relaci6n con estos
impuestos. Estas personas o autoridades s6lo utilizardn estos informes para estos fines. PodrAn
revelar estas informaciones en las audiencias pdblicas de los tribunales o en las sentencias
judiciales.

2. En ning&n caso las disposiciones del apartado 1, podrin interpretarse en el sentido de
obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prictica administrativa,
o alas del otro Estado Contratante; o

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legislaci6n o en el ejercicio de su practica administrativa normal, o de las del otro
Estado Contratante; o

c) suministrar informaci6n que revele secretos comerciales, industriales o profesionales,
procedimientos comerciales o informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al
orden pdblico.

ARTICULO 27
Miembros de Misiones Diplomiticas y Consulates

Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarin los privilegios fiscales que disfruten los
miembros de las misiones diplomiticas o consulares, de acuerdo con los principios generales del
derecho intemacional o en virtud de Acuerdos intemacionales especiales.

ARTICULO 28
Entrada en Vigor

1. Ambos Estados Contratantes se notificarfAn por escrito sobre el cumplimiento de los
procedimientos constitucionales y legales requeridos por su legislaci6n interna para la entrada en
vigor del presente Acuerdo. El presente Acuerdo entrari en vigor a partir de la fecha de la iiltima
notificaci6n, y sus disposiciones tendrhn efecto:

a) en Australia:

i) con respecto a impuestos sobre la renta de no residentes retenidos en la fuente,
en relaci6n a rentas percibidas a partir del primero de enero, inclusive, del afto
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calendario siguiente a aquel en que el Acuerdo entre en vigor;

ii) con respecto a otros impuestos australianos, con relaci6n a rentas, beneficios o
ganancias de cualquier afio financiero que comience a partir del primero de
julio, inclusive, del aflo calendario siguiente a aquel en que el Acuerdo entre en
vigor,

iii) con respecto a las rentas, beneficios o ganancias provenientes de la explotaci6n
de aeronaves, a los cuales se aplica 1o dispuesto en el Articulo 8 o el apartado 4
del Artlculo 13 del presente Acuerdo, el impuesto exigible sobre dichas rentas,
beneficios o ganancias de cualquier aflo financiero que comience a partir del 27
de septiembre de 1988, inclusive;

b) en Argentina:

i) con respecto a impuestos retenidos en la fiiente, sobre la renta percibida a partir
del primero de enero, inclusive, del afto calendario siguiente a aquel en que el
Acuerdo entre en vigor;

ii) con respecto a otros impuestos argentinos, en relaci6n a los impuestos exigibles
en cualquier afto fiscal que comience a partir del primero de enero, inclusive,
del aflo calendario siguiente a aquel en que el Acuerdo entre en vigor.

iii) con respecto a las rentas, beneficios o ganancias provenientes de la explotaci6n
de aeronaves, a los cuales se aplica lo dispuesto en el Artfculo 8 o el apartado 4
del Artfculo 13 del presente Acuerdo, el impuesto exigible sobre dichas rentas,
beneficios o ganancias de cualquier aflo financiero que comience a partir del 27
de septiembre de 1988, inclusive;

ARTICULO 29
Terminaci6n

El presente Acuerdo permaneceri en vigor indefinidamente, pero cualquiera de los Estados
Contratantes puede denunciar el Acuerdo par escrito a trav6s de canales diplomriticos, hasta el 30
de junio de cualquier ailo calendario que comience luego de finalizado un trnino de 5 aries a
partir de la fecha de su entrada en vigor y, en tal caso, el Acuerdo cesari de tener efecto:

a) en Australia:

i) con respecto a impuestos sobre la renta de no residentes retenidos en la fuente, en
relaci6n a rentas percibidas a partir del primero de enero, inclusive, del afio
calendario siguiente a aquel en que se denuncie el Acuerdo;

ii) con respecto a otros impuestos australianos, en relaci6n a la renta, beneficios o
ganancias de cualquier afio financiero que comience a partir del primero de julio,
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inclusive, del afto calendario siguiente a aquel en que se denuncie el Acuerdo;

b) en Argentina:

i) con respecto a impuestos retenidos en la fuente, sobre la renta percibida a partir del
primero de enero, inclusive, del aflo calendario siguiente a aquel en que se denuncie
el Acuerdo;

ii) con respecto a otros impuestos argentinos, en relaci6n a los impuestos exigibles en
cualquier aflo fiscal que comience a partir del primero de enero, inclusive, del aflo
calendario siguiente a aquel en que se denuncie el Acuerdo.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos,
han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Buenos Aires, 27 dias de Agosto, 1999, en duplicado en ingles y espaitol, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de
Australia:

[MARK VAILEJ

Por el Gobiemo de
la Repiblica Argentina:

[ANDRES CISNEROS]
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PROTOCOLO

EL GOBIERNO DE AUSTRALIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

Al momento de la firma del Acuerdo entre ambos Gobiernos para evitar ]a doble imposici6n y
prevenir la evasi6n fiscal con respecto a los impuestos sobre la renta, han acordado las siguientes
disposiciones que constituyen parte integrante del mencionado Acuerdo (denominado "el
Acuerdo" en el presente Protocolo).

I. Con respecto al Articulo 7:

a) Ninguna disposici6n del presente Acuerdo seri interpretada de manera tal que,
impida a un Estado Contratante establecer un impuesto adicional sobre los beneficios
atribuibles a un establecimiento permanente situado en ese Estado Contratante,
considerado establecimiento perrnanente de una empresa residente del otro Estado
Contratante, adems del impuesto exigible sobre los beneficios de las sociedades del
primer Estado mencionado, siernpre que dicho impuesto adicional no exceda del 10
por ciento del importe que resulte de la diferencia entre los beneficios atribuibles a
ese establecimiento permanente durante un ailo financiero y el impuesto exigible para
dichos beneficios en el primer Estado mencionado.

b) con respecto al apartado 3:

(i) se entiende que un Estado Contratante no estari obligado a conceder la
deducci6n total de ciertos gastos cuando se encuentren limitados en alguna
medida, en la determinaci6n de los beneficios, de acuerdo con su legislaci6n
impositiva interna o a conceder la deducci6n de aquellos gastos que, por su
naturaleza, generalmente no son deducibles conforme a su legislaci6n intema; y

(ii) no se permitiri deducci6n aguna, salvo que se trate de reembolsos reales, de
sumas pagadas por el establecimiento permanente a su casa matriz o a otras
oficinas de la empresa en forma de regalias, honorarios u otros pagos similares
en consideraci6n del uso de patentes u otros derechos, o en forna de
comisiones por la prestaci6n de servicios especificos, de direcci6n, excepto en
el caso de empresas bancarias, en el caso de intereses por pr6stamos de dinero
girados al establecimiento permanente. A efectos de la determinaci6n de los
beneficios de un establecimiento permanente, no se permitiri deducci6n alguna
a las sumas percibidas por dicho establecimiento permanente por parte de la
casa matriz de la empresa o de alguna de sus sucursales, salvo que se trate de
reembolsos de gastos reales, en forma de regalias, honorarios u otros pagos
similares en consideraci6n del uso de patentes u olros derechos, o en forma de
comisiones por la prestaci6n de servicios especificos o por ]a direcci6n o,
excepto en el caso de empresas bancarias, por intereses por pr6stamos de dinero
girados a la casa matriz de la empresa o a otra de sus sucursales.
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c) en relaci6n al apartado 4 y no obstante las disposiciones del subapartado (d) del
apartado 3 del Articulo 5 del Acuerdo, las exportaciones de bienes o mercaderias
adquiridos por una empresa permanecerin sujetas a las disposiciones de la
legislaci6n intema referida a exportaciones.

2. Con respecto al Articulo 8, y a fin de evitar toda clase de duda, se entiende que la
explotaci6n de buques o aeronaves a que se refiere dicho Articulo, comprende actividades
distintas del transporte, tales como el dragado, la pesca, el estudio del suelo. Si las mencionadas
actividades son gestionadas en un lugar o lugares de un Estado Contratante finicamente se
considerarin explotaciones de buques o aeronaves restringidas a lugares dentro de ese Estado.

3. Con respecto al Articulo 12:

a) las limitaciones a ]a imposici6n en la fuente establecidas en el apartado 2 estin, en el
caso de Argentina, sujetas a los requisitos de registraci6n dispuestos por su
legislaci6n interna;

b) en el caso de Argentina, las regalias incluyen asimismo, cualquier pago percibido con
motivo de la transmisi6n de noticias por parte de una agencia intemacional de
noticias pero si un residente de Australia es beneficiario efectivo de dichos pagos el
impuesto asi exigido, no podrA exceder del 3 por ciento del importe bruto de los
mismos;

4. Con respecto al Articulo 24:

a) con relaci6n al apartado 4, se entiende qua si el Tesoro de Australia no acepta que el
impuesto eximido por Argentina, de acuerdo con una exenci6n o reducci6n de
impuesto otorgada en virtud de disposiciones especificas de la legislaci6n argentina,
fuera considerado impuesto argentino pagado a los efectos del apartado 1, Argentina
aplicarfi las normas dispuestas en el Artlculo 21 de la Ley del Impuesto a las
Ganancias (Ley N' 20628 texto ordenado en 1986 y sus modificaciones) vigente a la
fecha de la firma del presente Acuerdo;

b) asimismo, se entiende que el periodo durante el cual se aplicarA el m~todo de
limitaci6n de impuesto acordado por intercambio de notas mencionado en el apartado
4 sari de 5 aflos, conforme a dichas notas y cualquier otro afto que pudiera acordarse
con un futuro intercambio de notas.

5. Si la Reptiblica Argentina, con posterioridad a la fecha de la firma del presente Acuerdo,
concluye un Acuerdo de doble imposici6n con un Estado miembro de la Organizaci6n para la
Cooperaci6n Econ6mica y el Desarrollo, y el Acuerdo mencionado en segundo t6rmino:

a) establece una tasa manor al 10 por ciento sobre la imposici6n de dividendos o un
nivel de participaci6n en el capital de la sociedad manor al 25 por ciento, previsto en
el primer Acuerdo mencionado, los Estados Contratantes se consultarin mutuamente
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a efectos de acordar una tasa o un nivel de participaci6n menor que el previsto en el
primer Acuerdo;

b) establece una tasa menor al 12 por ciento sobre la imposici6n de intereses prevista en
el primer Acuerdo mencionado, la tasa prevista en el segundo Acuerdo mencionado o
el 10 por ciento (o la que fuere mayor) se aplicari a los efectos de lo previsto en el
apartado 2 del Articulo 11, en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo mencionado
en segundo thrmino; y

c) establece una tasa menor al 15 por ciento sobre la imposici6n de regallas prevista en
el primer Acuerdo mencionado, la tasa prevista en el segundo Acuerdo mencionado o
el 10 por ciento (o la que fuere mayor) se aplicari a los efectos de lo previsto en el
apartado 2 (b) del Articulo 12, en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo
mencionado en segundo thrmino.

En fe de lo cual los signatarios, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos,
han firmado el presente Protocolo.

Hecho en Buenos Aires, 27 dias de Agosto, 1999, en duplicado en ingl6s y espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo de Por el Gobiemo de

Australia: la Reptiblica Argentina:

MARK VA ]LEJ [ANDRES CISNEROS]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Exchange of notes -- Etchange de notes

I

EMBAJADA DE AUSTRALIA
BUENOS AIRES

Nota N" 67/99

La Embajada de Australia presenta sus nAs atentos saludos al Ministerio de
Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de la Reptiblica Argentina y
tiene el honor de referirse al Acuerdo entre el Gobierno de Australia y el Gobierno de
la Reptlblica Argentina para Evitar la Doble Imposici6n y Prevenir la Evasi6n Fiscal
con respecto a los Impuestos sobre la Renta, y su Protocolb, hechos en Buenos Aires
el 27 de agosto de 1999.

La Embajada tiene asimismo el honor de referirse a ciertos errores
tipogrificos en los textos en idioma ingles del Acuerdo y el Protocolo y de proponer
que sean rectificados segdn el siguiente detalle:

1. Articulo 3, pdrrafo l(a)(ii), del Acuerdo:

Corregir la palabra "Argentina", reemplaz~lndola con "Argentine".

2. Articulo 7, Prrafo 5, del Acuerdo:

Corregir las palabras "...a permanent establishment, provided that law shall be
applied...", reemplazindolas con "...a permanent establishment, provided that that law
shall be applied..." (es decir, insertar "that").

3. Articulo 10, Pirrafo 5, del Acuerdo:

Corregir la peniltima palabra "Argentina", reemplazndlas.jon "Argentine".

4. Pk'afo l(a) del Protocolo:

Corregir la primera palabra "Nothing", reemplazando la "N" maytscula inicial
con una "n" mint iscula.

5. PArrafo 3(b) del Protocolo:

Corregir el punto y coma (";") al final del pL.r'afo, reemplazAndolo con un
punto(".").

De resultar las rectificaciones detalladas aceptables para el Gobierno
argentino, esta Embajada tiene el honor de proponer que el Acuerdo y el Protocolo
sean considerados como rectificados ab initio al recibirse de ese Ministerio de
Relaciones Exteriores una Nota a tal fin.
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Esta Embajada quisiera tambi~n informar a ese Ministerio que se halla
actualmente en curso en el Parlamento australiano el proceso de incorporaci6n del
Acuerdo y el Protocolo a un texto legislativo, en virtud de lo cual, y para facilitar y
expeditar dicha tarea, se agradecerfa la consideraci6n por parte de ese Ministerio de

las rectificaciones propuestas a la mayor brevedad (de ser posible, antes del 20 de
septiembre).

La Embajada de Australia hace propicia esta oportunidad para renovar al

Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto las seguridades
de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Buenos Aires, 14 de septiembre de 1999.-

AL MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES,
COMERCIO rNTERNACIONAL Y CULTO
Buenos Aires
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II

Ministerio de Relaciones Exteriores,
Comercio Internacional y Culto

DITRA N- , 05/99

El Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto

-Direcci6n de Tratados- presenta sus atentos saludos a la Embajada de Australia y tiene

el agrado de referirse a su Nota 67/99 del 14 de septiembre de 1999, por la que propone

la enmienda de errores materiales advertidos en la versi6n en ingl6s del ACUERDO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE

AUSTRALIA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVENIR LA

EVASION FISCAL CON RESPECTO A LOS IMPUESTOS SOBE LA RENTA,

suscripto en Buenos Aires el 27 de agosto de 1999.

Sobre ese particular, tiene el agrado de manifestar su conformidad con lo

alli propuesto, de acuerdo con lo dispuesto por la Convenci6n de Viena sobre el Derecho

de los Tratados (art. 79, 1 b y 4) por lo que el citado Acuerdo queda enmendado en su

versi6n en ingls ab initio.

El Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio Intemacional y Culto -

Direcci6n de Tratados- hace propicia la oportunidad para reiterar a la Embajada de

Australia las seguridades de su mis distinguida consideraci6n.

BuenaosAires, 15 de septiembre de 1999

A LA EMBAJADA DE AUSTRALIA
BUENOS AIRES
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

EXCHANGE OF NOTES

I

AUSTRALIAN EMBASSY

BUENOS AIRES

Note No. 67/99

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs,
Trade and Worship of the Argentine republic and has the honour to refer to the Agreement
between the Government of Australia and the Government of the Argentine Republic for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to
Taxes on Income, and Protocol, done at Buenos Aires on 27 August 1999.

The Embassy has the further honour to refer to certain typographical errors in the En-
glish language texts of the Agreement and Protocol and to propose that they be rectified as
follows:

Article 3, Paragraph 1 (a)(ii) of Agreement:

Amend "Argentina" to read "Argentine".

Article 7, Paragraph 5 of Agreement:

Amend the words "...a permanent establishment, provided that law shall be applied..."
to read "...a permanent establishment, provided that that law shall be applied..." (i.e., insert
"that").

Article 10, Paragraph 5 of Agreement:

Amend second to last word "Argentina" to read "Argentine".

Paragraph l(a) of Protocol:

Amend first word "Nothing" to begin with lower case "n".

Paragraph 3(b) of Protocol:

Amend semi-colon (";") at end of paragraph to full stop

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine Republic, the Em-
bassy has the honour to propose that the Agreement and Protocol shall be regarded as rec-
tified, ab initio, on receipt of a Note from the Ministry of Foreign Affairs to this effect.

The Embassy would also wish to advise the Ministry that the text of the Agreement
and Protocol are currently being incorporated in legislation in Australia, in view of which,
and in order to facilitate and expedite this task, it would be appreciated if the Ministry's con-

I. Translation supplied by the Government of Australia- Traduction fournie par le Gouvernement
australien.
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sideration of the proposed rectification could be completed as soon as possible (preferably
by 20 September).

Buenos Aires, 14 September 1999

TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,
TRADE AND WORSHIP

BUENOS AIRES

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRADE AND WORSHIP

DITRA No 303/99

The Ministry of Foreign Affairs, Trade and Worship - Treaties Directorate - presents
its compliments to the Australian Embassy and has the honour to refer to its Note 67/99 of
14 September 1999, proposing the amendment of material errors observed in the English
text of the Agreement between the Government of the Argentine Republic and the Govern-
ment of Australia for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with Respect to Taxes on Income, signed in Buenos Aires on 27 August 1999.

In this context, the Ministry has the honour to convey its acceptance of the proposals
made in the above-mentioned Note, in accordance with the provisions of the Vienna Con-
vention on Treaty Law (Art. 79, 1 b and 4), in view of which the English text of the above-
mentioned Agreement is amended ab initio.

The Ministry of Foreign Affairs, Trade and Worship - Treaties Directorate - avails it-
self of this opportunity to renew to the Australian Embassy the assurances of its most dis-
tinguished consideration.

Buenos Aires, 15 September 1999

To the Australian Embassy
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique argentine,

D6sireuses de conclure un accord tendant i 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes vises

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du present Accord sont:

(a) En Australie :

l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de prospection ou d'exploita-
tion des ressources p~troli~res prescrits par la loi f~ddrale australienne;

(b) En R~publique argentine:

l'imp6t sur le revenu (impuesto a las ganancias)

2 Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits par la legislation f~drale australienne ou par la 1&
gislation de la R6publique argentine apr6s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport~es A la lkgislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions gnerales

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente :

(a) le terme "Argentine", lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique comprend

(i) les zones maritimes adjacentes aux limites ext~rieures de la mer territoriale sur
lesquels rArgentine peut exercer ses droits souverains et sa juridiction;
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(ii) le plateau continental et la zone econorique exclusive de l'Argentine uniquement
en ce qui concerne l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles, le tourisme sur
des sites en dehors des c6tes;

(b) Le terme "Australie", lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut tous les
territoires ext6rieurs autres que :

(i) Le Territoire de lile de Norfolk;

(ii) Le Territoire de lile Christmas;

(iii) Le Territoire des lies Cocos (Keeling);

(iv) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

(v) Le Territoire de Pile Heard et des iles McDonald; et

(vi) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et inclut:

(i) les 12 mile nautiques de mer territoriale, et

(ii) la zone contigud pour des objectifs conformes au droit international, et

(iii) le plateau continental et la zone 6conomique exclusive de l'Australie uniquement
en ce qui concerne l'exploration et l'exploitation des ressources biologiques et fossiles, le
tourisme et le loisir sur des sites en dehors des c6tes;

(c) l'expression" imp6t argentin" s'entend de tout imp6t prescrit par l'Argentine auquel
le pr6sent Accord s'applique en vertu de larticle 2;

d) l'expression" imp6t australien" s'entend de tout imp6t prescrit par Australie auquel
le pr6sent article s'applique en vertu de l'article 2;

(e) Le terme "soci6t6" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

(f) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe dans le cas de l'Australie, le Commis-
sioner of Taxation ou son repr6sentant autoris6 et en ce qui concerne la R6publique argen-
tine, le Ministre de l'6conomie, des travaux et des services publics, le Secr6tariat des
finances ( le Ministerio de Economia y obras y Servicios Ptiblicos, Secretaria de Hacendia)

(g) Les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" s'entendent,
selon le contexte, de l'Australie ou de la R6publique argentine;

(h) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant " s'entendent selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un r6sident de la R6publique argentine;

(i) Le terme "trafic international" s'6tend de tout transport effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

(j) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

(k) Le terme "imp6t" s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de l'imp6t ar-
gentin, mais non des p6nalit6s ou int6r~ts prescrits par la 16gislation fiscale de lun ou de
l'autre Etat contractant.
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2. Aux fins de l'application du present Accord par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas d~fini dans cet Accord a, A moins que le contexte nimpose une in-
terpretation diff~rente, le sens que lui attribue la legislation fiscale de cet Etat en vigueur
au moment consid~r6 et qui r~git les imp6ts vis~s par le present Accord.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du present Accord, une personne est r~sidente d'un Etat contractant si elle
est r~sidente de cet Etat au regard de la legislation fiscale dudit Etat.

2. Une personne n'est pas r~sidente d'un Etat contractant aux fins du present accord si
elle n'est assujettie A limp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant de sources qui y
sont situes.

3. Lorsque en vertu des dispositions pr~c6dentes du present article, une personne
physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un resident
de l'Etat contractant ofi elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent soit dans les deux Etats contractants, soit ni dans l'un ni dans
l'autre, elle est consid~r~e comme un resident uniquement de l'Etat contractant avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits.

4. Lorsque suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est r~sidente des deux Etats contractants, elle est r~put~e r~sidente unique-
ment de i'Etat contractant ofi se trouve son siege de direction effective.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du present Accord, l'expression "tablissement stable" s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" s'entend notamment;

a) D'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine. D'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

g) De tout lieu o6f sont menses des activit~s agricoles, d'6levage ou foresti~res;

h) D'un chantier de construction ou de travaux publics, d'une installation ou d'un projet
de montage d'une dur~e de plus de 6 mois.

3. Une entreprise n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable pour le seul motif:

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison p~riodique de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison; ou
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c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules fins de
transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son compte; ou

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'activit6s ayant pour elle un car-
act~re pr~paratoire ou auxiliaire.

4. Une entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contractant et
y exercer des activit~s 6conomiques A l'aide de cet 6tablissement stable :

a) Si elle exerce dans cet Etat des activit~s de supervision d'une duroe de plus de 6 mois
li~es A un chantier de construction ou de travaux publics, i une installation ou A un projet
de montage r~alis~s dans cet Etat; ou

b) Si elle foumit des services, y compris des services de consultation ou de direction,
dans cet Etat contractant, par l'interm~diaire de salaries ou d'autres personnes engag~es
dans rentreprise a cette fin, mais seulement si ces activit6s se poursuivent dans cet Etat pour
le m~me projet ou pour un projet qui lui est li, pendant une ou plusieurs p~riodes de plus
de 183 jours au cours d'une p6riode de 12 mois; ou

c) Si un 6quipement lourd par exemple est utilis6 dans cet Etat par ou pour l'entreprise
ou sous contrat avec celle-ci.

5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant A l'exception d'un agent ind~pendant vis6 au paragraphe 6 est
r~put~e 8tre un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier Etat

a) si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de conclure des
contrats pour le compte de rentreprise, A moins que ses activit~s ne soient limit~es i l'ac-
quisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour lentreprise, des biens
ou des marchandises appartenant i celle-ci.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6 6conomique par l'en-
tremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent ind~pendant et
agit dans le cadre de ses activit~s ordinaires comme courtier ou agent.

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le par
une socit r~sidente de 'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6 6conomique (que
ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en soi faire de
l'une de ces soci~t~s un 6tablissement stable de rautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus tires de biens immobiliers sont imposables dans 'Etat contractant oii
sont situ~s ces biens.

2. Aux fins du present article, lexpression " biens immobiliers", en ce qui concerne un
Etat contractant, a le sens que lui attribue la legislation de cet Etat et couvre :
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(a) La cession i bail d'un terrain et tout autre int~rt dans, ou droit sur un terrain, que
celui-ci soit am~nag6 ou non, y compris le droit de prospecter des gisements de min~raux,
de p~trole ou de gaz ou d'autres ressources naturelles, et le droit d'exploiter ces gisements
ou ressources; et

(b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, a titre de redevance pour lex-
ploitation ou pour le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de min~raux, de p6-
trole ou de gaz, des carrires ou autres lieux d'extraction ou d'exploitation de ressources
naturelles.

3. Tout intrt ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid~r6 comme sis IA ofu sont situ~s
les terrains, les gisements de min~raux, de p~trole ou de gaz, les carri~res ou les ressources
naturelles, selon le cas, ou la ofi peut avoir lieu la prospection.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immeubles ser-
vant A 'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b6n~fices peuvent etre imposes dans r'autre Etat. Mais uniquement dans la
mesure oA ils sont imputables

a) audit 6tablissement stable, ou

b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles qui sont
vendues par l'tablissement stable, ou de nature analogue ou a d'autres activit~s commer-
ciales exerc~es dans cet autre Etat et de mme nature que celles qui sont exerc6es par l'6tab-
lissement stable, ou de nature analogue, si on peut conclure raisonnablement que ces ventes
et ces activit~s commerciales n'auraient pas pu 8tre exerc~es s'il n'a avait pas l'6tablissement
stable pu la fourniture continue par cet 6tablissement des marchandises et des services.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r~aliser s'il avait 6t6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute ind~pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable ou avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour determiner les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract~es par 'entreprise pour cet 6tablissement stable (y compris les d~pen-
ses de direction et les frais g~n~raux d'administration), soit dans l'Etat contractant oii cet
6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si r~tablisse-
ment stable 6tait une entit6 ind~pendante ayant assum6 ces d~penses, qu'elles aient &6 con-
tract~es dans 'Etat contractant dans lequel r~tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.
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4. Aucun b~n~fice n'est imput6 i r~tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise,

5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A rapplication de toute loi
d'un Etat contractant relative A la determination du montant imposable A une personne lor-
sque les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente dudit Etat sont insuffisants pour
lui permettre de determiner les b~n~fices qui doivent ftre attribu~s A un tablissement sta-
ble, sous reserve que cette loi soit appliqu~e, dans la mesure oil les renseignements dont
dispose l'autorit6 comptente le permettent. Conform6ment aux principes 6nonc~s dans le
present article.

6. Lorsque les b~n~fices comprennent des 16ments de revenu trait~s s6par~ment dans
d'autres articles du present Accord, les dispositions desdits articles ne sont pas affect~es par
les dispositions du present article.

7. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A l'application d'aucune loi
d'un Etat contractant relative A l'imposition des b6n~fices tires par des non-residents de
primes d'assurance, i condition que, si la loi en vigueur dans Pun des Etats contractants est
modifi~e (autrement que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas l'6conomie g~n~rale),
les Etats contractants se consultent en vue de se mettre d'accord sur toute modification du
present paragraphe qui pourrait 6tre appropri~e.

8. Si:

a) Un resident d'un Etat contractant a droit, directement ou par l'interm~diaire d'un ou
plusieurs fonds fiduciaires interposes, A une participation aux b~n~fices d'une entreprise ex-
ploit~e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire non consid~r~e comme une soci~t6
aux fins de l'imposition, et

b) En ce qui conceme cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform~ment aux princi-
pes de Particle 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat, lentreprise exploit~e par la
fiduciaire est r6put~e 8tre exploit~e dans l'autre Etat par ledit resident, par l'interm6diaire
d'un tablissement stable qui y est situ6 et cette part des b6n~fices est imput~e A cet 6tablis-
sement stable.

Article 8. Navires et a~ronefs

1. Les b6n6fices tir6s de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2 Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. Ces b6n~fices sont imposables dans
lautre Etat contractant s'ils proviennent directement ou indirectement de rexploitation de
navires ou d'a~ronefs limit~e A des lieux situ~s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part des b6n~fices tir6s de
l'exploitation de navires et d'a6ronefs par la participation A un pool ou A un arrangement de
partage de b6n6fices.

4. Les int6rets provenant de fonds d6pos6s dans un des Etats contractants par un r6si-
dent de rautre Etat contractant r6sultant de l'exploitation de navires et d'a6ronefs, autres que
les activit6s ayant lieu uniquement dans le premier Etat mentionn6 et tout revenu tir6 de ces
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activit6s exploitations seront considr6s comme des b~n~fices tires de rexploitation de
navires et d'a~ronefs.

5 Aux fins du present article, les b~n~fices tires du transport par des navires ou par des
a~ronefs de passagers, de b~tail, de courrier, de biens ou de marchandises exp~di~s d'un
Etat contractant pour 8tre livr~s A un autre point du meme Etat sont assimil~s a des b~n6-
fices tires de lexploitation de navires ou d'a~ronefs limit~e a ce seul Etat.

Article 9. Entreprises associes

1. Si:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, a la di-

rection, au contr61e ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou si

b) Les mEmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de rautre
Etat contractant,

Et si, dans Fun comme dans rautre cas, les conditions r~gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
dpendance, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe ftre r~alis6s par
lune des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent &tre compris dans
les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de toute
loi d'un Etat contractant relative A la determination du montant imposable A une personne,
y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comptente sont insuffisants
pour lui permettre de d~terminer les revenus a imputer a une entreprise, i condition que
cette loi soit appliqu~e dans la mesure du possible conformment aux principes 6nonc~s
dans le present article.

3. Lorsque des b~n~fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a 6t6 impos~e
dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2. dans les b~n~fices
d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis i l'imp6t dans cet autre Etat, et que les
b6n~fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 8tre r6alis6s par lentreprise de r'autre
Etat si les conditions r~gissant les relations entre les deux entreprises avaient W celles qui
auraient dfI en principe r6gir les relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant en-
tre elles en toute ind~pendance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de lim-
p6t pr~lev6 sur ces b~n6fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des
autres dispositions du present Accord, et les autorit~s comptentes des Etats contractants se
consultent, si besoin est, i cette fin.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes verses par une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant en vertu de la
l6gislation fiscale de cet Etat, et dont le b~n~ficiaire est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois pour des raisons fiscales, ces dividendes sont 6galement imposables dans
rEtat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est un resident, et cela con-
form~ment a la legislation dudit Etat, mais ces imp6ts ne devraient pas d~passer

a) en Australie

(i) 10 pour cent du montant brut des dividendes ayant fait l'objet d'une "franchise" con-
form~ment i la legislation fiscale australienne, si les dividendes sont pay~s A la personne
qui d~tient directement 10 pour cent des voix attributes de la soci~t6 qui paie les dividendes
et

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas; et

b) en Argentine:

(i) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les divi-
dendes

(ii) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas sous r6serve que si
la legislation pertinente de l'un ou l'autre des Etats contractants A la date de la signature du
present accord n'a 6t6 modifie que sur des points mineurs n'affectant pas son caract~re
gn~ral, les Etats contractants se consultent afin de se mettre d'accord sur tout amendement
au present paragraphe qui leur semble appropri6.

3. Aux fins du present article, le tenne "dividendes" d6signe les revenus d'actions et
autres parts sociales assimikes aux revenus provenant d'actions par la l6gislation fiscale de
'Etat contractant dont la soci~t6 distributrice est un resident au regard de ladite 1gislation.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant dont la
socit qui paie les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle et conmerciale
par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une activit6 lucrative in-
d~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. Les dis-
positions applicables en pareil cas sont celles de 'article 7 ou rarticle 14 suivant le cas.

5. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un Etat contractant, tire des b~n~fices ou des revenus
de lautre Etat contractant, cet autre Etat n'imposera aucun imp6t sur les dividendes pay~s
par la soci~t6 - 6tant entendu que ce sont des dividendes auxquels a droit une personne qui
n'est pas un resident de l'autre Etat contractant - dans la mesure oi la participation g~n~ra-
trice de ces dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base
situ~e dans 'autre Etat; m~me si les dividendes pay~s sont constitu~s totalement ou en par-
tie de bn6fices ou de revenus provenant de l'autre Etat. Le present paragraphe ne s'applique
pas aux dividendes pay~s par une soci~t6 qui est A la fois un resident de l'Australie au regard
de la legislation fiscale australienne et un resident de l'Argentine au regard de la legislation
fiscale argentine.

Article 11. Intrgts

1. Les int~r~ts produits dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Nanmoins, ces int~rts peuvent 6tre imposes dans rEtat contractant oil ils sont pro-
duits, conform~ment i la legislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut d~passer
douze 12 p. 100 du montant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rets d6coulant de l'investisse-
ment de reserves officielles en devises dans un Etat contractant par le gouvemement d'un
autre Etat contractant, ses institutions mon~taires ou une banque remplissant les fonctions
de banque centrale dans cet Etat sont exon~r6s d imp6ts dans le premier Etat contractant
mentionn6.

4. Aux fins du present article, le terme "int~rets" s'entend des int~r~ts produits par des
fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non d'une garantie by-
poth~caire ou d'une clause de participation aux b6n~fices et des int6rets sur toutes autres
cr6ances, ainsi que de tous les autres revenus assimiks a un revenu du pret d'argent par la
l~gislation fiscale de l'Etat contractant d'ofi proviennent ces revenus. Nanmoins, le terme
"int~rt" n'inclut pas les revenus vis~s par les articles 8 ou 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des in-
t~r~ts, resident d'un Etat contactant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii proviennent
les int~r~ts une activit6 6conomique par l'internmdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A cet 6tab-
lissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de Far-
ticle 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les int~rets sont r~put~s 8tre produits dans un Etat contractant lorsque le d6biteur
est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collec-
tivit~s locales, ou encore une personne r~sidente de cet Etat au regard de sa legislation fis-
cale. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n~rateur des int~r~ts a &6 contract6, et lor-
sque ces int~r~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int~r~ts sont r~put~s produits dans l'Etat oii se trouve r~tablissement stable ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b6n~ficiaire des int~rts ou
entre eux et un tiers, le montant des intrts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquelle
ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b~n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'i ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conformment a la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous reserve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b6n~ficiaire est resident
de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances peuvent 8tre impos~es dans lEtat contractant oi elles sont produites
conform~ment A sa legislation, mais limp6t ainsi exig6 ne d6passe pas
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(a) dix pour cent du montant brut desdites redevances dans le cas des paiements ou des
credits auxquels se r6fRre :

(i) A l'alin~a a du paragraphe 3, A condition que l'alin~a a du present paragraphe 2 s'ap-
plique uniquement A la propri~t6 litt~raire, dramatique, musicale et artistique;

(ii) aux alin~as b du paragraphe 3; et

(iii) A l'alin~a (j) du paragraphe 3 relatif i tout paiement ou credit mentionn6 aux
alin~as (a) (i) ou (ii) du paragraphe 2;

(b) 10 pour cent du montant net des redevances dans le cas de paiements ou de credits
mentionn~s A l'alin~a e du paragraphe 3. Pour l'application de l'alin~a b du paragraphe 2, le
montant net des redevances signifie le montant des paiements ou des credits qui restent
apr~s deduction des d~penses qui sont reli~es directement A la foumiture d'assistance tech-
nique et les cofits et d~penses pour l'quipement ou le materiel fourni par celui qui fournit
l'assistance et dans un but sp~cifique; et

(c) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les cas, y compris les droits
de propri~t6 autres que ceux mentionn~s A l'alin~a a (i) du paragraphe 2.

3. Le terme " redevances " d~signe des paiements ou des credits, p~riodiques ou non,
quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui constituent une contrepartie :

(a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur, brevet, des-
sin ou modble, plan, proc~d6 ou forrnule de caractre secret, ou d'un droit ou bien similaire,

(b) De lutilisation ou de la concession d'utilisation d'un materiel industriel, commer-
cial ou scientifique;

(c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques et indust-
rielles;

(d) De la foumiture de toute forme d'assistance de caract6re accessoire ou secondaire
en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit vis6 a l'alin~a a, de
tout materiel vis6 f l'alin~a b, ou de toutes connaissances ou informations vis6es A l'alin~a c;

(e) De la fourniture de toute assistance technique qui n'est pas incluse A l'alin~a d du
paragraphe 3; ou

(f) De la rception ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou les unes
et les autres, transmis au public

(i) Par satellite;

(ii) Par cible, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

(g) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation, pour la t~l~vision ou la radio-
diffusion, d'images visuelles ou de sons ou des unes ou des autres transmis:

(i) Par satellite,

(ii) Par cdble, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire;

(h) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation

(i) De films cin~matographiques;

(ii) De films ou vid~ocassettes destines A la t~l6vision;

(iii) De bandes sonores destinies A 8tre radiodiffus~es; ou encore;
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(i) De l'utilisation ou du droit d'utilisation de tout 6quipement commercial et de la four-
niture de connaissance commerciale ou d'information; ou

(j) De la renonciation totale ou partielle A utiliser ou A foumir un quelconque des biens
ou droits visas dans le present paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 6conomique par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante a partir d'une base
fixe qui y est situ~e, et que le bien ou le droit g~n~rateur des redevances se rattache effec-
tivement A r~tablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article
7 ou de l'article 14, selon le cas sont applicables.

5. Les redevances sont r~put~es produites dans un Etat contractant lorsque le d~biteur
en est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou de ses collectiv-
its locales, ou encore une personne r~sidente de cet Etat au regard de sa l6gislation fiscale.
Toutefois, si le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat contractant, a,
dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une
base fixe pour les besoins desquels la cr~ance g~n~ratrice des redevances a 6t6 contract~e
et que ces redevances sont support~es par ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe, elles
sont r~put~es produites dans 'Etat contractant ofi se trouve r~tablissement stable ou la base
fixe.

6. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des redevan-
ces, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances payees ou crudities, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont payees ou crudities, d~passe celui dont le d~biteur et le b6-
n~ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les dis-
positions du present Accord ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la part
des redevances payees ou crudities qui est excdentaire demeure imposable en vertu de la
legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous reserve des autres dispositions du
present Accord.

Article 13. Alignation de biens

1. Les revenus, b~n~fices ou gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alikna-
tion de biens immobiliers situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les revenus, b~n~fices ou gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'alikna-
tion de parts sociales ou d'intrts comparables dans une soci~t6 ou d'un quelconque int~ret
dans une entreprise commune, d'un fonds ou d'une autre entit6 lorsque la valeur des biens
de cette entit6 est attribuable A des biens immobiliers sis dans rautre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat, ind~pendamment du fait que la valeur des biens de cette en-
tit6 est 6tablie directement ou indirectement i travers une ou plusieurs entit~s interpos~es
ou i travers une chaine de soci6t~s par exemple.

3. Les revenus, b~n~fices ou gains tires de l'ali~nation de biens autres qu'immobiliers,
qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe dont un resident du pre-
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mier Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une profession ind~pendante, y compris
les revenus, b~n6fices ou gains tires de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les revenus, b~n~fices ou gains tires de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs ex-
ploit~s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rattachant A rexploi-
tation de ces navires ou a~ronefs par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat contractant.

5. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte A l'application d'une loi d'un
Etat contractant concernant l'imposition des gains en capital tir6s de 'ali6nation de biens
autres que ceux vis~s A lun quelconque des paragraphes prcedents du present article.

6. Aux fins du pr6sent article, l'expression " biens immobiliers " a le mme sens qu'A
l'article 6.

7. Aux fins du present article, la situation des biens immobiliers est d~termin~e con-
form~ment au paragraphe 3 de 'article 6.

Article 14. Professions indipendantes

I Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire d'une pro-
fession lib~rale ou d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat,
mais ces revenus sont 6galement imposables dans 'autre Etat contractant si la personne
physique :

(a) dispose dans 'autre Etat contractant de faqon habituelle d'une base fixe pour rex-
ercice de ces activit~s. Si elle dispose d'une telle base fixe les revenus sont imposables dans
l'autre Etat contractant mais seulement dans la mesure oil ils sont imputables aux activit~s
exerces A partir de cette base fixe.

(b) est pr~sente dans lautre Etat contractant pour une p~riode ou des p~riodes de duroe
totale de 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commenc~e ou termin~e au cours
de l'ann~e fiscale consid~r~e. Seule la fraction des revenus qui est imputable aux activit~s
r~alis~es dans 'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. On entend par "profession ind~pendante" notamment l'exercice d'activit6s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que la pra-
tique librale des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et experts-
comptables.

Article 15. Professions salaries

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21 les salaires, les traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'une personne physique r~sidente d'un Etat con-
tractant pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans rautre Etat contractant. Dans ce cas, les r~mun~rations
perques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1. Les r~mun~rations qu'une personne
physique r~sidente d'un Etat contractant perqoit au titre d'un emploi exerc& dans l'autre Etat
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contractant ne sont imposables que dans le premier Etat : (a) Si la dur~e du s~jour de lin-
t~ress6 dans lautre Etat pour une ou plusieurs p~riodes n'exc~de pas 183 jours au total au
cours de toute p~riode de 12 mois commengant ou se terminant pendant l'exercice financier
de cet autre Etat;

(b) Si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas resident de cet autre Etat;

(c) Si les r~mun~rations ne sont pas deductibles des b~n~fices imposables d'un 6tab-
lissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations qu'un
resident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire
ou d'un a~ronef exploit6 en trafic international sont imposes dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci~t6
qui est un resident de rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du th65tre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans rEtat con-
tractant ol ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle exerce personnellement et,
en cette qualit6, sont attribu6s non pas A rartiste lui-meme mais A une autre personne, ces
revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles 7, 14, et 15, dans rEtat
contractant o6 les activit~s de rartiste sont exerc~es. 3. Les dispositions des paragraphes 1
et 2 ne s'appliquent pas au revenu des activit~s r~alis~es dans un Etat contractant par un
artiste du spectacle qui est un r~sidant de l'autre Etat contractant si la visite au premier Etat
mentionn6 compltement ou principalement est soutenue par les fonds publics de l'autre
Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou d'autorit~s locales. En ce cas, le revenu
est imposable seulement dans l'Etat contractant dans lequel l'artiste est resident.

Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes payees i un resident d'un
Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
6ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p~riode d~termin~e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.
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3. Les pensions alimentaires ou autres pensions similaires provenant d'un Etat contrac-
tant et vers6es it un r6sident de lautre Etat contractant ne sont imposables que dans le pre-
mier de ces Etats.

Article 19. Fonctions publiques

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions pay6es par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne physique, au titre de
services rendus dans l'exercice de fonctions publiques ne sont imposables que dans cet Etat.
Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si les ser-
vices sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet Etat
qui :

(a) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(b) n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux r6mun6rations vers6es en
contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exerc6e par un Etat contractant ou par rune de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales. En pareil cas, les dispositions des articles 15 et 16 selon les cas sont appli-
cables.

Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les paiements vers6s a un professeur ou A un enseignant qui est un r6sident d'un Etat
contractant et qui est pr6sent dans l'autre Etat contractant dans le but d'y poursuivre des re-
cherches approfondies pour une p6riode maximum de deux ans dans une universit6, un col-
lkge ou autre 6tablissement d'enseignement et qui proviennent en totalit6 ou en partie de
fonds publics dans l'autre Etat sont exon~r6s d'imp6t dans cet Etat dans la mesure ou ces
paiements sont impos6s dans le premier Etat mentionn6.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus provenant d'une recherche au profit d'un ou
de plusieurs particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier
Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'en-
tretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

Article 22. Autres revenus

1 Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.
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2 Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tires par un resident d'un Etat contractant de
sources situ~es dans l'autre Etat contractant, ils peuvent aussi 8tre imposes dans cet autre
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de Particle
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans rautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 23. Source des revenus

1. Les revenus, b~n~fices ou gains pergus par un resident d'un Etat contractant qui sont
imposables dans lautre Etat contractant en vertu d'une disposition quelconque des articles
6 A 8 et 10 A 19 sont, au regard de la legislation fiscale de 'autre Etat contractant, r~put6s
tre des revenus provenant de sources situes dans cet autre Etat contractant.

2. Les revenus, benefices ou gains pergus par un resident d'un Etat contractant qui sont
imposables dans rautre Etat contractant en vertu d'une disposition quelconque des articles
6 A 8 et 10 A 19 sont, au regard de 'article 24 et de la legislation fiscale du premier Etat
contractant mentionn6 reputes etre des revenus provenant de sources situees dans l'autre
Etat contractant.

Article 24. Mdthodes d' limination de la double imposition

1. En Australie

Sous reserve des dispositions de la legislation australienne en vigueur au moment con-
sidere touchant l'imputation d'un credit sur l'imp6t australien au titre de l'imp6t pay6 dans
un pays autre que 'Australie (et sans porter atteinte au principe general enonce dans le pr6-
sent article), l'imp6t argentin acquitte en vertu de la legislation de la Republique argentine
et conformement au present Accord, directement ou par voie de retenue, au titre de revenus
qu'un resident de 'Australie tire de sources situees en Republique argentine, est admis en
deduction de l'imp6t australien exigible au titre desdits revenus.

2. En Argentine

Lorsqu'un resident de la Republique argentine regoit des revenu qui peuvent 8tre im-
poses en Australie conformement aux dispositions du present accord, l'Argentine doit con-
sentir sur l'imp6t qu'elle pergoit de ce resident une deduction d'un montant egal A l'imp6t
sur le revenu paye en Australie.

Une telle exemption ne doit pas neanmoins exceder la fraction de l'imp6t sur le revenu
calculee avant deduction et qui est imputable au revenu qui peut Etre impose en Australie.

3. Lorsque, conformement au present accord, des revenus beneficient d'un degreve-
ment d'imp6t dans Pun des Etats contractants et que, conformement A la legislation en
vigueur dans 'autre Etat contractant une personne est assujettie A limp6t pour la fraction
de l'imp6t qui est vers6e ou perque dans cet autre Etat contractant et non pour le montant
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total, le d6gr~vement accord6 en vertu du pr6sent accord dans le premier Etat contractant
ne s'applique qu'i la fraction de revenu qui est impos6e dans l'autre Etat contractant.

4. Pour l'application du paragraphe 1, l'imp6t dfi en Argentine par une soci6t6 qui est
un r6sident de l'Australie A raison des b6n6fices inputables A des activit6s manufacturi~res
ou d'exploration ou d'exploitation de ressources naturelles qu'elle exerce en Argentine est
consid6r6 comprendre tout montant qui aurait W payable au titre de l'imp6t argentin pour
l'ann~e n'efit W une exoneration ou une reduction d'imp6t accord~e pour cette annie, ou
partie de celle-ci, conform~ment aux dispositions sp6cifiques de la 16gislation argentine
que le Tr6sorier de 'Australie et le Ministbre de l'conomie, des travaux et des services pu-
blics reconnaissent dans un 6change de lettres comme devant ftre couvertes par le pr6sent
paragraphe 4, 6tant entendu qu'un tel accord sur les dispositions applicables seront valables
dans la mesure ou elles ne sont pas modifi6es apr~s la date de raccord ou ne sont modifi6es
que sur des points mineurs qui ne changent leur caract~re g6n6ral. La p6riode de rapplica-
tion de l'accord est convenue dans l'6change de lettres.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par 'autorit6 comptente de run ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'au-
torit6 comptente de l'Etat contractant dont Elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans
les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition
non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de rautre Etal contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. La solution i laquelle on est ainsi arriv6 est
appliqu6e quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles afin de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer le pr6sent Accord ou les lois internes des Etats contractants relati-
ves aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure oi l'imposition pr6vue
par ces lois nest pas contraire aux dispositions de rAccord. L'6change de renseignements
n est pas limit6 par les dispositions de rarticle premier. Les renseignements regus par rauto-
rit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les rensei-
gnements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont
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communiques qu'aux personnes ou autorit~s y compris les tribunaux et organes administra-
tifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts visas par le present
Accord, ou aux procedures de recours y relatives et ne sont utilis~s qu'A ces fins. Ces ren-
seignements peuvent 6tre au cours de proc~s publics ou dans des decisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr~t~es comme
imposant A l'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant lobligation:

(a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant a sa propre legislation ou
pratique administrative ou A celle de rautre Etat contractant;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre legislation ou pratique administrative normale ou de celle de 'autre Etat contractant;

(c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a r'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privikges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r~sultant des r~gles g~n~rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. Entrge en vigueur

Chacun des deux Etats contractants notifiera A 'autre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Cet Accord entrera en vigueur A la date de la derire notification et prendra effet:

(a) En Australie

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un non-r~si-
dent, a l'gard des revenus touches A compter du ier janvier de l'ann~e civile suivant celle
au cours de laquelle 'Accord entrera en vigueur;

(ii ) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'gard des revenus, b~n~fices
ou gains de toute annie de revenus A compter du 1 er juillet de lann~e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

(iii) En ce qui concerne les revenus, les b~n~fices et les gains tires de lexploitation
d'a~ronefs auxquels l'article 8 ou le paragraphe 4 de larticle 13 du present accord s'appli-
quent, A l'gard de l'imp6t sur ces revenus, b~n~fices et gains de toute annie de revenus
commenqant A la date du 27 septembre 1988;

(b) En R~publique argentine

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus A compter
du ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle l'Accord
entrera en vigueur;
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(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts argentins A 1'6gard des revenus pergus pour
toute annie d'imposition A compter du lerjanvier de 1'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle l'Accord entrera en vigueur.

(iii)En ce qui concerne les revenus, les b~n~fices et les gains tires de l'exploitation
d'a~ronefs auxquels l'article 8 ou le paragraphe 4 de rarticle 13 du present accord s'appli-
quent, a l'gard de l'imp6t sur ces revenus, b~n~fices et gains de toute annie de revenus
commengant d la date du 27 septembre 1988.

Article 29.D~nonciation

Le present Accord demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois jusqu'au 30 juin de toute annie
civile commengant aprbs l'expiration d'une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'en-
tree en vigueur dudit Accord adresser a l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une
notification 6crite de d~nonciation. En pareil cas, le present Accord cessera de produire ses
effets.

a) En Australie

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par non-r~si-
dent. A l'gard des revenus pergus A compter du I er janvier de l'ann~e civile suivant celle
de la remise de la notification de d~nonciation;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, a l'gard des revenus, b~n~fice ou
gains de toute annie de revenus A compter du lerjuillet de l'ann6e civile suivant celle de la
notification de d~nonciation.

(b) En R~publique argentine:

(i) En ce qui concerne l'imp6t retenu d la source, A l'gard des revenus pergus A compter
du 1 er janvier de l'ann~e civile suivant celle de la remise de la notification de d~nonciation;

(ii) En ce qui concerne les autres imp6ts argentins, A l'6gard des revenus de toute annie
d'imposition, & compter du lerjanvier de l'ann~e d'imposition suivant celle de la remise de
la notification;

En foi de quoi, les soussign~s, & ce dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, A Buenos Aires le 27 aofit 1999, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemrnement de l'Australie:

MARK VAILE

Pour le Gouvernement de la R~publique argentine:

ANDRES CISNEROS
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PROTOCOLE

Au moment de signer l'Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les deux Gouvernements ont
accept6 les dispositions suivantes qui feront partie de lAccord (d~sign6 dans ce Protocole
par "l'Accord").

1. En ce qui concerne lArticle 7

(a) Aucune disposition de l'accord n'interdit A un Etat contractant de prdlever un imp6t
sur les bn6fices attribuables i un 6tablissement stable dans cet Etat contractant; lorsque cet
6tablissement stable est reli6 i une soci~t6 qui est un resident de rautre Etat contractant, en
plus de l'imp6t dfi sur les b~n~fices de la soci~t6 qui est un resident du premier Etat men-
tionn& L'imp6t suppl~mentaire ne doit pas d~passer 10 pour cent du montant par lequel les
profits attribuables A cet 6tablissement stable pour un revenu annuel d'un an d~passent l'im-
p6t dfi sur ces profits dans le premier Etat mentionn6.

(b) A l'gard du paragraphe 3 :
(i) I1 est entendu que l'on n'exigera pas d'un Etat contractant qu'il autorise la deduction

totale de certaines d~penses lorsqu'elles sont limites d'une certaine mani~re dans la deter-
mination des b~n~fices en vertu sa 1gislation fiscale nationale ou qu'il autorise la d~duc-
tion de toute d~pense, qui en raison de sa nature, n'est pas g~n~ralement admise comme
deduction en vertu de sa legislation fiscale; et

(ii) aucune deduction ne sera autoris~e pour le paiement de montants si ce n'est pas le
remboursement des d6penses courantes par l'tablissement permanent au bureau central de
lentreprise ou de tout autre bureau par des redevances, des tanti~mes ou autres paiements
similaires pour l'utilisation des brevets ou d'autres droits ou par des commissions payees
pour des services accomplis ou pour la gestion, ou, a 'exception du cas d'une entreprise
bancaire, par des int~r~ts pergus sur les sommes pret~es i l'tablissement stable. Aucune
deduction ne sera autoris~e pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable pour les
montants pergus par cet 6tablissement si ce n'est pas le remboursement des d6penses cou-
rantes au bureau central de 'entreprise ou de tout autre bureau par des redevances, des tan-
ti~mes ou autres paiements similaires pour l'utilisation des brevets ou d'autres droits ou par
des commissions payees pour des services accomplis ou pour la gestion, ou, A 'exception
du cas d'une entreprise bancaire, par des int~r~ts pergus sur les sommes pr&es A l'6tablisse-
ment stable au bureau principal de rentreprise ou ses succursales

(c) en ce qui concerne le paragraphe 4, l'exportation de produits ou de marchandises
achet~es par une entreprise continueront i 8tre soumis A la l6gislation interne, nonobstant
l'alin~a d du paragraphe 3 de rarticle 5 de l'Accord.

2. En ce qui concerne Particle 8 et pour 6viter tout doute, il est entendu que l'exploita-
tion de navires ou d'a~ronefs mentionn~e dans cet article inclut des activit~s qui n'ont aucun
rapport avec le transport telles que le dragage, la p~che et les enqu~tes et que de telles ac-
tivit~s d~ploy~es A un endroit ou A des endroits dans rEtat contractant seront trait~es comme
des exploitations de navires et d'a~ronefs confin~es uniquement A des endroits de cet Etat.

3. En ce qui conceme l'article 12 :
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(a) les limitations l'imposition a la source pr6vues au paragraphe 2 sont, dans le cas
de r'Argentine, sujettes aux conditions d'immatriculation 6tablies par sa 16gislation in-
t6rieure;

(b) dans le cas de 'Argentine, les redevances comprennent 6galement tout paiement
provenant du transfert d'informations par une agence de nouvelles internationales, mais si
un r6sident d'Australie a droit a ce paiement, l'imp6t ne doit pas d6passer 3 pour cent du
montant brut du paiement.

4. En ce qui conceme l'article 24:

(a) i l'gard de rarticle 4, il est entendu que si le Tr6sorier de 'Australie n'accepte pas
que 'rimp6t auquel a renonc6 par l'Argentine en vertu d'une exon6ration ou d'une r6duction
d'imp6t accord6e selon les dispositions sp6cifiques de la l6gislation de l'Argentine, cet im-
p6t sera r6put6 avoir 6t6 un imp6t argentin qui est pay6 en vue de 'application du para-
graphe 1. L'Argentine appliquera les r~gles pr6vues A Particle 21 de la Lgislation de limp6t
sur le revenu (Loi no 20628 approuv6e en 1986 et ses modifications) en vigueur a la date
de la signature du pr6sent accord.

(b) il est 6galement entendu que la p6riode pour laquelle la dispense d'imp6t accept6
dans r'change de lettres mentionn6 au paragraphe 4 est de cinq ans aux et que toute ann6e
suppl6mentaire fera l'objet d'autres 6changes de lettres.

5. Si apr~s la date de la signature de l'Accord, rArgentine conclut un accord sur la dou-
ble imposition avec un Etat membre de rOrganisation pour la coop6ration 6conomique et
le d6veloppement et que le second accord mentionn6

(a) limite le taux d'imposition sur les dividendes auxquels, selon le premier accord
mentionn6 une limite de 10 pour cent est appliqu~e A un taux qui est plus bas, ou fixe un
niveau de participation dans le capital de la soci6t6 au-dessous de 25 pour cent, les Etats
contractants doivent se consulter en vue de se mettre d'accord sur le taux ou sur le niveau
de participation qui sera plus bas que celui pr6vu dans le premier accord mentionn6;

(b) limite le taux d'imposition sur les int6rets auxquels dans le premier accord mention-
n6, une limite de 12 pour cent s'applique au taux qui est plus bas que celui qui est pr6vu
dans le premier accord mentionn6; alors le taux pr6vu dans le second accord mentionn6
ou bien 10 pour cent (celui des deux qui sera plus 61ev6) s'appliquera pour la mise en oeu-
vre du paragraphe 2 de rarticle 11 a partir de la date de 'entr6e en vigueur du second accord
mentionn6;

(c) limite le taux d'imposition sur les redevances auxquelles dans le premier accord
mentionn6, une limite de 15 pour cent s'applique au taux qui est plus bas que celui qui est
pr6vu dans le premier accord mentionn6; alors le taux pr6vu dans le second accord men-
tionn6 ou 10 pour cent (celui des deux qui est plus 61ev6) s'appliquera pour la mise en oeu-
vre de l'alin6a b du paragraphe 2 de Particle 12 A partir de la date de l'entr6e en vigueur du
second accord mentionn6.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements succes-
sifs ont sign6 le pr6sent Protocole.
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Fait A Buenos Aires le 27 aofit 1999 en deux copies originales en anglais et en espag-
nol, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de rAustralie:

MARK VAILE

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:

ANDRES CISNEROS
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ECHANGE DE NOTES

AMBASSADE DE L'AUSTRALIE BUENOS AIRES

Note No. 67/99

L'Ambassade de l'Australie pr~sente ses compliments au Ministbre des relations ex-
trieures, du commerce international et du culte de la R~publique argentine et a l'honneur
de se r~f~rer A l'Accord entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la R6-
publique argentine tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en
matibre d'imp6ts sur le revenu, et son Protocole, faits A Buenos Aires le 27 aofit 1999.

L'Ambassade a 6galement l'honneur de se r~f~rer certaines erreurs typographiques
dans les textes en langue anglaise de l'Accord et du Protocole et de proposer qu'elles soient
rectifi~es comme suit :

1. Article 3, paragraphe 1(a) (ii), de l'Accord:

Corriger le mot "Argentina", le remplaqant par "Argentine"

2. Article 7, paragraphe 5 de l'Accord :

Corriger les mots "a permanent establishment, provided that law shall be applied.." les
remplaqant par "... a permanent establishment, provided that that law shall be ap-
plied.."(c'est A dire insurer "that")

3. Article 10, paragraphe 5, de l'Accord

Corriger l'avant-demier mot "Argentina", le remplaqant par "Argentine".

4. Paragraphe 1( a) du Protocole:

Corriger le premier mot "Nothing", le remplaqant par le "N"majuscule initial par un
"n" minuscule.

5. Paragraphe 3(b) du Protocole:

Corriger le point virgule (";") A la fin du paragraphe, le remplaqant par un point (".").

Si les corrections susmentionn~es sont acceptables au Gouvemement argentin, cette
Ambassade a l'honneur de proposer que l'Accord et le Protocole soient consid~r~s comme
rectifids ab initio avec la reception de cette note.

Cette Ambassade souhaite informer 6galement ce Minist~re que le texte de l'Accord
et du Protocole sont actuellement incorpor~s A la legislation en Australie. Eu 6gard A ce
processus et afin de faciliter et d'exp~dier cette formalit6, cette Ambassade serait recon-
naissante au Ministbre si la revue de la rectification propos~e puisse Etre complkte aussit6t
que possible (prdf6rablement pas plus tard que le 20 septembre).
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L'Arnbassade de l'Australie profite de cette occasion pour renouveler au Minist~re des
relations ext~rieures, du commerce international et du culte, l'expression de sa plus haute
consideration.

Buenos Aires, le 14 septembre 1999

Au Minist~re des relations ext6rieures,
du commerce international et du culte

Buenos Aires

II
MINISTLRE DES RELATIONS EXTtRIEURES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE

Ditra no.303/99

Le Minist~re des relations ext6rieures, du commerce international et du culte - Direc-
torat des trait6s- pr6sente ses salutations distingu6es i l'Ambassade de l'Australie et a
l'honneur de se r6f6rer A sa Note 67/99 du 14 septembre 1999, par laquelle elle propose la
rectification des erreurs factuelles dans la version anglaise de l'Accord entre le Gouverne-
ment de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique argentine tendant A 6viter la dou-
ble imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6 i
Buenos Aires le 27 aofit 1999.

A ce sujet, le Ministate a le plaisir d'exprimer son consentement aux propositions
contenues dans la note susmentionn6e conform6ment aux provisions de la Convention de
Vienne sur le droit des trait6s (Article 79, lb et 4) par laquelle le texte anglais de 'Accord
susmentionn6 est amend6 ab initio.

Le Ministbre des relations ext6rieures, du commerce international et du culte - Direc-
torat des trait6s - profite de l'occasion pour renouveler A l'Ambassade australienne l'assu-
rance de sa plus haute consid6ration.

Buenos Aires, le 15 septembre 1999

A l'Ambassade australienne
Buenos Aires
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON
CULTURAL COOPERATION

The Government of Australia and the Government of the Federal Republic of Germany

Desiring to further develop the cultural, educational and scientific relations which al-
ready exist between the peoples of Australia and the Federal Republic of Germany;

Desiring to further strengthen cooperation and understanding between the peoples of
Australia and the Federal Republic of Germany;

Desiring to strengthen and broaden cooperation and mutual assistance in the provision
of education and training;

Recalling the Agreement between Australia and the Federal Republic of Germany on
Scientific and Technological Co-operation, done at Canberra on 24 August 1976, which
regulates cooperation between the parties in these fields;

Acknowledging that the Parties may conclude separate agreements in specific fields
referred to in or related to this Agreement;

Recalling that rights in intellectual property, taken account of by the participants and
which will be used for cooperative activities by natural persons or legal entities under this
Agreement or arising herefrom, have to be respected according to existing laws and regu-
lations;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Each Party shall, in accordance with its applicable laws, regulations and policies
facilitate and promote the establishment and activities of cultural institutions of the other
country.

(2) Cultural institutions within the meaning of paragraph 1 above are cultural insti-
tutes, cultural centres, institutions of scientific organisations financed solely or mainly from
public funds, general and vocational schools, institutions devoted to the basic and further
training of teachers, adult education, as well as vocational basic and further training, librar-
ies, reading rooms, archives and research institutions under public law. Experts seconded
or provided for official assignments in the scientific, cultural or educational sphere shall
have the same status as the seconded experts of these institutions.

(3) Arrangements relating to the cultural institutions referred to in paragraphs 1 and 2
above and to experts seconded or provided for official assignments within the framework
of cultural cooperation shall be set out in the Annex to this Agreement. The Annex shall
form an integral part of this Agreement and enter into force simultaneously with it.
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Article 2

Each Party shall, in accordance with its applicable laws, regulations and policies, en-
courage exchanges, including academic staff, students, teachers and trainers, the develop-
ment of institutional linkages, the provision and exchange of information, the development
of cooperative activities between individuals and institutions in the fields of culture, cultur-
al heritage and education. This includes interaction through meetings, conferences and
symposia and other forms of cooperation mutually determined by the Parties.

Article 3

Each Party shall encourage the study of the language, culture and literature of the other
Party.

Article 4

Each Party shall endeavour to encourage exchange programs and promote cooperation
in the fields of theatre, the arts, film, television, radio and other media, including multime-
dia, as a means of expanding cultural exchange.

Article 5

Each Party shall endeavour to promote cooperation in the field of sport between the
respective competent institutions.

Article 6

Each Party shall endeavour to promote youth exchanges, with the exception of those
involving in-company basic training, and to foster cooperation between experts in youth
work and institutions involved in youth welfare.

Article 7

Each Party shall encourage other activities in its territory which, even if not specifical-
ly mentioned in this Agreement, are nonetheless in accordance with the spirit of this Agree-
ment.

Article 8

Each Party shall convene meetings at such times and places as agreed by the Parties
for the purpose of establishing appropriate measures for, and reviewing the implementation
of, this Agreement.
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Article 9

This Agreement shall enter into force on the date on whi ch the Parties have notified
each other that their respective national requirements for the entry into force of this Agree-
ment have been fulfilled, the decisive date being the date of receipt of the last notification.

Article 10

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be extended for suc-
cessive five-year periods unless it is denounced in writing by either Party giving six
months' notice.

DONE at Dresden on 7 November 1997, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally Authentic.

For the Government of Australia:

ALEXANDER DOWNER

For the Government of the Federal Republic of Germany:

K. ZELLER
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 7 NOVEMBER 1997 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON CULTURAL COOPERATION

I. The provisions of this Annex shall apply to the cultural institutions referred to in
Article I of the Agreement and to their experts or other experts who are seconded or pro-
vided on an assignment within the framework of cooperation between the two countries in
the fields of culture, education and sport.

2. Each Party shall, in accordance with its applicable laws, regulations and policies,
facilitate the entry and sojourns of nationals of the other Party acting within the framework
of this Agreement, as well as of members of their families.

3. Each Party shall, in accordance with its applicable laws, regulations and policies,
endeavour to:

(a) facilitate the import from the territory of the other Party into its own territory of
material required for the purposes of this Agreement, such as pictures and other exhibition
items, digital media, books and films, as well as of material required for the activities of the
cultural institutions (e.g., technical equipment, furniture, exposed films, books, periodicals,
audio-visual material);

(b) facilitate the import of personal effects of the persons referred to in paragraph 1
and their family members.



Volume 2117, 1-36832

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen zwischen der Regierung von Australien und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland iber kulturelle Zusammenarbeit

Die Regierung von Australien und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in dem Wunsch, die im Kultur-, Bildungs- und Wissenschaftssektor bereits bestehenden
Beziehungen zwischen dem deutschen Volk und dem australischen Volk weiterzuent-
wickeln,

in dem Bestreben, die Zusammenarbeit und das Verstatndnis zwischen dem deutschen
Volk und dem australischen Volk weiter zu vertiefen,

in dem Wunsch, die Zusammenarbeit und gegenseitige Untersttitzung im Bildungs- und
Ausbildungswesen zu verstirken und auszubauen,

unter Hinweis auf das am 24. August 1976 in Canberra unterzeiclnete Abkommen zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und Australien iber wissenschaftlich-
technologische Zusammenarbeit, das die Zusammenarbeit der Vertragsparteien in
diesen Bereichen regelt,

in Anerkennung dessen, dab die Vertragsparteien in konkreten Bereichen, die in diesem
Abkommen erwtihnt sind oder damit zusammenhlngen, gesonderte Vereinbarungen
schlieen konnen,

eingedenk dessen, dab Rechte an geistigem Eigentum, das - von den Teilnehmern
berflcksichtigt wird und - von natiirlichen oderjuristischen Personen zu gemeinsamen
Thtigkeiten nach diesem Abkommen genutzt wird oder sich daraus ergibt, in
Obereinstimmung mit den bestehenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften zu achten
sind -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Jede Vertragspartei erleichtert und fbrdert im Rahmen der geltenden Gesetze,
Vorschriften und Verfahrensweisen die Errichtung und die Tltigkeit von kulturellen
Einrichtungen des anderen Landes.

(2) Kulturelle Einrichtungen im Sinne des Absatzes I sind Kulturinstitute,
Kulturzentren, ganz oder fiberwiegend aus fentlichen Mitteln finanzierte
Einrichtungen der Wissenschaftsorganisationen, allgemeinbildende und berufsbildende
Schulen, Einrichtungen der Lehreraus- und -fortbildung, der Erwachsenenbildung, der
beruflichen Aus- und Weiterbildung, Bibliotheken, Lesesale, Archive sowie 6ffentlich-
rechtliche Forschungseinrichtungen. Den entsandten Fachkrfiten dieser Institutionen
sind im offiziellen Auftrag entsandte oder vermittelte wissenschaftich, kulturell oder
paidagogisch tdtige Fachkrlfte gleichgestellt.

(3) Die Regelungen im Zusammenhang mit den in den Absdtzen 1 und 2 genannten
kulturellen Einrichtungen und den im Rahmen der kulturellen Zusammenarbeit im
offiziellen Auftrag entsandten oder vermittelten Fachkrfiften sind in der Anlage zu
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diesem Abkommen enthalten. Die Anlage ist Bestandteil dieses Abkommens und tritt
gleichzeitig mit dem Abkommen in Kraft.

Artikel 2

Jede Vertragspartei fordert im Rahmen der geltenden Gesetze, Vorschriften und Verfah-
rensweisen den Austausch, unter anderem von Wissenschaftlem, Studenten, LehrkrAften
und Ausbildem, die Herstellung von Beziehungen zwischen Institutionen, die
Bereitstellung und den Austausch von Informationen sowie gemeinsame Tatigkeiten
von Einzelpersonen mid Einrichtungen in den Bereichen Kultur, kulturelles Erbe und
Bildung. Dies schlieBt einen Austausch durch Tagungen, Konferenzen, Symposien und
andere von den Vertragsparteien gemeinsam festgelegte Formen der Zusammenarbeit
ein.

Artikel 3

Die Vertragsparteien ermutigen zum gegenseitigen Studium von Sprache, Kultur und
Literatur.

Artikel 4

Jede Vertragspartei ist bestrebt, in den Bereichen Theater, Kunst, Film, Fernsehen,
Rundfunk und andere Medien, einschlieBlich Multimedia, Austauschprogramme
anzuregen und die Zusammenarbeit als ein Mittel zur Erweiterung des Kulturaustauschs
zu f6rdern.

Artikel 5

Jede Vertragspartei ist bestrebt, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Sports
zwischen den jeweils zustfndigen Einrichtungen zu fbrdern.

Artikel 6

Jede Vertragspartei ist bestrebt, den Jugendaustausch, soweit er nicht mit einer betrieb-
lichen Erstausbildung in Zusammenhang steht, sowie die Zusammenarbeit zwischen
Fachkrften und Einrichtungen der Jugendhilfe zu tbrdern.

Artikel 7

Jede Vertragspartei regt weitere TAtigkeiten in ihrem Hoheitsgebiet an, die dem Geist
dieses Abkommens entsprechen, auch wenn sie in dern Abkommen nicht ausdrilcklich
erwifhnt sind.

Artikel 8

Jede Vertragspartei beruft zu Zeiten und an Orten, die zwischen den Vertragsparteien
vereinbart werden, Zusammenk(Infe mit dem Ziel ein, geeignete MaBnahmen fiir die
Umsetzung dieses Abkommens und flir seine Oberprilfung festzulegen.

Artikel 9
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Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Vertragsparteien einander
notifiziert haben, da3 die jeweiligen innerstaatlichen Voraussetzungen fiir das
Inkrafttreten des Abkommens erflillt sind; mafgeblich ist der Tag des Eingangs der
letzten Notifikation.

Artikel 10

Dieses Abkommen gilt fir die Dauer von filnf Jahren; nach diesem Zeitraum verlangert
sich die Geltungsdauerjeweils urn den gleichen Zeitraum, wenn das Abkommen nicht
von einer Vertragspartei mit einer Frist von secbs Monaten schriftlich gekiindigt wird.

Geschehen zu Dresden am 7. November 1997 in zwei Urschriften, jede in englischer
und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma~en verbindlich ist.

FOr die Regierung
von Australien

Ffr die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

[ALEXANDER DOWNER] [K ZELLER]
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Anlage zum Abkommen vom 7. November 1997 zwischen der Regierung von
Australien und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland oiber kulturelle

Zusammenarbeit

I. Die Bestimmungen dieser Anlage gelten fir die in Artikel I des Abkommens
genannten kulturellen Einrichtungen, deren FachkrAfte und andere Fachkrifte, die im
Rahmen der Zusammenarbeit der beiden Lander auf kulturellem, pidagogischem und
sportlichem Gebiet im offiziellen Aufirag entsandt oder vermittelt werden.

2. Jede Vertragspartei wird die Einreise und den Aufenthalt von Angeh6rigen des
anderen Staates, die im Rahmen dieses Abkommens tftig werden, sowie ihrer
Familienangeh6rigen im Rahmen der jeweils geltenden Gesetze und Bestimmungen
erleichtem.

3. Jede Vertragspartei ist bemlbht, im Rahmen der geltenden Gesetze, Vorschriften
und Verfahrensweisen

(a) die Einfuhr des fir die Zwecke dieses Abkommens erforderlichen Materials
wie Bilder und andere AusstellungsgegenstAnde, digitale Medien, Bflcher
und Filme, und die Einfuhr des fir die Arbeit der kulturellen Einrichtungen
ben6tigten Materials (wie zun Beispiel technische Gerite, M6bel, belichtete
Filme, Bfilcher, Zeitschriften, Bild- und Tonmaterial) in ihr Hoheitsgebiet
aus dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu erleichtern;

(b) die Einfuhr der pers/5nlichen Habe der unter Nummer I genannten Personen
und ihrer Familienangeh6rigen zu erleichtern.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de 'Australie et le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne

D6sireux d'intensifier les relations dans les domaines de la culture, de l'ducation et des
sciences existant d6ji entre les peuples de rAustralie et de la R6publique f6d6rale d'Alle-

magne;

Soucieux en outre de renforcer la coop6ration et la compr6hension entre les peuples de
l'Australie et de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

Souhaitant renforcer et 61argir la coop6ration et lassistance mutuelle dans la fourniture
de moyens d'6ducation et de formation;

Rappelant 'Accord entre lAustralie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne concernant
la coop6ration scientifique et technique, A Canberra le 24 aofit 1976, qui r6glemente la
cooperation entre les parties dans ces domaines;

Reconnaissant que les Parties peuvent conclure des accords s6par6s dans des secteurs
sp6cifiques mentionn6s ou li6s au pr6sent Accord;

Rappelant que les droits de propri6t6 intellectuelle, d6tenus par les participants tien-
nent compte et qui peuvent 6tre utilis6s pour des activit6s coop6ratives par des personnes
physiques ou des personnes morales aux termes du pr6sent Accord, ou qui en r6sultent,
doivent tre respect6s conform6ment A la 16gislation et i la r6glementation existantes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Chaque Partie pourra, conform6ment A sa 16gislation, r6glementation et politiques
pertinentes, faciliter et encourager la cr6ation et les activit6s des instituts culturels de l'autre

pays.

2. Les instituts culturels, au sens du paragraphe 1 ci-dessus, sont soit des instituts cul-
turels, des centres culturels, des institutions scientifiques financ6es uniquement ou princi-
palement A partir des fonds publics, des 6coles d'enseignement g6n6ral ou professionnel,
des institutions consacr6es i la formation de base et au perfectionnement des enseigne-
ments, A l'6ducation des adultes, soit des centres d'apprentissage et de perfectionnement,
des biblioth~ques, des salles de lecture, des archives et des instituts de recherche, constitu6s
aux termes du droit public. Les experts envoy6s pour remplir des missions officielles dans
les spheres scientifique, culturelle ou 6ducative ont le m~me statut que les experts d6tach6s
de ces institutions.

3. Les dispositions li6es aux 6tablissements culturels mentionn6s aux paragraphes 1 et
2 ci-dessus et aux experts d6tach6s ou envoy6s pour des missions officielles dans le cadre
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de la cooperation culturelle sont d~taill~es dans lAnnexe au present Accord. L'Annexe
forme partie int6grante du present Accord et entre en vigueur en meme temps que lui.

Article 2

Chaque Partie, conformment A sa lgislation, sa r~glementation et ses politiques ap-
plicables, encourage les 6changes, y compris ceux de personnel universitaire, d'6tudiants,
d'enseignants et de moniteurs, rHlaboration de liens institutionnels, la fourniture et
l'Hchange d'information, le d~veloppement d'activit~s cooperatives entre personnes privies
et institutions dans les secteurs de la culture, de l'hritage culturel et de rNducation, ce qui
implique une interaction grace i des reunions, des conferences et des colloques et autres
formes de cooperation mutuellement d~cid~es par les Parties.

Article 3

Chaque Partie encourage l'tude de la langue, de la culture et de la litt~rature de l'autre
Partie.

Article 4

Chaque Partie s'efforce de stimuler les programmes d'6change et de promouvoir la
cooperation dans les secteurs du theatre, des arts, du film, de la t~l~vision, de la radio et
autres media, y compris les multimedia, pour intensifier les 6changes culturels.

Article 5

Chaque Partie s'efforce de promouvoir la cooperation dans le secteur des sports entre
les institutions comp~tentes respectives.

Article 6

Chaque Partie s'efforce de favoriser les 6changes de jeunes, A l'exception de ceux qui
impliquent une formation de base sur le tas, et de favoriser la cooperation entre experts en
matibre de travaux int~ressant les jeunes et leur protection.

Article 7

Chaque Partie encourage d'autres activit~s sur son territoire, qui m~me si elles ne sont
pas spcifiquement mentionn~es dans le present Accord, sont n~anmoins conformes A 'es-
prit du present Accord.

Article 8

Chaque Partie organise des reunions aux lieux et 6poques convenus par les Parties pour
decider des mesures ad~quates et passer en revue la mise en oeuvre du present Accord.
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Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date d laquelle les Parties se sont notifi6 que
leurs formalit~s nationales respectives, n~cessaires pour son entree en vigueur, sont accom-
plies, la date decisive 6tant la date de reception de la demi~re notification.

Article 10

Le present Accord est valide pendant cinq ans et sa dur~e peut etre prolong~e par p~ri-
odes quinquennales successives, a moms qu'il ne soit d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre
Partie avec un pr~avis de six mois.

FAIT A Dresde le 7 novembre 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

ALEXANDER DOWNER

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

K. ZELLER
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ANNEXE A L'ACCORD DU 7 NOVEMBRE 1997 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE SUR LA COOPJtRATION CULTURELLE

1. Les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent aux institutions culturelles men-
tionn6es i Particle premier de l'Accord et leurs experts ou aux autres experts qui sont
d6tach6s ou envoy6s pour une mission A remplir dans le cadre de la cooperation entre les
deux pays dans les secteurs de la culture, de l'ducation et des sports.

2. Chaque Partie facilite, conform6ment A sa 16gislation, sa r6glementation et ses poli-
tiques pertinentes, l'entr6e et le s6jour des ressortissants de l'autre Partie remplissant leurs
fonctions dans le cadre du pr6sent Accord, ainsi que les membres de leurs families.

3. Chaque Partie s'efforce, conformment A sa 1gislation, sa r6glementation et ses
politiques applicables, de :

a) faciliter limportation en provenance du territoire de lautre Partie vers son propre
territoire du materiel n6cessaire pour ex6cuter le pr6sent Accord, tel que tableaux et autres
articles d'exposition, moyens digitaux, livres et films, ainsi que le materiel p6dagogique
n6cessaire aux activit~s des institutions culturelles (6quipement technique, mobilier, films,
livres, revues, mat6riel audio-visuel);

b) faciliter l'importation d'effets personnels des personnes mentionn6es au paragraphe
1 et des membres de leurs families.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC, TRADE AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON

The Government of Australia and the Government of the Republic of Lebanon (here-
inafter referred to .as the "Contracting Parties"), for the purpose of enhancing the friendship
ties between the Governments and the peoples of the two countries, and of developing the
trade, economic and technical cooperation between the two countries on the basis of equal-
ity and mutual benefit, have agreed as follows:

Article I

Both Contracting Parties in conformity with the laws and regulations of their respec-
tive countries, have agreed to do their best where appropriate to promote and develop trade,
economic and technical cooperation between the two countries.

Article H

The cooperation referred to in this Agreement includes the following:

1) Encouraging and promoting development projects in the fields of trade, engineer-
ing, industry, agriculture, animal husbandry and technology, between the two countries.

2) Encouraging the exchange of various kinds of commodities, products and services
between the two countries.

3) Encouraging the training and the exchange of experts and technicians necessary to
implement specified projects, and exchange of relevant information.

Article III

1) In encouraging and facilitating activities under Article II, the Contracting Parties
should encourage juridical and natural persons to have due regard to the protection of in-
tellectual property in their commercial relations.

2) The Contracting Parties shall act in accordance with their respective intellectual
property rights obligations in international Intellectual Property Agreements.

Article IV

1) The Contracting Parties shall accord each other unconditional most-favoured nation
treatment in all matters with respect to customs duties and charges of any kind imposed on
or in connection with importation or exportation of products and with respect to the method
of levying such duties and charges, with respect to all rules and formalities connected with
importation or exportation, and with respect to all internal taxes or other internal charges
of any kind that may be imported on goods already imported and cleared through customs.



Volume 2117, 1-36833

2) Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by either Contracting Party regarding the matters referred to in paragraph(l) to any
product originating in or consigned to any third country shall be immediately and uncondi-
tionally accorded to the like product originating in or consigned to the territory of the other
Contracting Party.

3) No prohibitions or restrictions, whether in the form of quotas, import or export li-
cences, foreign exchange controls, regulations or any other measures, shall be instituted or
maintained by either Contracting Party on the importation of any product from the territory
of the other Contracting Party or on the exportation of any product consigned to the terri-
tory of the other Contracting Party, unless such prohibitions or restrictions are applicable
to all third countries.

4) Each Contracting Party shall accord to services and service suppliers of the other
Party treatment that is no less favourable than that which it accords to like services and ser-
vice suppliers of any other country, subject to its rights and obligations under international
agreements.

5) This Article shall not apply to preferences or advantages accorded by:

a. Lebanon to the Arab Countries which are members of the Arab League in accor-
dance with the agreements ratified by the Government of the Republic of Lebanon.

b. either Contracting Party:

i. under an established preference system;

ii. regarding goods and services, in accordance with any agreement or arrangement
constituting or leading to the establishment of a free trade area or a customs union; or

iii. to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic of goods and services.

6) This Article shall not prevent a Contracting Party:

a. Taking discriminatory measures which are necessary;

i. to protect animal or plant health; human safety; intellectual property; national secu-
rity; national treasures; public morals; or the environment; or

ii. to prevent deceptive practices or the transfer of proceeds from illicit activities,
where the discrimination is not arbitrary or unjustifiable and where different conditions
prevail in the territory of a Contracting Party compared with other countries and it appears,
in the light of the risks in not taking discriminatory measures; to be a reasonable means for
achieving an objective described in this sub-paragraph.

b. Effecting a Contracting Party's obligations under;

i. the United Nation's Charter for the maintenance of international peace and security,
or

ii. an international agreement on the avoidance of double taxation.

c. Properly imposing an anti-dumping duty or countervailing duty.
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Article V

1) All payments arising from commercial transactions in trade, or investment or eco-
nomic cooperation between Australia and Lebanon shall be effected in a currency classified
as a convertible currency by the International Monetary Fund, or a currency mutually ac-
ceptable to the parties to the relevant commercial transaction, subject to the foreign ex-
change laws and regulations in force at the time when payments are effected,

2) Paragraph (1) does not preclude relevant Australian and Lebanese juridical and nat-
ural persons entering, by mutual agreement, into other payment arrangements, subject to
the laws and regulations in force in the two countries at the time when the arrangements are
made.

Article VI

Both Contracting Parties agree to encourage where appropriate economic, trading and
technical cooperation between natural and juridical persons of their respective countries,
including the setting up ofjoint projects and joint companies in various fields.

Article VII

Both Contracting Parties agree to encourage mutual visits by representatives, delega-
tions and commissions of an economic, trade and technical nature. Each Contracting Party
promises where appropriate to facilitate and encourage the participation of its juridical and
natural persons in international fairs taking place in the other country, as well as granting
facilities where appropriate to the juridical and natural persons of the other country for
holding short-term exhibitions.

Article VIII

1) With the aim of securing the full and effective implementation of the provisions of
this Agreement, as well as promoting the cooperation of their respective countries, the Con-
tracting Parties agree to establish a Joint Committee on Economic, Trade and Technical Co-
operation including representatives from the Department for Foreign Affairs and Trade and
the Australian Trade Commission of Australia and representatives from the Ministry of
Economy and Trade, and other authorities which may be concerned, of the Republic of
Lebanon.

2) This Joint Committee may discuss all matters in relation to the cooperation men-
tioned in this Agreement, especially:

a. Reviewing the implementation of this Agreement and submitting relevant sugges-
tions for the competent authorities in the two countries;

b. Submitting proposals for the development of the cooperation in the fields men-
tioned in this Agreement;

c. Discussing the possible differences that might arise during the implementation of
this Agreement and suggesting suitable solutions for them; and
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d. Interpreting this Agreement.

Article IX

1) This Agreement shall come into effect on the date of the last notification by which
the Contracting Parties have informed each other that their internal legal procedures for
bringing this Agreement into force have been completed.

2) This Agreement shall remain in effect for one year, and shall automatically be ex-
tended year by year unless one of the Contracting Parties notifies the other, in writing, of
its intention to terminate the Agreement, at least three months prior to the expiration of the
original or extended period.

3) If this Agreement terminates in accordance with paragraph(2), its provisions shall
continue to apply to unfulfilled obligations under contracts (including payments relating to
those contracts) entered into during the period that this Agreement is in effect, until their
fulfilment.

Done at Beirut on 11-3-1997 in two languages: English and Arabic, both texts being
equally authentic.

The Government of the Republic of Lebanon:

YASSIN JABER

Minister of Economy and Trade

The Government of Australia:

TIM FISCHER

Minister for Trade
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

Note No. 1 /99

The Australian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Lebanon and has the honour to refer to the Agreement on Economic,
Trade and Technical Cooperation between the Government of Australia and the Govern-
ment of the Republic of Lebanon, done at Beirut on 11 March 1997 (the Agreement).

The Embassy has the further honour to refer to the Embassy's Note No. 21/97 of 14
April 1997 (attached) and, in substitution for the proposal contained in that Note, has the
honour to propose the correction of certain typographical errors occurring in the English
language signature texts of the Agreement, namely:

In the Australian and Lebanese signature texts:

- In the title "Agreememt" should read "Agreement";

- In Article IV(I), seventh line, ...may be imported on goods already imported..."
should read "... may be imposed on goods already imported...";

- In Article IV(6)(a)ii, the text "where the discrimination.., described in this sub-para-
graph." should be moved left so that it aligns with the word "Taking" in Article IV(6)(a);

- In Article IV(6)(b)i, "Nation's" should read "Nations"; and - In Article V(1), "accep-
tale" should read "acceptable".

In the Australian signature text only:

- In Article IV(6)(a), in the third line of the section to be moved left below (ii), "ciun-
tries" should read "countries";

- In Article VII, "naturalpersons" should read "natural persons" (i.e, two words); and

- In Article IX(2), "yearm" should read "year," and "momths" should read "months".

In the Lebanese signature text only:

- In Article IX(2), second line, "... year by year unless ... " should read "... year by year,

unless ..." (i.e., insert comma).

The Embassy has the honour to propose that if the foregoing is acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Lebanon, the English language texts shall be regarded as recti-
fied ab initio on receipt of a note to that effect from the Ministry of Foreign Affairs.
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Lebanon, the assurances of its highest consideration.Beirut

4 January 1999

II

REtPUBLIQUE LIBANAISE1

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES 2

No: 45/9

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Australian Embassy
and, with reference to the latter's note No 1/99 dated 4/1/99, concerning the Agreement on
Economic Trade and Technical cooperation between the Government of Australia and the
Government of the Republic of Lebanon, concluded in Beirut on 11 March 1997, has the
honor to inform it that the Lebanese Ministry of Economy and Trade has agreed to the cor-
rection of certain typographical errors in the English text of the Agreement as proposed by
the Embassy.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Aus-
tralian Embassy the assurances of its highest considerations.

Beirut

June 12, 1999

Australian Embassy
Beirut

1. Republic of Lebanon
2. Ministry of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE LIBANAISE CONCERNANT LA
COOPERATION ECONOMIQUE ET COMMERCIALE AINSI QUE L'AS-
SISTANCE TECHNIQUE

Le Gouvemement de 'Australie et le Gouvernement de la R~publique libanaise (ci-
apr~s d~nomm~s les oParties contractantes ), dans le but de renforcer les liens d'amiti6 en-
tre les gouvemements et les peuples des deux pays, ainsi que pour d~velopper la coopera-
tion en mati~re 6conomique, commerciale et technique entre les deux pays sur la base de
l'Hgalit6 et des avantages mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Conform~ment A la lgislation et A la r~glementation de leurs pays respectifs, les Par-
ties contractantes sont convenues de s'efforcer, selon les circonstances, de promouvoir et
de renforcer la cooperation en mati~re economique, commerciale et technique entre les
deux pays.

Article II

La cooperation vis~e au present Accord comportera:

1. L'encouragement et la promotion de projets de d~veloppement entre les deux pays
dans les secteurs des 6changes de l'ingnierie, de l'industrie, de l'agriculture, de la zootech-
nie et de la technologie;

2. L'encouragement des 6changes de diverses natures de biens et services marchands,
de produits et services entre les deux pays;

3. L'encouragement de la formation et de l'change d'experts et de techniciens n~ces-
saires A la r~alisation de projets sp~cifiques, ainsi que l'change d'informations pertinentes.

Article III

1. En encourageant et en facilitant les activit~s vis~es A l'article II, les Parties contrac-
tantes encourageront les personnes morales et les personnes physiques A tenir compte de la
protection de la proprit intellectuelle dans leurs relations commerciales.

2. Les Parties contractantes se comporteront de mani~re A satisfaire 6 leurs obligations
relatives aux droits reels r~sultant d'accords internationaux portant sur la proprikt6
intellectuelle.



Volume 2117, 1-36833

Article IV

1. Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement et sans condition le traite-
ment de la nation la plus favoris~e en toute mati~re en ce qui concerne les droits de douane
et les taxes de toute nature imposes sur les marchandises import~es ou export~es ou en re-
lation avec ces derni~res, ainsi qu'en ce qui conceme le mode de perception des droits et
charges, les rbgles et les formalit~s d'importation ou d'exportation, de meme que les taxes
et autres charges internes de toute nature susceptibles d'Etre impos~es sur les biens d~jA im-
ports et d~douan~s.

2. Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 qui a 6t6 ou qui pourrait 8tre par la
suite accord6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes concernant les questions vis~es
au paragraphe 1, A un produit provenant d'un pays tiers ou qui lui serait destin6, sera imm&-
diatement et sans condition accord6 au produit similaire provenant du territoire de rautre
partie contractante ou qui lui serait destin6.

3. Aucune prohibition ou restriction, soit sous forme de contingentement, de permis
d'importation ou d'exportation, de contr6le des changes, de r6glements ou de toutes autres
mesures ne sera institute ou maintenue par lune ou lautre des Parties contractantes sur
l'importation de tout produit provenant du territoire de lautre Partie contractante A moins
qu'une telle prohibition ou restriction ne soit applicable A tous les pays tiers.

4. Chacune des Parties contractantes accorde aux services et aux prestataires de servi-
ces de l'autre partie un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux memes
services et aux prestataires de services similaires de tout autre pays, sous reserve de ses
droits et obligations en vertu d'accords internationaux.

5. Le present article ne s'applique pas aux preferences et avantages accord~s par:

a) Le Liban aux pays arabes qui sont membres de la Ligue arabe conform~ment aux
accords ratifies par le Gouvemement de la R~publique libanaise;

b) L'une ou rautre des Parties contractantes :

i) En vertu d'un syst6me 6tabli de preference;

ii) En ce qui concerne les biens et services, conform~ment A tout accord ou arrange-
ment constituant une zone de libre 6change ou une union douanire ou visant A leur crea-
tion; ou

iii) Aux pays limitrophes dans le but de faciliter les 6changes frontaliers de biens et
services.

6. Le present article ne fait pas obstacle A ce qu'une Partie contractante

a) Prenne des mesures discriminatoires qui s'av~rent ncessaires pour:

i) Prot~ger la sant6 des animaux ou des plantes; la s~curit6 humaine, la propri~t6 intel-
lectuelle, la s~curit6 nationale, la morale ou l'environnement; ou

ii) Emp~cher les pratiques commerciales dolosives ou le transfert du produit d'activit~s
illicites, dans les cas off la discrimination nest pas arbitraire ou injustifiable et que des con-
ditions diffrentes prevalent sur le territoire d'une Partie contractante qui n'existent pas dans
d'autres pays et qu'il apparait qu'A la lumire des risques qui r~sulteraient d'une absence de
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mesures discriminatoires, ces mesures constituent un moyen raisonnable de parvenir A l'ob-
jectif d~crit au present alin~a;

b) Assume ses obligations en vertu:
i) De la Charte des Nations Unies pour assurer le maintien de la paix et de la s~curit6

internationales, ou

ii) D'un accord international visant A 6viter la double imposition;

c) Impose normalement des droits antidumping ou des droits compensateurs.

Article V

1. Tous les paiements d6coulant de transactions commerciales, d'un investissement ou
d'une cooperation 6conomique entre l'Australie et le Liban seront effectu~s dans une mon-
naie consid~r~e comme convertible par le Fonds mon~taire international, ou dans une mon-
naie mutuellement acceptable par les parties A la transaction commerciale en question, sous
reserve de la l6gislation et de la r~glementation en vigueur au moment ofi les paiements sont
effectu~s.

2. Le pr6sent article n'interdit pas aux personnes morales et physiques australiennes et
libanaises de conclure d'un commun accord d'autres arrangements en matire de paiement,
sous reserve de la legislation et de la r~glementation en vigueur dans les deux pays au mo-
ment oii lesdits arrangements sont conclus.

Article VI

Le cas chant, les Parties contractantes peuvent convenir d'encourager une coopera-
tion 6conomique, commerciale ou technique entre des personnes morales ou physiques de
leurs pays respectifs, y compris la cr6ation de soci~t~s ou de projets communs dans divers
domaines.

Article VII

Les Parties contractantes conviennent d'encourager des visites mutuelles de repr~sen-
tants, de d~lkgations et de commissions A caractbre 6conomique, commercial et technique.
S'il y a lieu, chaque Partie contractante s'engage A faciliter et A encourager la participation
de personnes morales ou physiques A des foires internationales ayant lieu dans lautre pays,
ainsi que l'octroi, selon le cas, aux personnes physiques ou morales de l'autre pays, des
moyens pour la tenue d'expositions A duroe limit~e.

Article VIII

1. Afin d'assurer une enti~re et efficace application des dispositions du present Accord
et de favoriser la cooperation de leurs pays respectifs, les Parties contractantes conviennent
de crier une Commission mixte de cooperation 6conomique, commerciale et technique
comprenant des repr6sentants du Minist~re des affaires 6trangbres et du commerce et de la
Commission australienne du commerce, d'une part, et de repr6sentants du Minist6re de
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1'6conomie et du commerce et d'autres autorit~s int~ress~es de la R~publique libanaise,
d'autre part.

2. I1 sera loisible A la Commission mixte de traiter de toute question dans le contexte
de la cooperation vis~e par le present Accord et notamment :

a) L'examen de l'application du present Accord et la presentation de suggestions perti-
nentes A l'intention des autorit~s comptentes des deux pays;

b) La presentation de suggestions visant au d~veloppement de la cooperation dans les
domaines vis~s au present Accord;

c) L'etude de divergences qui pourraient survenir A l'occasion de l'application du
present Accord et la presentation de suggestions visant A les r~gler; et

d) L'interpr~tation du present Accord.

Article IX

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par laquelle
les Parties contractantes s'informent que les formalit~s juridiques internes n~cessaires A
l'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une annie et il sera automatiquement
reconduit annuellement A moins que l'une des Parties contractantes n'ait notifi6 rautre Par-
tie par 6crit de son intention de mettre fin A l'Accord au moins trois mois avant l'expiration
de la premiere p~riode ou des p~riodes subs~quentes.

3. S'il devait 8tre mis fin A l'Accord conform~ment au paragraphe 2, ses dispositions
demeureront en vigueur s'agissant d'obligations non remplies aux termes de contrats (y
compris les paiements li~s auxdits contrats) conclus au cours de la p6riode au cours de
laquelle l'Accord s'appliquait et ce, jusqu'A leur extinction.

Fait i Beyrouth le I 1 mars 1997 en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement de l'Australie:
Le Ministre du commerce,

TIM FISCHER

Pour le Gouvernement de la R~publique libanaise:
Le Ministre de 1'6conomie et du commerce,

YASSIN JABER
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ECHANGE DE NOTES

Note No 1/99

L'Ambassade d'Australie pr~sente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res de la R~publique libanaise et a l'honneur de se r~f~rer i rAccord de cooperation
en mati~re 6conomique, commerciale et technique entre le Gouvemement de l'Australie et
le Gouvernement de la R6publique libanaise fait A Beyrouth le 11 mars 1997 (l'Accord).

L'Ambassade a 6galement I'honneur de se r~f~rer A sa note No 21/97 du 14 avril 1997
(jointe) et, en remplacement de la proposition contenue dans cette note, elle a l'honneur de
proposer des corrections de certaines fautes typographiques qui se trouvent au texte anglais
de l'Accord, notamment:

Dans les textes signs par 'Australie et le Liban

Dans le titre <Agreemembt devrait &re remplac6 par «Agreement;

Au paragraphe 1 de l'article IV (septi~me ligne), les mots «...may be imported on goods
already imported... ) devrait Etre remplac~s par o... may be imposed on goods already im-
ported... >>;

A l'alin~a a) ii du paragraphe 6 de l'article IV, le texte «where the discrimination de-
scribed in this sub-paragraph > devrait tre d~plac6 vers la gauche de faqon i s'aligner avec
le mot «Taking > de lalin~a a) du paragraphe 6 de 'article IV;

A l'alin~a b) i du paragraphe 6 de 'article IV, le terme «Nation's > devrait Etre remplac6
par «Nations>> et

Au paragraphe 1 de Particle V, le mot «acceptale > devrait remplac6 par «acceptable >.
Dans le texte r~serv6 A la signature australienne :

A l'alin~a a) du paragraphe 6 de rarticle IV, a la troisi~me ligne de la section i d~placer
i gauche sous ii), le mot «ciuntries > devrait Etre remplac6 par «countries);

A l'article VII, rexpression <naturalpersons)> devrait tre remplacee par «natural per-
sons (c.-A.-d. deux mots); et

Au paragraphe 2 de rarticle IX, «yearrm> devrait s'ecrire «year et «momths > devrait
s'ecrire «months .

Dans le texte reserve i la signature libanaise

A la deuxieme ligne du paragraphe 2 de l'article IX, «... year by year unless... >> devrait
s'ecrire o... year by year, unless... > (c.-A-d. ajouter la virgule).

Si les rectifications qui precedent s'averent acceptables au Gouvemement de la Repu-
blique libanaise, l'Ambassade a lhonneur de proposer que les textes en langue anglaise
soient consideres comme rectifies ab initio sur reception d'une note du Ministere des affai-
res etrangeres.
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L'Ambassade saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des affaires trang~res
de ]a R~publique libanaise lassurance de sa plus haute consideration.

Beyrouth, le 4 janvier 1999

II

RItPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No 45/9

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A r'Ambassade d'Aus-
tralie et en ce qui concerne sa note No 1/99 en date du 4 janvier 1999 concemant l'Accord
de cooperation en mati~re 6conomique, commerciale et technique entre le Gouvernement
de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique libanaise conclu A Beyrouth le 11 mars
1997, a lhonneur de linformer que le Ministbre libanais de '6conomie et du commerce est
d'accord pour que des corrections soient apportes A certaines erreurs typographiques qui
apparaissent au texte anglais de l'Accord.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambas-
sade d'Australie lassurance de sa plus haute consideration.

Beyrouth, le 12 juin 1999

Ambassade de 1' Australie
Beyroutth
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MEDICAL TREATMENT FOR TEMPORARY VISITORS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND

The Government of Australia and the Government of New Zealand,

Desirous of providing immediately necessary medical treatment for residents of the
territory of one Party temporarily in the territory of the other Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Interpretation

For the purpose of this Agreement:

(1) "competent authorities" means:

(a) in relation to Australia, the Department of Health and Family Services, or such
other department which may in the future carry out the relevant functions of the Department
of Health and Family Services.

(b) in relation to New Zealand, the Ministry of Health, or such other department which
may in the future carry out the relevant functions of the Ministry of Health.

(2) "evidence of residence" means:

(a) in relation to an Australian resident temporarily in the territory of New Zealand, a
current Australian passport or any other current passport endorsed to the effect that the
holder is entitled to reside in Australia indefinitely; and

(b) in relation to a New Zealand resident temporarily in the territory of Australia:

(i) a current New Zealand passport; or

(ii) any other current passport or current certificate of identity endorsed to the effect
that the holder is entitled to reside in New Zealand indefinitely; or

(iii) a current refugee travel document granted by the Government of New Zealand.

(3) "medical treatment" means:

(a) in relation to Australia, pharmaceutical benefits provided to a general patient as
defined under the National Health Act 1953, and any public hospital service provided to a
public patient within the public health system provided under the Health Insurance Act
1973, and any determination or authorisation made under the Health Insurance Act 1973;
and

(b) in relation to the territory of New Zealand (excluding Niue), pharmaceutical ben-
efits (excluding any additional pharmaceutical benefit provided to a holder of a community
services card issued pursuant to the Health Entitlement Cards Regulations 1993 or any re-
placement regulations), and hospital services and maternity services provided in accor-
dance with the relevant funding agreement (as defined in section 21(1) of the Health and
Disability Services Act 1993);
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(c) in relation to Niue, pharmaceutical benefits and hospital services provided under
the Niue Act 1966.

(4) "resident" means:

(a) in relation to Australia, a person who is an Australian resident as defined in and for
the purposes of the Health Insurance Act 1973; and

(b) in relation to New Zealand, a person who is a New Zealand resident of the territory
of New Zealand.

(5) "temporarily in the territory" means:

(a) in relation to the territory of Australia, lawfully present but not resident in that ter-
ritory; and

(b) in relation to the territory of New Zealand, lawfully present but not ordinarily
resident in that territory.

(6) "territory" means:

(a) in relation to Australia, the territory of Australia, excluding all external territories
other than the territories of Cocos (Keeling) Islands and Christmas Island; and

(b) in relation to New Zealand, the territory of New Zealand including Tokelau
together with the associated self-governing State of Niue.

(7) "public patient" means, in relation to a public hospital service in Australia, a person
who is eligible for medical treatment as a public patient under the Health Insurance Act
1973.

Article 2. Persons to whom Agreement applies

(1) Subject to paragraph (2) of this Article, this Agreement applies to a resident of the
territory of one Party who, at the time of seeking medical treatment, is able to provide
evidence of residence in that territory and who is temporarily in the territory of the other
Party.

(2) This Agreement does, not apply to any resident of the territory of one Party who
enters the territory of the other Party for the specific purpose of seeking medical treatment.

(3) Notwithstanding paragraph (2) of this Article, where a resident of the territory of
one Party is:

(a) a member of the crew or passenger on an aircraft; or

(b) a passenger on any vessel, or crew on any non-commercial vessel; who is travel-
ling to, leaving from, or diverted to the territory of the other Party and the need for medical
treatment arose during that flight or voyage, that resident is entitled to that medical treat-
ment.

Article 3. Medical treatment

A resident of the territory of one Party (being a person to whom this Agreement applies
according to Article 2) who, in the opinion of the provider of medical treatment, needs im-
mediately necessary medical treatment while in the territory of the other Party, shall be pro-
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vided with such medical treatment as is clinically necessary for the diagnosis, alleviation
or care of the condition requiring attention, on terms no less favourable than would apply
to a person who is a resident of the latter territory.

Article 4. Financial arrangements

(1) Neither Party shall be liable to make any payment to the other Party in respect of
medical treatment provided under Article 3. (2) Any amount payable for medical treatment
provided under Article 3, pursuant to this Agreement, shall be borne by the person in re-
spect of whom the medical treatment is provided.

Article 5. Communication between competent authorities

(1) The competent authorities shall send to each other, as soon as possible, details of
any changes in legislation, determinations, authorisations or funding agreements in force in
their respective territories which may significantly affect the nature and scope of services
provided under this Agreement.

(2) Matters relating to the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved by consultation between the competent authorities.

Article 6. Application of Agreement

(1) At any time, the parties may agree to amend this Agreement in writing.

(2) References in this Agreement to any legislation, determination, authorisation, or
funding agreement also include any legislation, determination, authorisation, or funding
agreement which replaces, amends, supplements, or consolidates the legislation, determi-
nation, authorisation, or funding agreement referred to.

(3) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires, other
words and expressions used in the Agreement have the meanings assigned to them respec-
tively under the legislation or funding agreement referred to in Article 1 paragraph (3).

Article 7. Term ofAgreement

(1) This Agreement shall enter into force on the date specified in the Notes exchanged
between the Parties through diplomatic channels notifying each other in writing that all
their respective requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of 12 months from the
date on which either Party receives from the other written notice through diplomatic chan-
nels of its intention to terminate this Agreement.

(3) In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph (2),
the Agreement shall continue to have effect in relation to medical treatment which was be-
ing provided immediately prior to or at the expiry of the period referred to in that paragraph.
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(4) On entry into force, this Agreement shall supersede the Agreement on Medical
Treatment between the Government of Australia and the Government of New Zealand,
done at Rotorua on 2 April 1986.

(5) Notwithstanding paragraph (4) of this Article, the Parties agree that the Agreement
on Medical Treatment between the Government of Australia and the Government of New
Zealand, done at Rotorua on 2 April 1986, shall continue to have effect in relation to med-
ical treatment which was being provided to any person under that Agreement immediately
prior to or at the date of supersession.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Melbourne this fourth day of May 1998.

For the Government of Australia:

MICHAEL WOOLDRIDGE

For the Government of New Zealand

ROGER SOWRY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LES SOINS MEDICAUX POUR LES VISITEURS
TEMPORAIRES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvernement de rAustralie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande,

D6sireux de faciliter les dispositions en vue du traitement n6cessaire et imm6diat des
r6sidents du territoire d'une partie se trouvant temporairement sur le territoire de rautre par-
tie, Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Interpretation

Pour la compr6hension du pr6sent Accord:

1. "Autorit~s comptentes" signifie :

a) En ce qui conceme 'Australie, le D6partement de la sant6 et de la famille ou tout
autre d6partement qui peut A 'avenir assurer les fonctions du D6partement de la sant6 et de
la famille;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande, le Minist~re de la sant6 ou tout autre d6-
partement qui peut A ravenir assurer les fonctions du Ministre de la sant6.

2. "Preuve de r6sidence" signifie :

a) En ce qui conceme un r6sident australien qui s6joume temporairement sur le terri-
toire de la Nouvelle-ZM1ande, un passeport australien en cours de validit6 ou tout autre
passeport en cours de validit6 portant mention du fait que le titulaire a le droit de s6joumer
ind6finiment en Australie; et

b) En ce qui conceme un r6sident de la Nouvelle-ZW1ande qui r6side temporairement
sur le territoire australien :

i) Un passeport de la Nouvelle-ZM1ande en cours de validit6; ou

ii) Tout autre passeport en cours de validit6 portant mention du fait que le titulaire a le
droit de s6journer ind6finiment en Nouvelle-ZMlande; ou

iii) Un titre de voyage pour r6fugi& en cours de validit6 d6livr6 par le Gouvernement
de la Nouvelle-ZW1ande.

3. "Traitement m6dical " signifie;

a) En ce qui conceme rAustralie, les b6n6fices pharmaceutiques foumis A un patient
selon les dispositions de l'Acte national de sant6 de 1953 et les services foumis par les h6pi-
taux publics suivant les dispositions de rActe d'assurance sant6 de 1973; tout accord ou
d6cision adoptes conform6ment i l'Acte d'assurance de 1973; et

b) En ce qui conceme le territoire de la Nouvelle-ZM1ande (A rexclusion de Niue) les
b6n6fices pharmaceutiques (A rexclusion des b6n6fices pharmaceutiques additionnels four-
nis A un d6tenteur de la carte des services communautaires d6livr6e selon les R~glements
relatifs aux cartes de sant6 de 1993 ou de r~glements analogues) et les services hospitaliers
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et de matemit6 fournis conformment A laccord appropri6 de financement (tel qu'il est d~fi-
ni au paragraphe 1 de la section 21 de l'Acte de 1993 relatif aux services de sant6 et i Fin-
validit6);

c) En ce qui concerne Niue, les b~n~fices pharmaceutiques et les services hospitaliers
fournis conform6ment A l'Acte de Niue de 1966.

4. "Resident" signifie :

a) En relation avec l'Australie, une personne qui est un r6sident australien pour les ob-
jectifs de l'Acte d'Assurance hospitalier de 1973;

b) En relation avec la NouVelle-ZMlande, une personne qui reside sur le territoire de la
Nouvelle-ZMlande.

5. "Temporairement dans le territoire" signifie

a) En ce qui concerne rAustralie, lkgalement present mais ne r~sidant pas sur le terri-
toire;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, lgalement present mais ne r~sidant pas de
faqon r~guli~re sur le territoire.

6. "Territoire" signifie :

a) En relation avec l'Australie, le territoire de rAustralie a l'exclusion de tous les terri-
toires ext~rieurs sauf les iles Cocos (Keeling) et les iles Christmas; et

b) En relation avec la Nouvelle-ZWlande, le territoire de la Nouvelle-ZMlande y compris
Tokelau ainsi que le territoire autonome associ6 de Niue.

7. "Patient public" signifie : en relation aux services hospitaliers fourmis en Australie,
une personne qui est 6ligible au traitement medical en tant que patient public conformment
a l'Acte d'assurance sant6 de 1973.

Article 2. Personnes auxquelles s'applique l'accord

1) Sous reserve du paragraphe 2 du present article, le present Accord s'applique A un
resident du territoire d'une partie qui au moment oi il sollicite le traitement medical est en
mesure de fournir la preuve qu'il reside sur ce territoire et qu'il sjoume A titre temporaire
sur le territoire de rautre partie.

2) Le present Accord ne s'applique pas A un r6sident du territoire de l'une des parties
qui se rend sur le territoire de rautre partie dans le but expr~s d'y recevoir un traitement
medical.

3) Nonobstant le paragraphe 2 du present article, le present Accord s'applique si le
resident sur le territoire de 'une des parties est :

a) Un membre de l'quipage ou le passager avion; on

b) Le passager d'un navire ou le membre de l'quipage d'un bateau non commercial et
que la n~cessite du traitement m~dical surgisse au cours du voyage ou du vol.
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Article 3. Traitement mdical

Un resident sur le territoire d'une partie (qui est la personne a qui le present accord s'ap-
plique, conform~ment A larticle 2) qui n~cessite de faqon immediate un traitement m6dical
pendant qu'il est sur le territoire de rautre Partie devra recevoir le traitement n~cessaire au
diagnostic, le soulagement ou les soins que sa condition requiert, en tant que patient public
au sein du syst~me de sant6 publique a des termes qui ne doivent pas tre moins favorables

ceux appliques au resident du territoire.

Article 4. Arrangements financiers

1) Aucune des Parties n'a l'obligation d'effectuer un paiement A l'autre Partie pour un
traitement medical fourni conform~ment A 'Article 3.

2) Tout montant du au titre du traitement medical fourni sur le territoire d'une Partie
conform~ment a 'article 3 sera acquitt6 par la personne qui a b~n6fici6 de ce traitement.

Article 5. Communication entre les autorits comptentes

1) Les autorit6s comp6tentes devront 6changer le plus t6t possible les d6tails de tout
changement dans les lois ou les rbglements, les autorisations et les accords de base en
vigueur dans leurs territoires respectifs qui peuvent affecter de mani~re significative la na-
ture et la port~e des services fournis sous le couvert du present Accord.

2) Les questions relatives A l'interpr~tation ou A 'application du present Accord seront
r~solues par consultation entre les autorit~s comptentes.

Article 6. Application de l'Accord

1) Les Parties peuvent d6cider A n'importe quel moment par 6crit d'amender du present
Accord.

2) Les rf6rences dans le present Accord i tous lois et r~glements, autorisations et ac-
cords de financement comprennent 6galement tous lois et r~glements, autorisations ou ac-
cords de financement remplagant, amendant, compl~tant ou consolidant les lois, r~glements
les autorisations et les accords de financements d~sign~s.

3) Pour l'application du present Accord, et A moins que le contexte ne l'exige, les mots
et les expressions utilis~s ont la signification que leur conf~re la legislation ou 'accord de
financement.

Article 7. Termes de l'Accord

1) Le present Accord entrera en vigueur A des dates spcifiques par le truchement de
Notes 6chang6es entre les Parties par voie diplomatique dans lesquelles seront notifies que
les conditions n~cessaires pour donner effet a cet Accord ont &6 remplis
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2) Le present Accord restera en vigueur jusqu'A lexpiration des 12 mois partir de
laquelle l'une ou r'autre des parties fera savoir A rautre par 6crit et par voie diplomatique
son intention de mettre fin a l'Accord.

3) Dans le cas ou le present Accord prend fm conformment au paragraphe 2, l'Accord
continuera A s'appliquer en ce qui conceme un traitement m6dical qui a 6t6 fourni avant ou
Sl'expiration de la p~riode de notification a laquelle est fait r~f~rence dans le paragraphe

4. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera rAccord sur le traitement
m~dical entre le Gouvemement de rAustralie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande
conclu a Rotorua le 2 avril 1986.

5) Nonobstant le paragraphe 4 du present article, les Parties sont d'accord pour estimer
que rAccord sur le traitement m6dical entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouveme-
ment de la Nouvelle-Z~lande conclu A Rotorua le 2 avril 1986 continuera A s'appliquer en
ce qui conceme un traitement m~dical fourni a une personne selon les termes du present
Accord imm~diatement avant la date de son remplacement par le present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, a ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en en double exemplaire A Melbourne le 4 mai 1998.

Pour le Gouvernement d'Australie:

MICHAEL WOOLDRIDGE

Pour le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande:

ROGER SOWRY
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING THE TRANSFER
OF URANIUM

The Government of Australia and the Government of New Zealand (hereinafter re-
ferred to as "the Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the transfer and use of nuclear materi-
als and technology are carried out under arrangements which will further the objective of
the non-proliferation of nuclear weapons,

Mindful that both Australia and New Zealand are Parties to the South Pacific Nuclear
Free Zone Treaty,

Mindful that both Australia and New Zealand are non-nuclear-weapon States which
are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at London,
Moscow and Washington on 1 July 1968, and Parties to the Comprehensive Nuclear-Test-
Ban Treaty, done at New York on 24 September 1996 (hereinafter referred to as "the
Treaties"),

Recognising that Australia and New Zealand have under the Treaties undertaken not
to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive devices,
and not to carry out or in any way participate in any nuclear Explosion,

Affirming their support for the objectives and provisions of the Treaties and their de-
sire to promote universal adherence to the Treaties,

Recognising that Australia and New Zealand have concluded agreements with the In-
ternational Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the Agency") for the appli-
cation of safeguards in their territories in connection with the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons,

Noting recent discussions between the Parties, confirming New Zealand's desire to
import small quantities of uranium oxide U308 ("yellowcake") for use in the commercial
production of tinted glass,

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-proliferation
under which quantities of uranium, as specified in this Agreement, can be transferred from
Australia to New Zealand for non-nuclear purposes,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(a) "Additional Protocol" means the Protocol Additional to the New Zealand - Agency
Agreement;

(b) "appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian Safeguards
and Non-Proliferation Office, and in the case of New Zealand, the Secretary of Foreign Af-
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fairs and Trade, or such other authority as the Party concerned may from time to time notify
the other Party;

(c) "New Zealand - Agency Agreement" means the Agreement between New Zealand
and the International Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in connec-
tion with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, which entered into force
on 29 February 1972; and

(d) "non-nuclear purposes" means for uses other than in the nuclear fuel cycle.

Article H

1. This Agreement shall apply to uranium transferred in quantities of up to 200 kg per
annum from Australia to New Zealand either directly or through a third party for non-nu-
clear purposes.

2. Any transfers of quantities of uranium beyond the amount specified in paragraph 1
of this Article shall take place only after consultation between the Parties and with their
prior mutual consent in writing. This Agreement shall also apply to any such additional
uranium transferred, together with any supplementary conditions which the Parties may
mutually determine.

3. Uranium subject to this Agreement shall be transferred pursuant to this Agreement
only to a natural or legal person identified by the appropriate authority of the receiving Par-
ty to the appropriate authority of the supplying Party as duly authorised to receive it.

Article III

1. Uranium subject to this Agreement shall not be used for, or diverted to, any purpose
contrary to the Treaties, or be used for any military purpose.

2. Uranium subject to this Agreement shall not be transferred beyond the territorial
jurisdiction of New Zealand unless both Parties have satisfied themselves that it will not be
used for, or diverted to, any purpose contrary to the Treaties, or be used for any military
purpose. Any such transfers shall take place only after Australia has given its prior written
consent. Australia shall not withhold consent for the purpose of securing commercial ad-
vantage.

Article IV

Uranium subject to this Agreement is also subject to the New Zealand - Agency Agree-
ment and the Additional Protocol. The continuance in force of this Agreement and trans-
fers of uranium under it are subject to New Zealand maintaining in force the New Zealand
- Agency Agreement and the Additional Protocol.

Article V

Australia shall have the right to undertake such verification activities as it considers
appropriate with respect to any uranium subject to this Agreement present in the territory



Volume 2117, 1-36835

of New Zealand, provided that such activities shall only be undertaken to the extent nec-
essary for Australia to satisfy itself that New Zealand is complying with all the obligations
and terms of this Agreement.

Article VI

1. Uranium subject to this Agreement shall remain subject to the provisions of this
Agreement until:

(a) it is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is useable in
the nuclear fuel cycle, or for any military or explosive purpose; or

(b) it has been transferred beyond the territorial jurisdiction of New Zealand in accor-
dance with Article 111(2) of this Agreement; or

(c) the Parties otherwise decide.

2. For the purposes of determining, from the point of view of safeguards pursuant to
the New Zealand - Agency Agreement, when uranium subject to this Agreement is practi-
cably irrecoverable for processing into a form in which it is useable in the nuclear fuel cy-
cle, or for any military or explosive purpose, both Parties shall accept a determination
made by the Agency in accordance with the provisions for the termination of safeguards
of the New Zealand - Agency Agreement. In the event the Agency is not in a position to
make such a determination, the appropriate authorities of Australia and New Zealand may
jointly make such a determination based on Agency practice.

Article VII

With respect to the uranium subject to this Agreement, New Zealand shall ensure that
physical protection measures are in accordance with the recommendations of Agency doc-
ument INFCIRC/225/Rev.3 entitled, "The Physical Protection of Nuclear Material", as up-
dated from time to time, or any subsequent document replacing INFCIRC/225/Rev.3.

Article VIII

1. The Parties shall consult regularly to ensure the effective implementation of this
Agreement.

2. New Zealand shall, upon the request of Australia, provide to Australia written re-
ports on the quantity, location and utilisation of uranium subject to this Agreement, and on
any verification activities conducted by the Agency under the New Zealand - Agency
Agreement and the Additional Protocol, together with the overall conclusions drawn by the
Agency therefrom.

3. Both Parties agree to take all appropriate precautions to preserve the confidentiality
of commercial and industrial secrets and other confidential information received as a result
of the operation of this Agreement.
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Article IX

Either Party shall have the right at any time to cancel or suspend transfers of uranium.
The reason for such cancellation or suspension shall be communicated to the other Party.

Article X

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by consultation and negotiation between the Parties, or as otherwise mutually de-

termined.

Article XI

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange
diplomatic notes informing each other that they have completed their domestic and consti-
tutional requirements for its entry into force.

2. This Agreement may be amended or revised by written agreement between the Par-

ties. Any amendment or revision shall enter into force on the date and in the manner to be
determined by the Parties.

3. This Agreement may be terminated by either Party with at least 180 days' written
notification. Provided that, unless otherwise agreed in writing between the Parties, termi-
nation, suspension or expiration of this Agreement or any cooperation under it for any rea-
son shall not release the Parties from the obligations and terms of this Agreement in respect
of uranium referred to in Article II herein which remains useable, or practicably recover-
able in accordance with Article VI of this Agreement for processing into a form in which
it is useable, for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards pursuant
to the New Zealand - Agency Agreement and the Additional Protocol. The obligations and
terms of Articles III to X shall continue in effect in relation to such uranium.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-

spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fourteenth day of September 1999.

For the Government of Australia:

D. A. STOKES

For the Government of New Zealand:

SIMON MURDOCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF AU TRANS-
FERT D'URANIUM

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande (ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties"),

R6affirmant leur engagement que le transfert et l'utilisation du mat6riel et de la tech-
nologie nucl6aires sont effectu6s dans le cadre d'accords qui renforceront r'objectif de la
non-prolif6ration des armes nuclkaires,

Conscients que rAustralie et la Nouvelle-ZM1ande sont parties au Trait6 sur la zone d6-
nucl6aris6e du Pacifique Sud,

Conscients que l'Australie et la Nouvelle-Z61ande sont des Etats non-nucl6aires qui
sont parties au Trait6 de non-prolif6ration des armes nuclkaires sign6 A Londres, Moscou et
Washington le ler juillet 1968 et le Trait6 d'interdiction complete des essais nucl6aires
sign6 A New York le 24 septembre 1996 (d6sign6s ci-apr~s par "les trait6s").

Reconnaissant que 'Australie et la Nouvelle-ZM1ande se sont engages selon les termes
du trait6 A ne pas fabriquer ni acqu6rir les armes nucl6aires ou des dispositifs nucl6aires ex-
plosifs et de ne pas proc6der ou prendre part A des explosions nucl6aires,

Affirmant leur appui aux objectifs et aux dispositions des trait~s et leur souhait de pro-
mouvoir l'adh6sion universelle A ces trait6s,

Reconnaissant que l'Australie et la Nouvelle ZM1ande ont conclu des accords avec
rAgence intemationale de l'nergie atomique (ci apr~s d6nomm6e "l'Agence")en vue de
'application de garanties dans leurs pays dans le cadre du Trait6 sur la non prolif6ration des

armes nucl6aires,

Notant que de r6centes discussions entre les parties ont confirm6 le souhait de la Nou-
velle-ZM1ande d'importer de petites quantit6s d'oxyde d'uranium U43 08 ("yellowcake")
pour les utiliser dans la production commerciale de vitres tint6es,

D6sireux de fixer des conditions compatibles avec leur adh6sion A la non-prolif6ration
qui permettent que de luranium soit transf6r6 de l'Australie A la Nouvelle -Z61ande A des
fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour lapplication du pr6sent accord :

(a) "Protocole additionnel" signifie Protocole additionnel A lAccord entre l'Agence et
la Nouvelle-ZM1ande ;

(b) "Autorit6 appropri~e" signifie, dans le cas de rAustralie, les garanties australiennes
et le Bureau de non prolif6ration, et dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, le Secr6taire aux
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affaires ftrangres et au Commerce et toute autre autorit6 dont l'identit6 peut tre notifi6e
p6riodiquement A la Partie concem6e

(c) "Accord entre la Nouvelle-ZM1ande et l'Agence, signifie l'Accord entre la Nouvelle-
ZM1ande et 'Agence internationale de l'nergie atomique pour lapplication des garanties en
relation avec le traits de non-prolifdration des armes nucl6aires qui est entr6 en vigueur le
29 f~vrier 1972 ; et

(d) "Buts pacifiques" signifie pour des utilisations autres que le cycle de combustion
nucl~aire.

Article H

1. Le present accord s'applique A 200 kg d'uranium au maximum transf~r6 annuelle-
ment de 'Australie A la Nouvelle-ZMlande soit directement, soit par l'interm6diaire d'une
tierce partie A des buts pacifiques.

2. Le transfert d'une quantit6 d'uranium sup~rieure A la quantit6 sp6cifi6e au para-
graphe 1 du pr6sent article ne peut se faire qu'apr~s consultation entre les Parties et apr~s
leur consentement mutuel par 6crit. Le present accord s'applique 6galement A toute quantit6
suppl~mentaire d'uranium transferee et A toute condition suppl6mentaire que les parties
pourraient 6tablir entre elles.

3. Selon les termes du present accord, l'uranium ne peut 6tre transfr6 qu'A une per-
sonne physique ou juridique identifi6e par l'autorit6 appropri~e de la partie qui reqoit la
mati~re fissile A l'autorit6 appropri6e de la partie qui la foumit comme dciment autoris6e A
en prendre livraison.

Article III

1. L'uranium ne peut 6tre utilis6 pour des buts contraires aux Trait6s ou pour des ob-
jectifs militaires.

2. L'uranium ne peut 8tre transfr6 sous une juridiction territoriale autre que celle de la
Nouvelle-ZM1ande A moins que les deux parties se soient assur~es que l'uranium ne sera pas
utilis6 pour des buts contraires aux trait~s ou pour des objectifs militaires. Le transfert ne
peut avoir lieu qu'apr~s le consentement 6crit de l'Australie. L'Australie ne peut refuser son
consentement pour s'assurer un avantage commercial.

Article IV

L'uranium, objet du present accord est 6galement objet de lAccord entre la Nouvelle-
ZW1ande et 'Agence et de son Protocole additionnel. Le transfert de luranium d~pend du
maintien en vigueur par la Nouvelle ZM1ande de rAccord entre elle et rAgence et de son
protocole additionnel.
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Article V

L'Australie a le droit d'entreprendre des activit6s de verification qu'elle consid~re ap-
propri6es en ce qui concerne le transfert de luranium dans la mesure ou ces activit~s ne sont
d~ploy~es que pour permettre a l'Australie de s'assurer que la Nouvelle-ZMlande respecte
toutes obligations dcoulant du present accord.

Article VI

1. L'uranium vis6 au present accord reste assujetti aux dispositions du present accord
jusqu'A ce :

(a) Qu'elles ne soient plus r~cup~rables en pratique aux fins d'un traitement le rendant
utilisable dans un cycle de combustion nucl~aire ou pour explosions ou des objectifs mili-
taires ; ou

(b) Qu'elles aient &6 transferees au-delA de la juridiction territoriale de la Nouvelle-
ZWlande conform~ment au paragraphe 2 de l'article III du present accord; ou

(c) Qu'il en soit convenu autrement entre les parties.

2. Aux fins d'6tablir i quel moment l'uranium assujetti au present accord n'est plus util-
isable ou est irr~cup~rable en pratique pour une quelconque activit6 nucl6aire ; une explo-
sion nuclkaire, ou pour des buts militaires, les deux parties devront accepter la decision
prise par l'Agence conform~ment aux dispositions concernant rextinction des garanties
pr~vues dans 'Accord de garanties entre la Nouvelle-ZWlande et l'Agence des garanties
6tablies par laccord entre la Nouvelle-ZMlande et l'Agence. Dans le cas oa l'Agence n'est
pas en mesure de prendre une telle decision, les autorit~s appropri6es de rAustralie et de la
Nouvelle-ZMlande peuvent prendre ensemble la decision en se basant sur les pratiques de
rAgence.

Article VII

En ce qui conceme l'uranium qui est l'objet du present accord, la Nouvelle-ZMlande
devra s'assurer que les mesures prises pour la protection physique de cette mati&re fissile
sont conformes aux recommandations de l'Agence figurant au document INFCIRC/225/
Rev. 3 intitul6, "La protection physique des matires nucl~aires tel qu'il est p~riodiquement
mis i jour ou tout document remplaqant le INFCIRC/225/Rev.3

Article VIII

1. Les parties se consulteront r~guli&rement en vue d'assurer rapplication effective du
present accord.

2. La Nouvelle-ZWlande devra, a la demande de rAustralie, foumir cette demi~re des
rapports 6crits sur la quantit6, la location et lutilisation de luranium qui fait l'objet du
pr6sent accord et 6galement de toute v6rification effectu~e par l'Agence conform~ment A
laccord entre ]a Nouvelle-ZMlande et l'Agence et le protocole additionnel ainsi que les con-
clusions g~n~rales qu'elle en a tir6es.
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3. Les deux parties sont d'accord pour prendre toutes les mesures appropries afin de
preserver la confidentialit6 des secrets industriels et commerciaux ainsi que toute informa-
tion confidentielle provenant de la mise en oeuvre du present accord.

Article IX

Chacune des parties a le droit d'annuler ou de suspendre A n'importe quel moment le
transfert d'uranium. La raison de l'annulation ou de la suspension doit 8tre communiquee '
l'autre partie.

Article X

Tout diff~rend qui surgirait au sujet de l'interprtation ou de 'application du present
accord devrait tre r~gl6 par la consultation ou la n~gociation entre les parties ou par une
dcision commune des parties.

Article XI

1. Le present accord entrera en vigueur A ]a date A laquelle les deux parties auront pro-
c~d& A un 6change de notes diplomatiques indiquant que les procedures internes et consti-
tutionnelles requises i cette fin ont &6 accomplies.

2. Le present accord pourra tre amend6 ou r~vis6 d'un commun accord entre les par-
ties. Les amendements ou revision entreront en vigueur A la date et selon la procedure fix~es
par les parties.

3. Le present accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou rautre des parties apr~s une notifi-
cation 6crite de 180 jours au minimum. A moins que les parties nen dcident autrement par
6crit, la d~nonciation, la suspension ou l'expiration du present accord ou toute cooperation
sen vertu de cet instrument ne peuvent lib~rer les parties des obligations qui leur incombent
au titre de rarticle II qui rappelle que l'uranium doit rester inutilisable et irr~cup~rable con-
form~ment A larticle VI du present accord en pratique pour une quelconque activit6 nu-
claire conform~ment aux dispositions concemant l'extinction des garanties pr~vues dans
l'Accord de garanties entre la Nouvelle-ZWlande et 'Agence et le Protocole additionnel. Les
obligations et les termes des articles III A X continueront A s'appliquer en ce qui concerne
luranium.

En foi de quoi les soussign~s A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs
ont sign6 le present accord.

Fait en double exemplaire A Canberra le 14 septembre 1999.

Pour le Gouvernement de 'Australie

D. A. STOKES

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande

SIMON MURDOCH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND ON CHILD AND SPOUSAL MAIN-
TENANCE

PREAMBLE

The Government of Australia and the Government of New Zealand (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting States"),

Considering the principle that parents have an obligation, according to their capacity
to pay, to provide their children with a proper level of financial support,

Considering the enforcement abroad of maintenance decisions gives rise to serious
practical and legal difficulties,

Desiring to conclude an Agreement on the jurisdiction of their administrative and ju-
dicial authorities, to facilitate recognition and enforcement of decisions, to exchange in-
formation and to provide for mutual co-operation in the collection and payment of monies
in relation to child and spousal maintenance,

Have agreed as follows:

PART 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Meaning of decision

1 This Agreement applies to a decision made by an administrative orjudicial authority
of a Contracting State under which money is payable in respect of a maintenance obliga-
tion, arising from parentage or marriage, between a payer and payee.

2 For the purposes of this Agreement a decision shall include:

(a) a child support assessment issued by an administrative authority;

(b) an agreement to make payments for the maintenance of a child or spouse which
has been registered with an administrative authority;

(c) an assessment, order or agreement suspending, modifying or revoking a decision
of the kind referred to in (a) or (b);

(d) an order for child maintenance made by a judicial authority;

(e) an order for spousal maintenance made by a judicial authority;

(0 an agreement to make payments for the maintenance of a child or spouse which has
been registered with a judicial authority;

(g) an order or agreement suspending, modifying or revoking a decision of the kind
referred to in (d), (e) or (f); and
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(h) a liability to pay an amount to an administrative authority for the maintenance of
a child or as contribution to the cost of government benefits paid to a payee for the main-
tenance of a child.

3 For the purposes of this Agreement a decision shall not include:

(a) an agreement to make payments for the maintenance of a child or spouse which
has not been registered with an administrative or judicial authority;

(b) a decision requiring the provision of maintenance by way of the transfer or settle-
ment of property; or

(c) a decision under which money is payable in respect of taxes, fines, penalties or
other charges of a similar nature.

4 If a decision does not relate solely to the payment of an amount of money for main-
tenance, the effect of this Agreement is limited to the parts of the decision which concern
maintenance obligations.

5 In relation to agreements referred to in Article 1.2(b), (c), (f) and (g), a reference in
this Agreement to the making, suspension, modification or revocation of a decision means
a decision by a judicial or administrative authority to register an agreement, to register a
variation of an agreement, or to suspend or revoke the registration of an agreement.

Article 2. Limitation to Australia/New Zealand cases

The provisions of this Agreement apply to a judicial or administrative authority of a
Contracting State making, suspending, modifying or revoking a decision referred to in Ar-
ticle 1, if:

(a) the payer is habitually resident in a Contracting State; and

(b) the payee is habitually resident in the other Contracting State.

Article 3. Date of decisions

1 This Agreement applies irrespective of the date on which a decision was made.

2 Where a decision has been made prior to the date on which this Agreement enters
into force between the Contracting States, this Agreement applies for payments falling due
under the decision before and after that date.

PART II. JURISDICTION

Article 4. Jurisdiction ofjudicial authorities

Subject to Article 11, a judicial authority of a Contracting State has jurisdiction to
make a decision if at the date of the decision the payee has his or her habitual residence in
that State.
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Article 5. Jurisdiction of administrative authorities

1 Subject to Article 5.2 and 5.3, an administrative authority of a Contracting State has
jurisdiction to make, suspend, modify or revoke a decision if, according to the national law
of that Contracting State, the authority has that jurisdiction.

2 Subject to Article 5.3, where an administrative authority of a Contracting State has
made or modified a decision referred to in Article 1.2(a), (b) or (c) in accordance with the
law of that Contracting State, and a payer, a payee or a Central Authority gives a notice in
writing to that administrative authority indicating that the payee has his or her habitual
residence in the other Contracting State:

(a) the jurisdiction of that administrative authority to make or modify a decision re-
ferred to in Article 1.2(a), (b) or (c) ceases as from the date of the notice if the payee has
his or her habitual residence in the other Contracting State; and

(b) the decision of the administrative authority has force and effect for the period prior
to the date of receipt by the administrative authority of the notice.

3 Where a payee has his or her habitual residence in a Contracting State, and there is
in force a decision by a judicial or administrative authority of that Contracting State:

(a) an administrative authority of the other Contracting State has no jurisdiction to
make or modify a decision referred to in Article 1.2(a), (b) or (c); and

(b) a decision of an administrative authority of the other Contracting State to make or
modify a decision referred to in Article 1.2(a), (b) or (c) has no force and effect.

PART 1II. APPLICABLE LAW

Article 6. Applicable law

1 Subject to Article 6.2, the administrative and judicial authorities of a Contracting
State shall apply the national law of that State in exercising jurisdiction to make a decision.

2 Where a payer has a duty to pay child support to payees in both Contracting States,
and administrative assessments may be issued in relation to that payer under the national
laws of both Contracting States, the amount payable by the payer under any administrative
assessment issued by an authority of a Contracting State shall be calculated according to
the proportion which the number of eligible children in the Contracting State bears to the
total number of eligible children in both Contracting States.

PART IV. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 7. Recognition and enforcement

1 A decision made by an administrative or judicial authority of a Contracting State (the
State of origin) is entitled to recognition and enforcement by operation of law in the terri-
tory of the other Contracting State (the State addressed).
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2 Recognition or enforcement of a decision may be refused by an administrative or
judicial authority of the State addressed:

(a) if the administrative or judicial authority of the State of origin did not have juris-
diction under Article 4, 5 or 11; or

(b) if recognition or enforcement is incompatible with the public policy of the State
addressed; or

(c) if the decision was obtained by fraud.

3 Subject to Article 7.2(a), where a decision is incompatible with a previous decision
made by an authority in a Contracting State between the same parties and having the same
purpose:

(a) the earlier decision shall be recognised and enforced with effect up to but excluding
the day on which the later decision was made; and

(b) the later decision shall be recognised and enforced with effect from and including
the day on which the later decision was made.

4 If a decision provides for the periodical payment of maintenance, the decision shall
be enforceable in respect of unpaid amounts already due and in respect of future payments.

5 There shall be no review by the administrative or judicial authorities of the State ad-
dressed of the merits of a decision, unless this Agreement otherwise provides.

Article 8. Procedure for recognition and enforcement

The procedure for recognition and enforcement of a decision shall be governed by the
law of the Contracting State in which recognition or enforcement is sought.

Article 9. Partial recognition and enforcement

An application may be made at any time for partial recognition or enforcement.

Article 10. Default decisions

A decision made by default by a judicial authority of a Contracting State shall be enti-
tled to recognition and enforcement only if notice of the institution of the proceedings, in-
cluding notice of the substance of the claim, has been served on the defaulting party in
accordance with the law of the other Contracting State and if, having regard to the circum-
stances, that party has had sufficient time to enable him or her to defend the proceedings.

Article 11. Provisional orders

I Where under the law in force in a Contracting State a judicial authority makes, sus-
pends, modifies or revokes a decision which has no effect unless and until confirmed by a
judicial authority of the other Contracting State (a provisional order), the following provi-
sions shall apply.
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2 A payee or payer under a provisional order who is habitually resident in a Contract-
ing State (hereinafter referred to as the State of origin) may apply to the authorities of that
State to have the provisional order transmitted to the authorities of the other Contracting
State (hereinafter referred to as the State addressed).

3 The Central Authority of the State of origin shall transmit the provisional order to
the authorities of the State addressed.

4 The authorities of the State addressed shall take all appropriate steps to have a judi-
cial authority make a decision whether to confirm, confirm with modification or refuse to
confirm the provisional order.

5 The judicial authority of the State addressed may remit the provisional order to the
judicial authority in the State of origin to take further evidence or further consider the pro-
visional order.

6 Where a judicial authority in the State addressed confirms a provisional order (with
or without modification) the order by operation of law shall be enforceable as a court order
in the State addressed and in the State of origin.

PART V. RECOVERY OF MONIES BY GOVERNMENT AUTHORITIES

Article 12. Recovery of monies by government authorities

1 A Central Authority of a Contracting State may, in its discretion, transmit to the Cen-
tral Authority of the other Contracting State a request for authorities of the State addressed
to recover, on behalf of the payee, monies payable under a decision.

2 A Central Authority may only transmit a request under Article 12.1 in respect of a
decision which is entitled to recognition and enforcement in the State addressed under Part
IV of this Agreement.

3 The Contracting States agree that, upon receipt of a request under Article 12.1, au-
thorities of the State addressed shall take action to recover the monies payable under the
decision.

Article 13. Procedure for recovery of monies

The procedure for the recovery of monies in accordance with Article 12 shall be gov-
erned by the laws of the State addressed.

Article 14. Disbursement of monies recovered

1 Monies recovered by the authorities of the State addressed shall be paid to the Cen-
tral Authority of the State of origin.

2 The Central Authority of the State of origin shall disburse monies paid to it under
Article 14.1 in accordance with the laws of the State addressed.
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PART VI. PENALTIES

Article 15. Penalties incurred prior to transfer of a decision

1 In this Article "penalty" means a penalty payable to an administrative authority by
a payer under the law of a Contracting State:

(a) in respect of an incorrect estimate of income given by the payer for the purpose of
the making of a decision; or

(b) in respect of the late payment to the administrative authority by the payer of monies
payable under a decision of the kind referred to in Article 1.2(a) to (h).

2 Where a decision by an administrative or judicial authority is transmitted in accor-
dance with Article 12 of this Agreement, any penalty payable under the law of the State of
origin in relation to that decision:

(a) shall be recognised and enforced in the State addressed in so far as the penalty re-
lates to a period prior to the date of transmission of the decision;

(b) shall be recovered by authorities of the State addressed if the Central Authority of
the State of origin makes a request for its recovery to the Central Authority of the State
addressed.

3 Where monies are recovered by the authorities of the State addressed in accordance
with a request under Article 15.2(b):

(a) the monies shall be paid to the Central Authority of the State of origin;

(b) the Central Authority of the State of origin shall disburse monies in accordance
with the laws of the State of origin.

Article 16. Penalties incurred after transfer of a decision

I Where a request in relation to a decision by an administrative or judicial authority is
transmitted in accordance with Article 12 of this Agreement:

(a) the imposition of a penalty in respect of the late payment to an administrative au-
thority by the payer of monies payable under the decision shall be governed by the law of
the State addressed; and

(b) the poalty shall be disbursed in accordance with the laws of the State addressed.

2 Where a request in relation to a decision by an administrative or judicial authority is
transmitted in accordance with Article 12 of this Agreement, any penalty payable under
the law of the State of origin in respect of an incorrect estimate of income given by the
payer for the purpose of the making of the decision:

(a) shall be recognised and enforced in the State addressed;

(b) shall be recovered by authorities of the State addressed if the Central Authority of
the State of origin makes a request for its recovery to the Central Authority of the State
addressed.

3 Where monies are recovered by the authorities of the State addressed in accordance
with a request under Article 16.2(b):
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(a) the monies shall be paid to the Central Authority of the State of origin;

(b) the Central Authority of the State of origin shall disburse monies in accordance
with the laws of the State of origin.

PART VII. PARENTAGE PRESUMPTIONS

Article 17. Reciprocal recognition of court parentage findings

Where a judicial authority of one Contracting State finds that a person is a parent of a
child, and the finding has not been altered, set aside or reversed by the judicial authorities
of that State, the person shall be presumed to be a parent of the child by operation of law
in the territory of the other Contracting State.

Article 18. Reciprocal recognition of birth registrations

Where a person's name is registered as a parent of a child in a register of births or par-
entage information by an administrative authority of a Contracting State, the person shall
be presumed to be a parent of the child by operation of law in the territory of the other Con-
tracting State.

Article 19. Reciprocal recognition of instruments of acknowledgment

Where under a law of a Contracting State a person has executed an instrument ac-
knowledging that he is the father of a child, and that instrument has not been annulled or
otherwise set aside, the person shall be presumed to be a parent of the child by operation
of law in the territory of the other Contracting State.

PART VIII. LEGAL AID

Article 20. No discrimination in provision of legal aid

Nationals of either Contracting State, and persons habitually resident in either Con-
tracting State, shall enjoy legal aid for court proceedings relating to child and spousal
maintenance in each Contracting State on the same conditions as if they themselves were
nationals or habitually resident in that State.

PART IX. CENTRAL AUTHORITIES

Article 21. Central Authorities

1 The Central Authority for New Zealand shall be the Commissioner of Inland Reve-
nue. The Central Authority for Australia shall be the Child Support Registrar.

2 Each Contracting State shall be free to designate additional Authorities and to deter-
mine the extent of their competence. However communications may in all cases be sent
directly to the Central Authority.
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3 Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the Authorities
designated from time to time and the extent of their competence.

Article 22. Duties of Central Authorities

The Central Authority of each Contracting State shall:

(a) co-operate with each other and promote co-operation amongst administrative and
judicial authorities in their States to achieve the purposes of this Agreement;

(b) on request by the Central Authority of the other Contracting State, obtain and pro-
vide reports on the progress made by administrative and judicial authorities in recovering
monies payable under a decision;

(c) co-operate in the provision of information to children, payees and payers within its
territory on their rights and duties under the law relating to maintenance of the other Con-
tracting State.

Article 23. Exchange of information

1 At the request of the Central Authority of a Contracting State, the Central Authority
of the other Contracting State, either directly or through other administrative or judicial
authorities, shall take all appropriate steps to obtain and provide to the requesting Central
Authority any information necessary or convenient for the operation of this Agreement or
for the laws of the Contracting States relating to maintenance, including:

(a) information on the whereabouts of a payer; or

(b) information about the income, earning capacity, property, financial resources or
commitments of a child, a payer or payee.

2 Any information about an individual which is transmitted in accordance with this
Agreement to an administrative or judicial authority of a Contracting State:

(a) is confidential; and

(b) shall be used only for the purposes of implementing this Agreement and the laws
of the Contracting States relating to maintenance; and

(c) shall be disclosed only if disclosure is required or permitted under the laws of the
Contracting State.

3 In no case shall the provisions of this Article be construed so as to impose on the
administrative or judicial authorities of a Contracting State the obligation to obtain infor-
mation which is not obtainable under the laws or in the normal course of administration of
those authorities.

4 At any time the Contracting Parties may determine that communication between the
Contracting States, including exchange of information, may be conducted by electronic
data transfer.
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PART X. SERVICE ARRANGEMENT

Article 24. Service Arrangement

1 The Child Support Registrar for Australia and the Commissioner of Inland Revenue
for New Zealand may enter an arrangement (hereinafter referred to as the Service Arrange-
ment) to facilitate the implementation of this Agreement.

2 The matters which may be dealt with in the Service Arrangement include but are not
limited to:

(a) the procedures to be adopted by administrative authorities in the Contracting States
in identifying and resolving cases of conflict in jurisdiction between the administrative or
judicial authorities of one State and the administrative or judicial authorities of the other
State;

(b) the exchange of information between authorities of the Contracting States and the
protection of the privacy of the subjects of such information;

(c) the location of payers and the service of documents on payers;

(d) the making of determinations as to the income, earning capacity, property, finan-
cial resources or commitments of a child, a payer or payee;

(e) the making of child support assessments and other decisions;

(f) procedures for the recognition and enforcement of decisions to which this Agree-
ment applies;

(g) procedures for the collection and disbursement of monies payable under decisions
and penalties to which this Agreement applies;

(h) procedures for determining applications by payers and payees for the suspension,
modification or revocation of decisions to which this Agreement applies;

(i) parentage testing;

(j) evaluation of the operation of this Agreement and the Service Arrangement;

(k) the provision of information and advice to payers and payees;

(1) the reimbursement by a Child Support Agency of one Contracting State of the costs
incurred by the Child Support Agency of the other Contracting State in the provision of
services under this Agreement or the Service Arrangement.

PART XI. TERRITORIAL APPLICATION

Article 25. Australian Territories

This Agreement extends to the following Australian Territories:

Norfolk Island, the Territory of Christmas Island, the Territory of Cocos (Keeling)
Islands.
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Article 26. Territories associated with New Zealand

This Agreement shall not apply to Tokelau, unless the Contracting States exchange
notes agreeing to the terms on which it will so apply.

PART XII. GENERAL PROVISIONS

Article 27. Other treaty obligations

As long as this Agreement is in force, it shall replace, as between the Contracting
States, the Convention on the Recovery Abroad of Maintenance signed at New York on 20
June 1956.

Article 28. Resolution of disputes

1 The administrative and judicial authorities of the Contracting States shall resolve, to
the extent possible, any difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement
or the Service Arrangement according to the spirit and fundamental principles of this
Agreement.

2 Where the administrative and judicial authorities have not resolved difficulties
which arise in interpreting or applying this Agreement or the Service Arrangement, a Con-
tracting State may request consultation. Such consultation shall take place promptly.

Article 29. Review ofAgreement

I The Contracting States may agree at any time to review the whole or any part of this
Agreement or the Service Arrangement.

2 At any time a Contracting State may request that the Contracting States meet to re-
view this Agreement or the Service Arrangement. Representatives of the Contracting
States shall meet for that purpose no later than six months after the date of that request and,
unless the Contracting States otherwise agree, the meeting shall be held in the territory of
the Contracting State to which the request was made.

3 The Contracting States shall exchange information as to changes in their laws or ad-
ministrative practices relating to maintenance which are relevant to the operation of this
Agreement or the Service Arrangement.

PART XIII. FINAL PROVISIONS

Article 30. Entry into force

1 The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels when
their respective requirements for the entry into force of this Agreement have been complied
with.
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2 This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Contracting
States have notified each other in accordance with Article 30.1.

3 The Contracting States shall notify each other through diplomatic channels when
their respective requirements for the entry into force of the Service Arrangement have been
complied with.

4 The Service Arrangement shall enter into force 30 days after the date on which the
Contracting States have notified each other in accordance with Article 30.3.

Article 31. Termination

1 This Agreement may be terminated by either Contracting State giving notice in writ-
ing through the diplomatic channel and the Agreement shall terminate six months after the
date of the notice.

2 The Service Arrangement may be terminated by either Contracting State giving no-
tice in writing through the diplomatic channel and the Service Arrangement shall terminate
six months after the date of the notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this twelfth day of April, 2000.

For the Government of Australia:

L. ANTHONY

For the Government of New Zealand:

SIMON MURDOCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A LA PENSION

ALIMENTAIRE AUX ENFANTS ET A L'EPOUX

Le Gouvernement australien et le Gouvernement no-z~landais (ci-apr~s d~nomm~s
les "Parties contractantes"),

Respectueux du principe que les parents ont l'obligation, dans la mesure de leurs moy-
ens, d'assurer A leurs enfants un soutien financier convenable,

Consid~rant que l'ex~cution A l'tranger des d~cisions concemant les obligations ali-
mentaires soulkve de graves difficult~s d'ordre pratique etjuridique,

D~sireux de conclure un accord relatif A la competence de leurs autorit~s
administratives etjudiciaires afin de faciliter la reconnaissance et l'ex~cution des decisions,
d'6changer des renseignements et de pr~voir des modalit~s d'entraide pour le recouvrement
et le paiement des aliments destines aux enfants et aux conjoints,

Conviennent comme suit :

TITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier. D&isions vis~es

1. Le present Accord s'applique A toute dcision rendue par une autorit6 administrative
ou judiciaire d'un ttat contractant, qui pr6voit des obligations alimentaires d6coulant de re-
lations de parent6 ou de mariage entre le d~biteur et le cr~ancier des aliments.

2. Aux fins du present Accord, le terme "decision" s'entend de :

a) La cotisation des aliments pour enfant 6mise par rautorit6 administrative;

b) Le concordat, enregistr6 aupr~s de l'autorit6 administrative, par lequel le d~biteur
s'engage A verser des aliments pour lentretien d'un enfant ou d'un conjoint;

c) La cotisation, l'ordonnance ou le concordat portant suspension, modification ou
r6vocation de lune des dcisions dont il est question en a) ou en b);

d) L'ordonnance relative A une pension alimentaire pour enfant, rendue par lautorit6
judiciaire;

e) L'ordonnance relative A une pension alimentaire pour conjoint, rendue par l'autorit6
judiciaire;

f) Le concordat, enregistr6 aupr~s de l'autorit6 judiciaire, par lequel le d~biteur s'en-
gage & verser des aliments pour rentretien d'un enfant ou d'un conjoint;

g) L'ordonnance ou le concordat portant suspension, modification ou revocation de
lune des decisions dont il est question en d), en e) ou en f);
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h) L'obligation de payer une somme A l'autorit6 administrative pour l'entretien d'un en-
fant ou pour contribuer au cofit des prestations publiques vers6es au cr~ancier des aliments
pour lentretien d'un enfant.

3. Aux fins du present Accord, le terme "decision" ne d6signe pas

a) Le concordat non enregistr6 auprbs de rautorit6 administrative, par lequel le d~bi-
teur s'engage A verser des aliments pour lentretien d'un enfant ou d'un conjoint;

b) La decision exigeant racquittement d'une obligation alimentaire par la transmission
ou la disposition d'un bien;

c) La decision pr~voyant 1'exigibilit6 d'une somme concemant des imp6ts, amendes,
p~nalit~s ou autres frais ou d~pens d'ordre semblable.

4. Si la decision ne concerne pas seulement lobligation alimentaire, I'effet du present
Accord est limit6 A cette dernire.

5. S'agissant des concordats dont il est question aux alin6as b), c), f) et g) du paragraphe
2 de larticle premier, toute mention dans le pr6sent Accord d'une d6cision rendue, suspen-
due, modifi&e ou r6voqu6e s'entend de la d6cision par laquelle l'autorit6 judiciaire ou ad-
ministrative soit enregistre le concordat ou sa modification, soit suspend ou r6voque
l'enregistrement du concordat.

Article 2. Limitation 6 l'Australie et et la Nouvelle-ZMlande

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent A l'autorit6 judiciaire ou administrative
d'un Etat contractant, qui rend, suspend, modifie ou r6voque une decision dont il est ques-
tion a rarticle premier lorsque :

a) Le d6biteur des aliments est habituellement un r6sident de cet btat contractant; et

b) Le cr6ancier des aliments est habituellement un r6sident de lautre Etat contractant.

Article 3. Date de la d~cision

1. Le pr6sent Accord s'applique quelle que soit la date i laquelle la d6cision a W ren-
due.

2. Lorsque la d6cision a 6t6 rendue avant la date laquelle le pr6sent Accord est entr6
en vigueur l'Hgard des Etats contractants, celui-ci est ex6cutoire tant pour les paiements
6chus avant cette date que pour ceux 6 6choir apr~s cette date.

CHAPITRE II. COMPETENCE

Article 4. Competence des autorit~sjudiciaires

Sous r6serve des dispositions de rarticle 11, I'autorit judiciaire d'un tat contractant a
comptence pour rendre une d6cision dbs lors que le cr6ancier des aliments a sa r6sidence
habituelle dans ledit Etat A ia date de la d6cision.
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Article 5. Competence de l'autorit administrative

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de larticle 5, l'autorit6 adminis-
trative d'un ttat contractant a competence pour rendre, suspendre, modifier ou r~voquer
une decision d~s lors que la legislation nationale de cet ttat contractant lui confrre ladite
competence.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de rarticle 5, lorsque l'autorit6 admi-
nistrative d'un ttat contractant a rendu ou modifi6, comme en dispose la loi de cet tat con-
tractant, une decision dont il est question aux alin~as a), b) ou c) du paragraphe 2 de l'article
premier et que le d~biteur des aliments, le cr~ancier des aliments ou l'autorit6 centrale at-
teste par 6crit que le d~biteur des aliments a sa residence habituelle dans lautre Etat con-
tractant :

a) Ladite autorit6 administrative cesse, A la date de ladite attestation, davoir com-
p~tence pour rendre ou modifier une decision dont il est question aux alin6as a), b) ou c) du
paragraphe 2 de Particle premier si le cr6ancier des aliments a sa residence habituelle dans
lautre Etat contractant; et

b) La d6cision de lautorit6 administrative a force ex~cutoire pour ce qui conceme la
p~riode ant~rieure A la date A laquelle elle regoit lattestation.

3. Lorsque le cr6ancier des aliments a sa residence habituelle dans un ttat contractant
et qu'une decision de l'autorit6 judiciaire ou administrative de cet Etat contractant a force
ex~cutoire :

a) Aucune autorit6 administrative de lautre Etat contractant n'a competence pour ren-
dre ou modifier une dcision dont il est question aux alin~as a), b) ou c) du paragraphe 2 de
larticle premier; et

b) Aucune d6cision de l'autorit6 administrative de l'autre ttat contractant de rendre ou
modifier une decision dont il est question aux alin~as a), b) ou c) du paragraphe 2 de larticle
premier na force ex~cutoire.

CHAPITRE III. DROIT APPLICABLE

Article 6. Droit applicable

1. Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 6, l'autorit6 administrative
et l'autorit6 judiciaire d'un ttat contractant rendent leurs decisions en exerqant leur com-
p~tence selon le droit national de cet Ltat.

2. Lorsque le d~biteur est tenu des obligations alimentaires pour enfants envers des
cr~anciers ayant leur residence dans l'un et l'autre des Etats contractants et que des cotisa-
tions administratives peuvent 6tre 6mises a son egard en application du droit national des
deux ttats, le montant exigible du d6biteur aux termes d'une cotisation administrative
6mise par une autorit6 d'un Etat contractant doit etre calculk au prorata du nombre d'enfants
admissibles qui ont leur residence dans cet ttat contractant par rapport au nombre total
d'enfants admissibles ont leur residence dans l'un et lautre des Etats contractants.
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CHAPITRE IV. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DECISIONS

Article 7. Reconnaissance et ex&ution des dcisions

1. La decision rendue par l'autorit6 administrative ou judiciaire d'un Etat contractant
("l'Itat d'origine") doit Etre reconnue et d~clar~e ex~cutoire dans le droit de l'autre tat con-
tractant ("l'ttat requis").

2. L'autorit6 judiciaire ou administrative de Ittat requis peut refuser la reconnaissance
ou l'ex~cution de la decision :

a) Si l'autorit6 judiciaire ou administrative de l'Itat d'origine n'avait pas competence
aux termes des articles 4, 5 ou 11;

b) Si la reconnaissance ou 'ex~cution de la decision est incompatible avec l'ordre pu-
blic de Ittat requis; ou

c) Si ]a decision r~sulte d'une fraude.

3. Sous reserve des dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 2 de larticle 7, si la d~ci-
sion est incompatible avec une decision ant~rieure rendue entre les m~mes parties et sur le
meme objet dans un tat contractant :

a) La d6cision ant~rieure est reconnue et ex~cut~e jusqu'A la veille du jour oil la d~ci-
sion post~rieure est rendue; et

b) La d6cision post~rieure est reconnue et ex~cut~e d~s le jour oii elle est rendue.

4. La d6cision pr~voyant la prestation d'aliments par paiements p~riodiques est ex~cu-
toire tant pour les paiements 6chus que pour ceux i 6choir.

5. L'autorit6 administrative ou judiciaire de l'ttat requis ne proc~de A aucun examen au
fond de la decision, i moins que le present Accord n'en dispose autrement.

Article 8. Procdure de la reconnaissance et de l'ex~cution des dkcisions

La proc6dure de la reconnaissance ou de l'ex~cution de la decision est r~gie par le droit
de Ittat contractant dans lequel la reconnaissance ou l'excution est demand~e.

Article 9. Reconnaissance et ex&ution partielles

La reconnaissance ou l'ex~cution partielle d'une d6cision peut toujours 8tre demand6e.

Article 10. D~cision par d~faut

La decision rendue par d~faut par l'autorit6 judiciaire d'un Etat contractant nest recon-
nue ou d~clar6e ex~cutoire que si l'acte introductif d'instance contenant les 6lments essen-
tiels de la demande a W notifi6 ou signifi6 A la partie d~faillante selon le droit de l'autre
ttat contractant et si, compte tenu des circonstances, cette partie a dispos6 d'un d~lai suffi-
sant pour presenter sa d6fense.
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Article 11. Ordonnance provisoire

1. Les dispositions des paragraphes ci-aprbs s'appliquent lorsque l'autorit6 judiciaire
rend, suspend, modifie ou r6voque, selon le droit d'un tat contractant, une d6cision qui ne
peut prendre effet tant qu'elle n'a pas &6 confirme par l'autorit6 judiciaire de rautre Etat
contractant ("ordonnance provisoire").

2. Le cr~ancier ou d~biteur d'aliments aux termes de l'ordonnance provisoire, qui a sa
residence habituelle dans un tat contractant (ci-apr~s d~nomm6 "tat d'origine"), peut de-
mander A 'autorit6 de cet ttat que r'ordonnance provisoire soit transmise A l'autorit6 de I'au-
tre tat contractant (ci-apr~s d~nomm6 "btat requis").

3. L'autorit6 centrale de l'ttat d'origine transmet l'ordonnance provisoire i l'autorit6 de
l'tat requis.

4. L'autorit6 de lttat requis prend toutes les mesures voulues pour que l'autorit6 judi-
ciaire rende une decision confirmant l'ordonnance provisoire, avec ou sans modification,
ou la rejetant.

5. L'autorit6 judiciaire de l'ttat requis peut renvoyer lordonnance provisoire A 'au-
torit6 judiciaire de 1'Etat d'origine pour complment d'information ou d'examen.

6. Lorsque l'autorit6 judiciaire de l'tat requis confirme r'ordonnance provisoire (avec
ou sans modification), celle-ci devient ex~cutoire par effet de la loi dans l'tat requis et dans
l'Etat d'origine.

CHAPITRE V. RECOUVREMENT DALIMENTS PAR L'AUTORITt PUBLIQUE

Article 12. Recouvrement d'aliments par l'autorit publique

1. L'autorit6 centrale d'un btat contractant peut, A sa discretion, transmettre A l'autorit6
centrale de 'autre tat contractant une requite invitant r'autorit6 de 1'ttat requis i recouvrer,
pour le compte du cr~ancier, les aliments exigibles aux termes de la dcision.

2. L'autorit6 centrale ne peut transmettre la requete dont il est question au paragraphe
1 de l'article 12 que si les dispositions du chapitre IV du present Accord pr~voient que la
decision doit etre reconnue et ex~cut~e dans l'Ptat requis.

3. Les Etats contractants conviennent que l'autorit6 de 1'Etat requis, lorsqu'elle regoit la
requite dont il est question au paragraphe 1 de r'article 12, doit prendre des mesures afin de
recouvrer les aliments exigibles aux termes de la decision.

Article 13. Procedure en recouvrement d'aliments

La procedure en recouvrement d'aliments, dont il est question A l'article 12, est r6gie
par le droit de l'tat requis.

Article 14. Dcaissement des aliments recouvrs

1. Les aliments recouvr6s par les autorit~s de l'tat requis sont pay~s A l'autorit6 cen-
trale de l'tat d'origine.
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2. L'autorit6 centrale de lEtat d'origine d~caisse, comme en dispose le droit de l'tat
requis, les aliments qui lui sont pay~s en application du paragraphe 1 de Particle 14.

CHAPITRE VI. PENALITES

Article 15. Pnalits encourues avant le transfert de la dcision

1. Dans le present article, le terme "p~nalit" s'entend d'une p~nalit6 exigible d'un d~bi-
teur par l'autorit6 administrative en application du droit d'un tat contractant :

a) En raison de l'inexactitude du revenu d~clar& par le d6biteur aux fins de la dcision;
ou

b) En raison du retard avec lequel le d~biteur a pay6 a l'autorit6 administrative les ali-
ments exigibles aux termes de l'une des dcisions dont il est question aux alin~as a) A h) du
paragraphe 2 de Particle 1.

2. Lorsque la dcision de l'autorit& administrative oujudiciaire est transmise comme le
pr~voit l'article 12 du present Accord, toute p~nalit6 exigible selon le droit de r'Etat d'origi-
ne en ce qui concerne ladite dcision :

a) Est reconnue et ex~cut~e dans l'ttat requis dans la mesure of la p~nalit6 se rapporte
A la p~riode ant~rieure 6 la date laquelle la decision a 6t6 transmise;

b) Est recouvr~e par l'autorit& de l'ltat requis si l'autorit6 centrale de l'ltat d'origine en
demande le recouvrement A l'autorit6 centrale de l'tat requis.

3. Lorsque l'autorit6 de rltat requis recouvre les aliments aux termes de la demande
dont il question a l'alin~a b) du paragraphe 2 de rarticle 15 :

a) Les aliments sont pay~s A I'autorit6 centrale de l'ttat d'origine;

b) L'autorit6 centrale de l'ltat d'origine d~caisse les aliments comme en dispose le droit
de l'ttat d'origine.

Article 16. Pnalits encourues apr~s le transfert de la dccision

1. Lorsqu'une demande en rapport avec la decision de l'autorit6 administrative ou judi-
ciaire est transmise comme le pr~voit Particle 12 du present Accord :

a) L'imposition d'une p~nalit6 en raison du retard avec lequel le d~biteur a pay6 a l'au-
torit6 administrative les aliments exigibles aux termes de la decision est r~gie par le droit
de l'tat requis; et

b) La p~nalit6 est d6caiss~e comme en dispose le droit de l'tat requis.

2. Lorsqu'une demande en rapport avec la decision de l'autorit6 administrative oujudi-
ciaire est transmise comme le pr~voit Particle 12 du pr6sent Accord, toute p~nalit6 exigible
selon le droit de l'Ittat d'origine en raison de l'inexactitude du revenu d~clar6 par le d~biteur
aux fins de la decision:

a) Est reconnue et ex~cut~e dans l'ttat requis;

b) Est recouvr'e par l'autorit6 de l'tat requis si l'autorit6 centrale de l'ttat d'origine en
demande le recouvrement i l'autorit6 centrale de l'tat requis.
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3. Lorsque l'autorit6 de l'ttat requis recouvre les aliments aux termes de la demande
dont il question l'alin~a b) du paragraphe 2 de l'article 16 :

a) Les aliments sont pay~s A l'autorit6 centrale de l'tat d'origine;

b) L'autorit& centrale de l'1ttat d'origine d~caisse les aliments comme en dispose le droit
de l'ttat d'origine.

CHAPITRE VII. PRESOMPTION DE FILIATION

Article 17. Reconnaissance rciproque des d~clarations deparentj

La personne qui est d6clar6 8tre le parent d'un enfant par l'autorit6 judiciaire d'un tat
contractant est pr~sum6e, si cette declaration n'est pas modifi~e, annul~e ou cass~e par l'au-
torit6 judiciaire de cet tat, Etre le parent de lenfant par effet de la loi dans le territoire de
lautre tat contractant.

Article 18. Reconnaissance r~ciproque des registres des naissances

La personne qui est nomm6e comme parent d'un enfant dans un registre des naissances
ou un acte de filiation 6tabli par l'autorit6 administrative d'un Etat contractant est pr6sum~e
ftre le parent de lenfant par effet de la loi dans le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 19. Reconnaissance rciproque des actes de reconnaissance

La personne qui, dans le droit d'un tat contractant, reconnait etre le parent d'un enfant
est pr~sum~e, si l'acte de reconnaissance n'a k6 ni annul& ni cass6, 8tre le parent de l'enfant
par effet de la loi dans le territoire de lautre tat contractant.

CHAPITRE VIII. AIDE JURIDIQUE

Article 20. Non-discrimination en mati~re d'aidejuridique

Les nationaux de Pun ou lautre des tats contractants et les personnes qui ont leur r~si-
dence habituelle dans l'un ou l'autre des tats contractants ont droit, dans chacun des ttats
contractants, A raide juridique pour les actes de proc6dures relatifs aux aliments pour en-
fants et pour conjoints, aux memes conditions que s'ils 6taient des nationaux ou des r6si-
dents habituels de cet ttat.

CHAPITRE IX. AUTORITE CENTRALE

Article 21. AutoritO centrale

1. L'autorit6 centrale pour Nouvelle-ZMlande est le Commissioner of Inland Revenue.
L'autorit6 centrale pour 'Australie est le Child Support Registrar.
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2. Chaque ttat contractant est libre de dsigner des autorit~s additionnelles et de fixer
la porte de leur competence. Dans tous les cas, les communications doivent cependant etre
adress~es directement A l'autorit6 centrale.

3. Chaque Etat contractant informe l'autre Etat contractant des autorit~s qui sont p~rio-
diquement d~sign~es ainsi que de la port6 de leur competence.

Article 22. Fonctions de l'autoritg centrale

L'autorit6 centrale de chaque Etat contractant :
a) Coop~re avec l'autorit6 centrale de l'autre Etat contractant et favorise la cooperation

entre les autorit~s administratives etjudiciaires de cet ttat aux fins de la r~alisation des buts
du present Accord;

b) Sur demande de l'autorit6 centrale de lautre ttat contractant, obtient et fournit des
rapports concemant l'tat d'avancement du recouvrement par les autorit~s administratives
et judiciaires des aliments exigibles au terme d'une decision;

c) Contribue a informer les enfants, les cr~anciers et les d~biteurs qui se trouvent dans
son territoire de leurs droits et devoir aux termes de la loi de lautre ttat contractant en ma-
ti~re d'aliments.

Article 23. Echange de renseignements

1. A la requfte de l'autorit6 centrale d'un ttat contractant, l'autorit6 centrale de rautre
tat contractant prend, soit directement soit par l'intenndiaire d'autres autorit~s adminis-

tratives oujudiciaires, toutes les mesures voulues pour obtenir et fournir A l'autorit6 centrale
requ~rante tout renseignement n~cessaire ou utile au fonctionnement du present Accord ou
des lois des ttats contractants en mati~re d'aliments, y compris des renseignements relatifs

a) Au lieu ofi se trouve un d~biteur d'aliments;

b) Aux revenus effectifs et potentiels, au patrimoine et aux actifs et engagements fin-
anciers d'un enfant, d'un d~biteur ou d'un cr~ancier.

2. Tout renseignement qui, en application du present Accord, est transmis au sujet d'un
individu A une autorit6 administrative ou judiciaire d'un Etat:

a) Est confidentiel;

b) Ne peut Etre employ6 qu'aux fins de la mise en oeuvre du present Accord et des lois
des ttats contractants en matibre d'aliments; et

c) Peut tre divulgu6 dans les seuls cas o6i les lois de l'tat contractant l'exigent ou le
permettent.

3. Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interpr~t~es comme imposant A
'autorit6 administrative ou judiciaire d'un tat contractant l'obligation d'obtenir des

renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de la loi ou dans le cadre du fonc-
tionnement normal de cette autorit6.
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4. Les Parties contractantes peuvent decider i tout moment que les communications
entre les Etats contractantes, y compris les 6changes de renseignements, peuvent s'effectuer
par la voie t~l~matique.

CHAPITRE X. ENTENTE POUR LA PRESTATION DE SERVICES

Article 24. Entente pour la prestation de services

1. Le Child Support Registrar australien et le Commissionner of Inland Revenue n~o-
zMlandais peuvent conclure une entente (ci-apr~s d~nomm~e "Entente pour la prestation de
services") en vue da faciliter la mise en oeuvre du present Accord.

2. L'Entente pour la prestation de services peut porter, entre autres sujets, sur:

a) Les procedures que peuvent adopter les autorit~s administratives des Etats contrac-
tants pour d6terminer et r~gler les conflits de competence entre les autorit~s administratives
ou judiciaires d'un Etat et celles de 'autre tat;

b) L'6change de renseignements entre les autorit~s des tats contractants et la protec-
tion de la vie priv~e des personnes qui en sont l'objet;

c) Le lieu ofi se trouvent les d~biteurs et la signification d'actes aux d~biteurs;

d) Les m~thodes de determination des revenus effectifs et potentiels, du patrimoine et
des actifs et engagements financiers d'un enfant, d'un d6biteur ou d'un creancier;

e) L'6tablissement des cotisations et autres decisions en mati~re d'aliments pour
enfants;

f) Les procedures pour la reconnaissance et l'ex~cution des d6cisions auxquelles s'ap-
plique le present Accord;

g) Les procedures pour le recouvrement et le d6caissement des aliments exigibles aux
termes des d6cisions et p~nalit~s auxquelles s'applique le present Accord;

h) Les procedures pour le r~glement des demandes pr~sent~es par les d~biteurs et les
cr~anciers en vue de la suspension, de la modification ou de la r6vocation des d6cisions
auxquelles s'applique le present Accord;

i) La determination de la parent6;

j) L'6valuation du fonctionnement du present Accord et de l'Entente pour la prestation
de services;

k) L'information et l'orientation des d6biteurs et des cranciers;

1) Le remboursement par lorganisme de contrdle des aliments pour enfants d'un Etat
contractant des frais exposes par rorganisme homologue de l'autre Etat contractant pour la
prestation de services au titre du present Accord ou de lEntente pour la prestation de
services.
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CHAPITRE XI. APPLICATION TERRITORIALE

Article 25. Territoires australiens

Le pr6sent Accord s'applique notamment dans les territoires australiens suivants

le Norfolk, Territoire de rile Christmas, Territoire des iles des Cocos (Keeling).

Article 26. Territoires associ~s it la Nouvelle-ZMlande

Le present Accord ne s'applique pas ii Tok~laou, A moins que les Etats contractants ne
conviennent par 6change de notes des conditions auxquelles il s'y appliquerait.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS GENERALES

Article 27. Autres obligations conventionnelles

Tant que le present Accord est en vigueur, il remplace, dans les rapports entre les Etats
contractants, la Convention sur le recouvrement des aliments A l'tranger, faite A New York
le 20juin 1956.

Article 28. Rglement des differends

1. Les autorit6s administratives et judiciaires des ttats contractants r~glent autant que
possible toute difficult6 s'61evant quant i l'interpr6tation ou rapplication du present Accord
ou de rEntente pour la prestation de services, conforrnment i lesprit et aux principe fon-
damentaux du present Accord.

2. Si les autorit6s administratives et judiciaires ne parviennent pas A r~gler les diffi-
cults qui s'6lkvent quant i l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de lEn-
tente pour la prestation de services, Fun ou l'autre des Etats contractants peut demander la
tenue de consultations. Ces consultations se d~roulent dans les plus brefs d~lais.

Article 29. Rvision de lAccord

1. Les Etats contractants peuvent convenir i tout moment de reviser tout ou partie du
present Accord ou de lEntente pour la prestation de services.

2. Un lttat contractant peut demander A tout moment que les Etats contractants se r~u-
nissent afin de reviser le present Accord ou lEntente pour la prestation de services. Les
repr~sentants des lttats contractants se r~unissent i cette fin au plus tard six mois aprbs la
date de la demande et, A moins que les lbtats contractants nen conviennent autrement, la
r6union de tient dans le territoire de l'tat contractant auteur de la demande.

3. Les lbtats contractants 6changent des renseignements quant i l'volution de leur 16-
gislation ou de leurs pratiques administratives en matire d'aliments, qui touchent le fonc-
tionnement du present Accord ou de l'Entente pour la prestation de services.
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CHAPITRE XIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 30. Entre en vigueur

1. Les Etats contractants se notifient l'un A rautre, par la voie diplomatique, l'accom-
plissement des formalit6s internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours aprbs la date A laquelle les Etats con-
tractants ont 6chang6 les notifications dont il est question au paragraphe 1 de l'article 30.

3. Les Etats contractant se notifient l'un A l'autre, par la voie diplomatique, l'accomp-
lissement des formalit6s internes n~cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Entente pour la pres-

tation de services.

4. L'Entente pour la prestation de services entre en vigueur 30 jours apr~s la date A
laquelle les ttats contractants ont 6chang& les notifications dont il est question au para-
graphe 3 de 'article 30.

Article 31. Ddnonciation

1. Chacun des tats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord en notifiant A l'autre
Etat contractant, par la voie diplomatique, que l'Accord cessera d'etre en vigueur six mois
apr~s la date de la notification.

2. Chacun des btats contractants peut d6noncer l'Entente pour la prestation de services
en notifiant A lautre tat contractant, par la voie diplomatique, que rEntente cessera d'tre
en vigueur six mois apr~s la date de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leur Gouvemement respectif,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Canberra le 12 avril 2000.

Pour le Gouvernement australien

L. ANTHONY

Pour le Gouvemement n6o-z61andais

SIMON MURDOCH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of Australia and the Government of the United States of America,

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both coun-
tries in the investigation, prosecution and prevention of offenses through cooperation and
mutual assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of assistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the pro-
visions of this Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and prevention of
offenses, and in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and other articles of evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons;

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes;

(f) executing requests for searches and seizures and for restitution;

(g) immobilizing instrumentalities and proceeds of crime;

(h) assisting in proceedings related to forfeiture or confiscation; and

(i) any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.

3. This Treaty is intended solely for mutual assistance between the Contracting
Parties. The provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a
request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Contracting Party shall designate a Central Authority to make and receive re-
quests pursuant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney Gen-
eral or a person designated by the Attorney General. For Australia, the Central Authority
shall be the Attorney-General or a person designated by the Governor-General to be the
Minister responsible for the administration of legislation relating to mutual assistance in
criminal matters.
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3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the pur-
poses of this Treaty.

Article 3. Limitations on assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

(a) the request relates to a political offense;

(b) the request relates to an offense under military law which would not be an offense
under ordinary criminal law; or

(c) the execution of the request would prejudice the security or essential interests of
the Requested State.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Re-
quested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the
Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform the
Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and contents of requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such
case, the request shall be confirmed in writing within ten days thereafter unless the Central
Authority of the Requested State agrees otherwise.

2. The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding
to which the request relates;

(b) a description of the nature of, and the conduct giving rise to, the investigation,
prosecution, or proceeding and the specific offenses to which the request relates;

(c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and

(d) the purpose for which the evidence, information, or other assistance is sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) the identity and location of any person from whom evidence is sought;

(b) the identity and location of a person to be served, that person's relationship to the
proceedings, and the manner in which service is to be made;

(c) information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the articles to be
seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;
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(f) a list of essential questions to be asked of a witness;

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) information as to the fees, allowances, and expenses to which a person asked to
appear in the Requesting State will be entitled;

(i) any court order relating to the assistance requested and a statement relating to the
finality of that order; and

(j) any other information which may be brought to the attention of the Requested State
to facilitate its execution of the request.

4. If the Central Authority of the Requested State considers that the information con-
tained in the request is not sufficient in accordance with this Treaty to enable the request
to be dealt with, it may request additional information.

Article 5. Execution of requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or,
when appropriate, shall transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The com-
petent authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the
request. The courts of the Requested State are empowered to issue subpoenas, search war-
rants, or other orders necessary to execute the request.

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary arrangements
for the representation of the Requesting State in any proceedings arising out of a request
for assistance.

. 3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State
except to the extent that this Treaty provides otherwise. The method of execution specified
in the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of the
Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding
in that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions deter-
mined necessary after consultations with the Central Authority of the Requesting State. If
the Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with
the conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request, its con-
tents, and any action taken on the request if such confidentiality is requested by the Central
Authority of the Requesting State. If the request cannot be executed without breaching the
required confidentiality, the Central Authority of the Requested State shall so inform the
Central Authority of the Requesting State, which shall then determine whether the request
should nevertheless be executed.

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If the request
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is denied, the Central Authority of the Requested State shall inform the Central Authority
of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 6. Costs

The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, except
for the fees of expert witnesses, the costs of translation and transcription, and the allow-
ances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10 and 11, which fees,
allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on use

1. If the Central Authority of the Requested State so requests, the Requesting State
shall not use any information or evidence obtained under this Treaty in any investigation,
prosecution, or proceeding other than that described in the request without the prior con-
sent of the Requested State.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evi-
dence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to terms and
conditions it may specify. In such cases, the Requesting State shall use its best efforts to
comply.

3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State con-
sistent with the requirements of paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Taking evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall, if necessary, be compelled to appear and, subject to the law of that State on
immunity, incapacity, or applicable privilege, testify or produce documents, records, or
other articles of evidence.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish
information in advance about the date and place of the taking of the evidence pursuant to
this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request, and shall allow such persons to question the
person whose testimony or evidence is being taken either directly or through a local legal
representative.

4. If the person referred to in paragraph 1 asserts a claim of immunity, incapacity, or
privilege under the laws of the Requesting State, the evidence shall nonetheless be taken
and the claim made known to the Central Authority of the Requesting State for resolution
by the authorities of that State.

5. Documents, records, and articles of evidence produced in the Requested State pur-
suant to this Article or which are the subject of testimony taken under this Article may be
authenticated by an attestation, including, in the case of business records, authentication in
the manner indicated in Form A appended to this Treaty. Documents authenticated by
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Form A shall be admissible in evidence in the courts of the United States of America as
proof of the truth of the matters set forth therein.

6. Documentary information produced pursuant to this Article may also be
authenticated pursuant to such other form or manner as may be prescribed by either Central
Authority.

Article 9. Records of government agencies

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available documents, records, or information in the possession of government departments
and agencies in the Requested State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or information
which are in the possession of a government department or agency in that State but which
are not publicly available, to the same extent and under the same conditions as they would
be available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State may,
in its discretion, deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated by the offi-
cial in charge of maintaining them through the use of Form B appended to this Treaty.
Documents authenticated under this paragraph shall be admissible in evidence in the courts
of the United States of America as proof of the truth of the matters set forth therein.

4. Official records produced pursuant to this Article may also be authenticated
pursuant to such other form or manner as may be prescribed by either Central Authority.

Article 10. Assistance in the Requesting State

When the Requesting State requests the assistance of the Requested State in obtaining
a person's consent to:

(a) appear as a witness in the Requesting State; or

(b) assist in investigations, prosecutions, or proceedings in the Requesting State;

the Requested State shall request the person to so consent. The Requesting State shall
indicate the extent to which expenses will be paid. The Central Authority of the Requested
State shall promptly inform the Central Authority of the Requesting State of the response
of the person.

Article 11. Transfer of persons in custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be temporarily transferred
from the Requested State to the Requesting State for that purpose if both the person and
the Central Authority of the Requested State consent to the transfer.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is needed for purposes of assistance under this Treaty may be transferred to the Re-
quested State if the person consents and if the Central Authorities of both States agree.
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3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person transferred;

(d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in
the sending State for time served in the custody of the receiving State; and

(e) where the sending State advises the receiving State that the transferred person is
no longer required to be held in custody, that person shall be set at liberty and be treated
as a person referred to in Article 10.

Article 12. Safe conduct

1. A person present in the Requesting State pursuant to Articles 10 or 11 shall not be
subject to service of process, or be detained, prosecuted, or subjected to any restriction of
personal liberty by reason of any acts or convictions which preceded that person's depar-
ture from the Requested State.

2. The safe conduct provided for by this Article shall cease twenty-five days after the
Central Authority of the Requesting State has notified the Central Authority of the Re-
quested State that the person's presence is no longer required, or if the person has left the
Requesting State and voluntarily returned to it.

Article 13. Location or identification ofpersons

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons specified in the request.

Article 14. Service of documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document
which is transmitted to it for this purpose by the Requesting State.

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document re-
quiring the appearance of a person before an authority in the Requesting State a reasonable
time before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
Request.



Volume 2117, 1-36837

Article 15. Search and seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of
any article to the Requesting State if the request includes the information justifying such
action under the laws of the Requested State.

2. Upon request, every official who has custody of a seized article shall certify,
through the use of Form C appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity
of the article, and the integrity of its condition. The certificates shall be admissible in ev-
idence in courts of the United States of America as proof of the truth of the matters set forth
therein.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to terms and conditions deemed necessary to protect the articles to be transferred.

Article 16. Return of evidence

Where requested by the Requested State, the Requesting State shall return the articles
provided under this Treaty when they are no longer needed for the relevant investigation,
prosecution, or proceeding.

Article 17. Assistance in forfeiture proceedings

1. Upon request of the Central Authority of the Requesting State, the Requested State,
to the extent permitted by its law, shall endeavour to locate, trace, restrain, freeze, seize,
forfeit, or confiscate the proceeds and instrumentalities of crime.

2. A Requested State in control of forfeited or confiscated proceeds or instrumentali-
ties shall dispose of them according to its laws. To the extent permitted by its laws, either
Party may transfer such property or the proceeds of its sale to the other Party upon mutually
acceptable terms.

3. Where the Requesting State seeks assistance in the enforcement of a court order
which restrains, forfeits, confiscates, or otherwise immobilizes the proceeds of crime, the
request shall be accompanied by the original signed order, or a copy thereof, in either case
bearing the official seal of the Central Authority of that State.

Article 18. Compatibility with other arrangements

Nothing in this Treaty shall prevent the Contracting Parties from providing assistance
to each other pursuant to other treaties, arrangements, or the provisions of their national
laws.

Article 19. Consultation

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually de-
termined by them, to enable the most effective use to be made of this Treaty, either gener-
ally or in relation to a particular case.



Volume 2117, 1-3683 7

Article 20. Entry into force and termination

1. This Treaty shall enter into force on the date on which the Contracting Parties have
exchanged written notification that they have complied with their respective requirements
for the entry into force of this Treaty.

2. This Treaty shall apply to requests whether or not the relevant acts or omissions oc-
curred prior to this Treaty entering into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty by notice in writing at any time
and it shall cease to be in force six months after the day on which notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE at Washington in duplicate, in English, this thirtieth day of April, 1997.

For the Government of Australia:

ANDREW PEACOCK

For the Government of the United States of America:

TIMOTHY E.WIRTH
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I, _, (Name)

attest on penalty of criminal punishment for false statement or false attestation that I
am employed by

(Name of business from which documents are sought)

and that my official title is

(Official title)

I further state that each of the records attached hereto is the original or a duplicate of
the original records in the custody of

(Name of business from which documents are sought)

I further state that:

1. such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters set
forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

2. such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

3. the business activity made such records as a regular practice; and

4. if such records are not the original, such records are a duplicate of the original.

., appearing before the

(Signature) undersigned magistrate

or judicial official on

(Date)

Sworn to or affirmed before me,

(Name)

a , this
day

(Magistrate, judicial officer, etc.)

of , 19_ .
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FORM B

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS

(Name)

attest that my position with the Government of

(Country)

is and that in that position I am authorized
by

(Official title)

the law of to attest that the documents attached
and

(Country)

described below are true and accurate copies of original official records which are re-
corded or filed in , which is

(Name of office or agency)

a government office or agency of

(Country)

Description of documents:

(Signature)

(Title)

(Date)
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FORM C

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

I, , attest that my position with the Government

(Name)

of is

(Country) (Official title)

I received custody of the articles listed below from

on at

(Name of person) (Date) (Place)

I relinquished custody of the articles listed below to

on at
in

(Name of person) (Date) (Place)

the same condition as when I received them (or, if different, as noted below).

Description of articles:

Changes in condition while in my custody:

Official Seal

(Signature)

(Title)

(Place)

(Date)
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EXCHANGE OF NOTES
I

[Note f'om the Under Secretary of State for Global Affairs of the United States ofAmerica
to the Australian Ambassador, Washington]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

30 April 1997

His Excellency the Honorable Andrew S Peacock
Ambassador of Australia
Excellency:

I have the honor to refer to the Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters signed
today between the Government of the United States of America and the Government of
Australia (the "Treaty"), and to propose that the Treaty be interpreted and applied in accor-
dance with the provisions set forth in this Note.

Article 3(l)(c) of the Treaty states that "The Central Authority of the Requested State
may deny assistance if ... the execution of the request would prejudice the security or es-
sential interests of the Requested State.". The Parties agree that the term "essential inter-
ests" in this provision shall include the limitations on assistance set forth in Section 8 of
Australia's Mutual Assistance in Criminal Matters Act 1987, including Sections 8(1 A) and
8(1B), as amended by the Mutual Assistance in Criminal Matters Legislation Amendment
Act 1996, so long as this law is in effect.

I have the further honor to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply
confirming on behalf of your Government the foregoing arrangements shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which shall enter into force si-
multaneously with the Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
TIMOTHY E. WIRTH
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II
[Note from the Australian Ambassador, Washington, to the Secretary of State of the United

States of America]

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON DC

30 April 1997

The Honourable Madeleine K. Albright
Secretary of State
Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to confirm on behalf of the Government of Australia that the above
proposal is acceptable to the Government of Australia, and that Your Excellency's Note
and this Note shall constitute an agreement between the two Governments, which shall en-
ter into force simultaneously with the Treaty on Mutual Assistance in Criminal Matters.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ANDREW PEACOCK

Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'ASSISTANCE
MUTUELLE EN MATIERE PENALE

Le Gouvemement de I'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique,

D~sireux d'amdliorer l'efficacit6 de l'action des autorit~s des deux pays charg~es de
faire appliquer la loi en matire d'enqu~tes, de poursuites et de prevention des d~lits par une
cooperation et une entraide judiciaire en mati~re pdnale Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Champ d'application

I. Les Parties s'accordent mutuellement assistance, conform~ment aux dispositions du
present Trait6, en ce qui conceme les enqu&es, les poursuites et la prevention des ddlits ain-
si que les procedures li~es aux questions p~nales.

2. Cette assistance consiste i :

a) Recueillir des t~moignages et des depositions aupr~s de personnes;

b) Remettre des documents, des pieces et des 61ments de preuve;

c) Signifier des documents;

d) Rechercher ou identifier des personnes;

e)Transfdrer des d~tenus aux fins de tdmoignages ou i d'autres fins;

f) Executer des mandats de perquisition et de saisie ou aux fins de restitution;

g) Intercepter les moyens et les produits de l'infraction;

h) Collaborer aux procedures en ce qui conceme les saisies et la confiscation des
avoirs;

i) Fournir toute autre forme d'assistance qui n'est pas interdite par la lgislation de l'Itat
requis.

3. Le present Trait6 ne porte que sur l'assistance mutuelle entre les Parties contracta-
ntes. Ses dispositions ne cr~ent aucun droit de la part d'une personne physique d'obtenir, de
supprimer ou d'exclure une preuve quelconque ou de faire obstacle A 1'exdcution d'une de-
mande.

Article 2. Autorit~s centrales

1. Chaque Partie contractante ddsigne une autorit6 centrale chargde de presenter et de
recevoir des demandes d'aide conformdment au present Trait6.

2. Pour les Etats-Unis d'Amdrique, 'autorit6 centrale est le Ministre de la Justice (At-
torney Gdndral) ou toute personne par lui d~sign~e. Pour l'Australie, l'autorit6 centrale est
le Ministre de la Justice (Attorney Gdn~ral) ou toute personne ddsignde par le Gouverneur
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g~n~ral en qualit6 du Ministre responsable de ladministration des lois relatives i rassis-
tance mutuelle en mati~re p~nale.

3. Les autorit~s centrales communiquent directement entre elles aux fins du present
Trait6.

Article 3. Limitation de l'assistance

1. L'autorit6 centrale de l'tat requis peut refuser son aide dans le cas ou

a) La demande est lie i un d~lit politique;

b) La demande est li~e A un d61it de caract~re militaire qui ne constituerait pas une in-
fraction en vertu de la legislation p6nale; ou

c) L'ex~cution de la demande porterait prejudice A la s~curit6 ou aux int~rets essentiels
de l'ttai requis.

2. Avant d'opposer un refus d~finitif A une demande faite en vertu du present article,
l'autorit6 centrale de l'ltat requis consulte l'autorit6 centrale de l'tat requ~rant afin de d6-
terminer s'il nest pas possible d'y donner suite sous certaines conditions jug~es n~cessaires.
Si l'ttat requ~rant accepte lassistance dans ces conditions, il est tenu de respecter lesdites
conditions.

3. Si I'autorit6 centrale de l'tat requis refuse son aide, elle informe l'autorit6 centrale
de l'tat requ~rant des raisons de son refus.

Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes sont pr~senties par 6crit, sauf que l'autorit6 centrale de l'Etat requis
peut accepter une demande pr~sent~e sous une autre forme en cas d'urgence. En pareil cas,
la demande est confirm~e par 6crit dans un dMlai de dix jours i moins que l'autorit6 centrale
de l'ttat requis nen convienne autrement.

2. Toute demande doit contenir les indications suivantes

a) Le nom de l'autorit6 charg6e de mener l'enqute, les poursuites ou la procedure
vis~es par la demande;

b) Un expos6 du comportement qui a donn6 lieu i 1'enqute, aux poursuites ou aux
procedures ainsi qu'une description de celles-ci et des infractions auxquelles la demande se
r~f~re;

c) Une description des 6l6ments de preuve et des renseignernents demand~s, ou de
raide requise sous toute autre forme; d) Un expos6 du but dans lequel les 6lments de
preuve, les renseignements ou autres formes d'aide sont demand~s.

3. Dans la mesure o6 cela est n~cessaire et possible, toute demande doit en outre corn-
porter :

a) Des renseignements sur l'identit6 de la personne aupr~s de laquelle les 6lments de
preuve sont recherch~s et sur le lieu ot elle se trouve;
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b) Des renseignements sur l'identit& de la personne A laquelle des pieces doivent tre
adress6es, sur le lieu o6i elle se trouve, sur le lien qui existe entre cette personne et la proc6-
dure, et sur la manibre dont les pieces doivent lui 8tre adress6es;

c) Des renseignements sur l'identit6 de la personne recherch6e et le lieu o6i elle est sus-
ceptible de se trouver;

d) Une description pr&cise de la personne et du lieu devant faire lobjet d'une perquisi-
tion et des objets A saisir;

e) Une description de la fagon dont un t6moignage ou une d6position doivent Etre ob-
tenus et enregistr6s;

f) Une liste d6s questions essentielles A poser d un t6moin;

g) Une description de toute proc6dure particulibre i suivre pour ex6cuter la demande;

h) Les indications sur les honoraires, les indenit6s et remboursements auxquels pour-
ra pr6tendre la personne appel6e comparaitre devant l'ttat requ6rant;

i) Toute d6cision d'un tribunal concemant ]'assistance requise ainsi qu'une indication
concemant le caractbre d6finitif d'une telle d6cision;

j) Tous autres renseignements pouvant 8tre port6s A la connaissance de l'tat requis
pour faciliter l'ex6cution de la demande, y compris le texte des lois pertinentes.

4. Si l'autorit6 centrale de Etat requis consid~re que les informations qui figurent A la
demande sont insuffisantes, compte tenu des dispositions du pr6sent Trait6, pour lui per-
mettre de traiter la demande, il lui est loisible de solliciter de plus amples informations.

Article 5. Ex&ution des demandes

1. L'autorit6 centrale de l'tat requis ex6cute promptement la demande ou, le cas
6ch6ant, la transmet A l'autorit6 comptente. Les autorit6s comp6tentes de l'ltat requis font
tout leur possible pour ex6cuter la demande. Les tribunaux de l'ltat requis ont comptence
pour d6livrer des citations A comparaitre, des mandats de perquisition et autres ordonnances
n6cessaires pour l'ex6cution de ]a demande.

2. L'autorit6 centrale de l'Ittat requis prend les dispositions n6cessaires pour la
repr6sentation sur son territoire de l'ttat requ6rant en ce qui conceme toute proc6dure lice
A une demande d'assistance.

3. Les demandes sont ex6cut6es conform6ment A la 16gislation de l'tat requis sauf
dans la mesure on les dispositions du pr6sent Trait6 ne le pr6voient autrement. Les modal-
it~s d'ex6cution sp6cifi&es dans la demande sont toutefois respect6es dans la mesure off
elles ne sont pas interdites par la 16gislation de l'ttat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'tat requis consid~re que l'ex6cution de la demande risque
d'interf6rer avec une enqu~te ou une proc6dure p6nale en cours, sur son territoire, elle peut
la retarder ou la subordonner aux conditions qu'elle juge n6cessaires, apr~s s'8tre concert6e
avec lautorit6 centrale de l'tat requ6rant, Si ce demier souscrit A ces conditions, il est tenu
de les respecter.

5. Si la demande lui en est faite par l'autorit6 centrale de l'ltat requ6rant, lEtat requis
veille A prot~ger le caract~re confidentiel de la demande, son contenu et toute mesure prise
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dans le cadre de la demande aux fins d'y donner suite. Si la demande ne peut 8tre ex6cut6e
sans enfreindre la confidentialit6, l'autorit6 centrale de l'1ttat requis en informe 'autorit6
centrale de l'Ittat requ6rant, laquelle d6cide alors s'il convient quand meme de l'ex6cuter.

6. L'autorit& centrale de l'Ittat requis donne suite aux demandes raisonnables de
renseignements pr6sent6es par l'autorit6 centrale de l'Itat requ6rant concernant le traite-
ment de la demande.

7. L'autorit6 centrale de l'ttat requis informe sans retard l'autorit6 centrale de l'tat
requ6rant du r6sultat de l'ex6cution de la demande. Si la demande est rejet6e, l'autorit6 cen-
trale de I'ttat requis informe l'autorit6 centrale de Ittat requ6rant des raisons de ce refus.

Article 6. D~penses

1. L'Etai requis assume tous les frais lis i l'ex6cution de la demande, A l'exception des
honoraires des experts jur6s, des d6penses de traduction et de transcription et des indem-
nit6s et frais de voyage des personnes vis6es aux articles 10 et 11, qui sont cri totalit6 A la
charge de l'Itat requ6rant.

Article 7. Limites dutilisation

1. Si rautorit6 centrale de l'Itat requis rexige, l'Itat requ6rant n'utilise pas les preuves
ou les renseignements obtenus dans le cadre du pr6sent Trait6 A l'occasion de toute enquete,
poursuiteproc6dures, autres que ceux expos6s dans la demande, sans le consentement pr6al-
able de Ittat requis.

2. L'autorit6 centrale de Ittat requis peut demander que les renseignements ou les
preuves foumis dans le cadre du pr6sent Trait6 gardent un caract~re confidentiel ou ne ser-
vent que sous r6serve des conditions qu'elle peut sp6cifier. En pareil cas, l'tat requ6rant
veille dans toute la mesure du possible i respecter ces conditions.

3. Les informations ou les 616ments de preuve dont le contenu a 6 rendu public dans
l'tat requ6rant conform6ment aux exigences des paragraphes 1 ou 2, peuvent Etre utilis6s
A n'importe quelle fin.

Article 8. Dpositions de t~moins dans l'Etat requis.

1.Une personne dont la d6position estrequise en vertu du pr6sent Trait6 dans l'tat req-
uis Pourra, le cas 6ch6ant, Etre contrainte i comparaitre et, conform6ment i la 16gislation
dudit ttat relative A l'immunit6, i l'incapacit6 ou i un privilkge applicable, A t6moigner ou
i produire des documents, des enregistrements ou d'autres 616ments de preuve.

2. Sur demande, 'autorit6 centrale de l' tat requis indique i 'avance la date et le lieu
oii la d6position ou la production d'616ments de preuve doivent avoir lieu au titre du pr6sent
article.

3. L'ttat requis autorise, durant l'ex6cution de la demande, la pr6sence de toute per-
sonne express6ment d6sign6e dans la demande et permet A celle-ci d'interroger la personne
ainsi appel6e i d6poser ou i produire des 616ments de preuve soit directement ou par un
repr6sentant local avant comptence pour le faire.
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4. Si la personne visde au paragraphe 1 fait valoir une immunit6, une incapacit6 ou un
privilege prdvus par la legislation de l'Etat requdrant, les 6lments de preuve sont ndan-
moins recueillis et 'exception invoqude par l'intdress6 est portde i la connaissance de rau-
torit6 centrale de l'ttat requdrant qui en ddcidera.

5. Les documents, dossiers et 6lments de preuve produits dans l'Etat requis en vertu
du present article ou qui font lobjet de tdmoignages enregistrds en vertu du present article
peuvent &re authentifids par une attestation, y compris, dans le cas de documents commer-
ciaux, sur le module du formulaire A au present Trait6. Tout document authentifi6 con-
formdment A ce formulaire sera admissible, devant les tribunaux des ttats-Unis d'Amdrique
comme preuve de la vdracit6 des faits qui y sont exposes.

6. Les informations foumies au moyen de documents conformdment au present article
peuvent aussi tre authentifides conformdment A toute modalit: prescrite par l'une oui l'au-
tre des autoritds centrales.

Article 9. Production de documents officiels

1. L'Etat requis fournit A l'ttat requdrant des copies de documents, dossiers ou
renseignements accessibles au public, que ddtiennent ses administrations et organismes of-
ficiels.

2. L'ttat requis foumit des copies de documents, dossiers ou renseignements officiels
non accessibles au public, que ddtiennent ses administrations et ses organismes, dans les
m~mes conditions que celles o6x ils seraient mis A disposition de ses propres autoritds
polici~res ou judiciaires. L'Etat requis peut, A sa discretion, rejeter en totalit6 ou en partie
une demande prdsentde au titre du present paragraphe.

3. Les documents officiels produits en vertu dit present article Peuvent etre authentifids
par le fonctionnaire charg6 de les conserver en ayant recours au formulaire B joint au
present Trait6. Les documents authentifids en vertu du present paragraphe sont acceptds par
les tribunaux des ttats-Unis d'Amdrique comme preuve de la vdracit6 de leur contenu.

4. Les dossiers officiels produits en vertu du present article peuvent Etre authentifids
conformdment A la forme et A la mani6re prescrite par rune ou rautre des autoritds centrales.

Article 10. Assistance dans l'Etat requgrant

Lorsque l'Itat requdrant sollicite 'assistance de l'ltat requis dans le but d'obtenir le
consentement d'une personne aux fins d'obtenir :

a) Sa comparution comme tdmoin dans l'Itat requdrant;

b) Son concours A des enqu~tes, des poursuites ou des proc6dures dans l'ttat requdrant
l'Itat requis sollicite le consentement de cette personne. L'ttat requdrant indique la mesure
dans laquelle les ddpenses seront couvertes. L'autorit6 centrale de l'Etat requis informe sans
tarder 'autorit6 centrale de l'ttat requdrant de la rdponse de l'intdress6.
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Article 11. Transfert de d~tenus

1. Une personne en detention dans l'ttat requis dont la presence dans lEtat requ~rant
s'av~re n~cessaire aux fins de lassistance pr~vue au present Trait6 sera temporairement
transferee d cet effet de lttat requis A l'Ittat requ~rant si la personne en question et les au-
torit~s centrales de l'ttat requis y consentent.

2. Un d~tenu de Itat requ~rant dont la presence est recherch~e aux fins de l'assistance
pr6 ne par le present Trait6 peut etre transfr6 dans l'Itat requis si l'interesse y consent et si
les autorites centrales des deux Ittats y consentent.

3. Aux fins du present article :

a) L'ttat d'accueil a pouvoir et obligation de garder la personne transferee en detention;

b) L'ttat d'accueil remet la personne transferee A la garde de l'tat d'envoi des que les
circonstances le permettent ou selon que les autorites centrales des deux Etats cri sont con-
venues;

c) L'ltat d'accueil n'exige pas de l'ttat d'envoi qu'il lance une procedure d'extradition
pour obtenu- le retour de ]a personne transferee; et

d) Le temps passe en detention sur le territoire de l'tat d'accueil par la personne trans-
feree est pris en compte dans la duree de la peine qui lui est imposee dans lltat d'envoi;

e) Si ittat d'envoi informe lttat d'accueil que la detention de la personne transferee
ne s'impose plus, celle-ci est remise en liberte et traitee comme une personne relevant de
rarticle 1

Article 12. Sauf-conduit

1. Une personne presente dans lttat requerant dans le cadre des articles 10 ou 11 lie
peut etre soumise A un proces civil ou etre emprisonnee ou faire l'objet d'une restriction de
sa liberte en raison d'actes ou de condamnations enregistres avant son depart de l'Etat
requis.

2. Le sauf-conduit, tel qu'il est prevu au pr6sent article, cesse d'avoir effet vingt-cinq
jours apres que lautorite centrale de l'ttat requerant aura notifie rautorit6 centrale de l'tat
requis que sa presence n'est plus requise ou, si la personne a quitte l'tat requerant pour y
revenir volontairement.

Article 13. Localisation et identification de personnes

L'ttat requis s'efforce de localiser ou d'identifier toute personne visee dans ]a de-
mande.

Article 14. Remise depices

1. L'ttat requis fait tout son possible pour signifier tout acte qui peut lui etre transmis
A cette fin.
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2. L'ltat requ~rant transmet toute citation A comparaitre d'une personne devant une de
ses autorit~s avec un pr~avis raisonnable avant la date pr~vue pour la comparution.

3. L'ttat requis transmet une preuve de la signification conformriment a la mani~re in-
diqu~e dans la demande.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'Etat requis donne suite a toute demande de perquisition, de saisie ou de remise
d'un objet quelconque A Itat requ6rant si sont incluses dans la demande des informations
qui justifient cette intervention, confonnment A la l6gislation de l'ltat requis.

2. Sur demande, tout fonctionnaire qui a la garde d'un objet saisi certifie au moyen du
formulaire C annex6 au present Trait6, la continuit6 de la garde de cet objet, son identit6 et
l'int~grit6 de son 6tat. Les certificats seront accept~s par les tribunaux des ltats-Unis
d'Am~rique comme 6lment de preuve de la validit& des affin-nations qui y figurent.

3. L'autorit6 centrale de l'ttat requis peut exiger que lttat requ~rant accepte les con-
ditions lies n~cessaires aux fins de la protection des articles destin6s A etre transforms.

Article 16. Restitution des lments de preuve

A la demande de l'tat requis, 'Ettat requ~rant renvoie les 6lments de preuve commu-
niques dans le cadre du present Trait& lorsqu'ils ne sont plus n~cessaires aux fins de F'en-
quete, de la poursuite ou des procedures pertinentes.

Article 17. Assistance en mati&re de confiscation

1. A la suite d'une demande de r'autorit6 centrale de l'tat requ~rant, lttat requis, dans
la mesure autoris~e par sa l6gislation, s'efforce de rep~rer, retracer, limiter, bloquer, saisir
ou confisquer le produit et les instruments de l'infraction.

2. Un 1ttat requis qui d~tient un contr6le sur les produits ou les instruments confisqu~s
en dispose conform6ment d sa legislation. Dans la mesure autoris~e par leurs lgislations
respectives, l'une ou l'autre des Parties peut transf~rer lesdits biens ou le produit de leur ver-
tu A l'autre Partie conform~ment aux conditions mutuellement acceptables.

3. Lorsque lttat requ~rant sollicite une assistance aux fins de l'ex~cution d'une d~ci-
sion judiciaire qui limite, confisque ou gble les produits de l'infraction, la demande est ac-
compagn~e de l'original sign6 de la dcision du tribunal ou d'une copie de celle-ci,
comportant dans les deux cas le sceau officiel de l'autorit6 centrale de cet Etat.

Article 18. Compatibilit6 avec d'autres arrangements

Aucune des dispositions du present Trait6 ne fait obstacle a ce que les Parties contrac-
tantes s'accordent mutuellement assistance en vertu d'autres trait~s, arrangements ou dispo-
sitions de leurs legislations nationales respectives.
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Article 19. Concertation

Les autorit6s centrales des Parties se concertent A des moments convenus d'un commun
accord en vue d'appliquer aussi efficacement que possible le pr6sent Trait6, soit de faqon
g~n6rale ou dans le contexte d'un cas particulier.

Article 20. Entrge en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes
auront 6chang6 des notifications 6crites confirmant qu'elles se sont conform6es aux
diverses exigences aux fins de son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 s'appliquera A toute demande que les actes ou les omissions invo-
qu~s aient &6 ou non ant&rieurs A son entree en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 par 6crit en
tout temps le Trait6 cessera alors d'Etre en vigueur six mois A compter de la date de la noti-
fication.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait A Washington, en double exemplaire, en langue anglaise, le 30 avril 1997.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

ANDREW PEACOCK

POUR LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE:

TIMOTHY E. WIRTH
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITt DES DOSSIERS D'ENTREPRISES

Je soussign6 , (Nom)

certifie, sous peine de poursuites p~nales pour fausse dclaration ou fausse attestation,
8tre employ6 par

(Nom de lentreprise dont les documents sont produits)

et que mon titre officiel est

(Titre officiel).

Je declare en outre que chacun des dossiers ci-joints est roriginal ou une copie de
loriginal des dossiers A la garde de

(Nom de lentreprise dont les documents sont recherch~s).

Jajoute de plus:

a) Que ces dossiers ont W constitu6s au moment des faits 6nonc~s ou A proximit6 de
ce moment par ou a partir d'informations transmises par une personne inform~e de l'affaire;

b) Que ces dossiers ont 6t6 tenus dans le cadre d'une activit6 r~gulire de rentreprise;

c) Que cette activit6 donne r~guli~rement lieu a l'tablissement de dossiers de cette na-
ture; et

d) Que si un de ces dossiers n'est pas un original, il s'agit d'une copie de l'original.

(Signature)

(Date)

Jur6 ou affirm6 devant moi

(Nom)

Notaire, officiel minist~riel, etc.)

Ce du mois de 19
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FORMULAIRE B

ATTESTATION D'AUTHENTICITt DE PIECES OFFICIELLES ETRANGERES

Je ., soussigne

(Nom)

atteste exercer auprhs du Gouvemement de

(Pays)

la fonction de

(Titre officiel)

et Etre habilit6 en cette qualit6 par la loi de

(Pays)

attester que les documents ci-jointset ddcrits ci-apr~s sont des copies authentiques et
exactes de pices officielles originales enregistrdes ou ddposdes aupr~s de

(Nom du service de r'institution)

qui est un service ou une institution publics du Gouvemement

(Pays).

Description des documents

(Signature)

(Titre)

(Date)
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FORMULAIRE C

ATTESTATION CONCERNANT DES OBJETS SAISIS

Je soussign& (Nom) atteste, exercer aupr~s du Gouvernement

de (Pays) la fonction de (Titre) J'ai requ en

garde les objets 6num~rn s ci-dessous de (Nom de la personne),

(Date), a .(Lieu). Yen ai transfr6

la garde A (Nom de la personne), le (Date) i

(Lieu) dans l'tat off je les avais requs (ou si c'est dans un 6tat

different comme indiqu6 ci-apr~s).

Description des objets :

Modifications de leur 6tat sous ma garde

(Signature)

(Sceau officiel)

(Titre)

(Lieu)

(Date)
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tCHANGE DE NOTES

DtPARTEMENT D'ETAT

Washington, le 30 avril 1997

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me r6f6rer au Trait6 sign6 ce jour entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique et le Gouvemement de l'Australie relatif A l'assistance mutuelle en mati~re
p6nale (ci-apr~s d6nomm6 ode Trait&) et de proposer que le Trait6 soit interpr6t6 et appli-

qu6conform6ment aux dispositions 6nonc6es A la pr6sente note.

L'alin6a c) du paragraphe 1 de l'article 3 du Trait6 pr6voit que <d'autorit6 centrale de
l'ttatrequis peut refuser son aide dans le cas o6 l'ex6cution de la demande porterait pr6ju-
dice A las6curit& ou aux int~r&s essentiels de l'ttat requis . Les Parties conviennent que
l'expression<<nt6rts essentiels dans cette disposition s'applique aux limites impos6es a

l'assistance6nonc6es A la section 8 de la loi australienne de 1989 relative l'assistance mu-
tuelle en matirep6nale, y compris ses sections 8 (I A) et 8 (1 B), modifi6es par la loi
d'amendement de 1996, dansla mesure ou elle demeurera en vigueur.

J'ai 6galement 'honneur de proposer que l a pr6sente note et votre r6ponse confirmant,
au nomde votre gouvemement, les propositions ci-avant seront consid6r6es comme consti-
tuant Unaccord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur en meme temps que
le Trait6 relatifA l'assistance mutuelle en matire p6nale.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
TIMOTHY E. WIRTH

Son Excellence
Monsieur Andrew S. Peacock
Ambassadeur d'Australie

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

Washington, D.C.

Le 30 avril 1997

Madame,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note dat6e de ce jour et ainsi libell~e

[Voir note 1]
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J'ai r'honneur de vous confirmer, au nom du Gouvemement de l'Australie, que les prop-
ositions ci-avant rencontrent 'agr6ment du Gouvemement de I'Australie et que votre note
et la pr6sente note constituent un accord entre les deux gouvemements qui entrera en
vigueur en meme temps que le Trait6 d'assurance mutuelle en mati~re p6nale.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur
ANDREW PEACOCK

Son Excellence
Madame Madeleine K. Albright
Secr6taire d'tat
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING ACQUISITION AND CROSS-SERVICING

PREAMBLE

The Government of Australia and the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the Parties);

Having regard to the tradition of close and friendly relations between them;

Desiring to facilitate the provision of reciprocal logistics support, supplies and
services between the Parties;

Recognizing that Article VII of the Agreement between the Government of Australia
and the Government of the United States of America concerning Cooperation in Defense
Logistic Support done at Sydney on 4 November 1989 (CDLSA), provides that the Parties
shall seek to enter into an appropriate cross-servicing agreement.

Now, therefore, the Parties mutually agree as follows:

Article L Purpose

This Agreement is entered into for the purpose of establishing basic terms, conditions,
and procedures to facilitate the reciprocal provision of logistic support, supplies and ser-
vices as that term is defined in Article III of this Agreement.

Article 11. Applicability

1. This Agreement is designed to facilitate reciprocal logistic support, supplies and
services between the Parties to be used primarily during combined exercises, training, de-
ployments, operations, or other cooperative efforts and for unforeseen circumstances or ex-
igencies.

2. This Agreement applies to the provision of logistic support, supplies and services
to the military forces of one Party by the other Party in return for either cash payment or
the reciprocal provision of logistic support, supplies and services to the military forces of
the other Party.

3. It is understood between the Parties that acquisitions and transfers under this
Agreement and any implementing arrangements executed hereunder are made subject to
the availability of appropriations, and acquisition and transfer limitations established by
the law and regulations of either or both Parties.

4. The Parties agree that the following items are not eligible for transfer under this
Agreement and are specifically excluded from its coverage:

a. weapons systems;
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b. major end items of equipment (except for the lease or loan of general purpose ve-
hicles and other items of nonlethal military equipment not designated as part of the United
States Munitions List);

c. initial quantities of replacement and spare parts associated with the initial order
quantity of major items of organizational equipment covered in tables of allowances and
distribution, tables of organization and equipment, and equivalent documents.

5. Also excluded from transfer by either Party under this Agreement are any items the
transfer of which are prohibited by its laws or regulations. In so far as they are specifically
excluded from transfer by United States law and regulation the following items are exclud-
ed from transfer under this Agreement:

a. guided missiles;

b. naval mines and torpedoes;

c. nuclear ammunition and included items such as warheads, warhead sections, pro-
jectiles, demolition munitions, and training ammunition;

d. cartridge and air crew escape propulsion system (AEPS) components;

e. chaff and chaff dispensers;

f. guidance kits for bombs or other ammunition;

g. chemical ammunition (other than riot control agents);

h. source, byproduct, or special nuclear materials or any other material, article, data,
or thing of value the transfer of which is subject to the Atomic Energy Act of 1954 (title
42, United States Code, section 2011, et seq.).

Article III. Definitions

1. As used in this Agreement and in any Implementing Arrangements which provide
specific procedures, the following definitions apply:

a. Logistics support, supplies and services. Food, water, billeting, transportation, pe-
troleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical/health services, am-
munition, base operations support (and construction incident thereto), storage services, use
of facilities, training services, spare parts and components, repair and maintenance servic-
es, calibration services, and airport and seaport services. Such term also includes the tem-
porary use of general purpose vehicles and other items of military equipment not
designated as part of the United States Munitions List.

b. Implementing Arrangement. A written supplementary arrangement related to the
specific acquisition and/or transfer of logistic support, supplies and services, which sets
forth additional details, terms and conditions which further define and carry out this
Agreement.

c. Order. An order, when in its proper form and signed by an authorized official (see
Article IV, paragraph 6 below), is a request for the provision of specific logistic support,
supplies and services pursuant to this Agreement and any applicable Implementing
Arrangement.
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d. Invoice. A document from the supplying Party which requests reimbursement or
payment for specific logistic support, supplies and services rendered pursuant to this
Agreement and any applicable Implementing Arrangement.

Article IV. Terms and conditions

1. Each Party shall make its best efforts, consistent with national priorities, to satisfy
requests from the other Party under this Agreement for logistic support, supplies and
services, during peacetime and during periods of national emergency, international tension
or active hostilities. When an Implementing Arrangement contains a stricter standard for
satisfying such requests, it shall apply over this paragraph.

2. The Parties agree that the transfer of logistic support, supplies and services between
the Parties shall be accomplished by Orders issued and accepted under this Agreement and
any applicable Implementing Arrangement.

3. An Order may be issued against this Agreement alone without an Implementing
Arrangement only in those cases set forth in Annex A.

4. An Implementing Arrangement may be negotiated on the part of the United States
by the USCINCPAC Component Commands or their designated Subordinate Commands
when operations are conducted within Pacific Command (PACOM) or with PACOM units.
When operations are conducted outside PACOM, Implementing Arrangements may be ne-
gotiated on the part of the United States by authorized U.S. Headquarters in coordination
with USCINCPAC. An Implementing Arrangement may be negotiated on the part of the
United States by either HQ USCINCPAC, or the individual U.S. Military Services. On the
part of Australia, Australian Defence Headquarters or its Component Headquarters, or HQ
Australian Theatre (HQ AST) or its Component Headquarters shall have the authority to
negotiate an Implementing Arrangement.

5. Whether the transfer is accomplished by an Order under this Agreement alone or
in conjunction with an Implementing Arrangement, the documents taken together must set
forth all necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data
elements in Annex B.

6. The Parties shall endeavor to adopt a standard Order form. An Implementing Ar-
rangement shall generally identify those personnel authorized to issue and accept Orders
under that Implementing Arrangement. The Parties shall notify each other of specific au-
thorizations or limitations on those personnel able to issue or accept Orders directly under
this Agreement or under an Implementing Arrangement when the Implementing Arrange-
ment does not state this information. In the case of the United States, these notifications
shall go directly to the Component Command concerned. In the case of Australia, these
notifications shall go to the Component Headquarters concerned.

7. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies and services,
the receiving Party agrees that such logistic support, supplies and services shall not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving Party without prior written consent of the supplying Party.
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Article V. Reimbursement

I. For any logistic support, supplies and services transactions, the Parties shall nego-
tiate for payment either in cash in the currency specified by the supplying Party (a "reim-
bursable transaction") or in equal value to be defined in monetary terms only (an "exchange
transaction"). The receiving Party shall pay the supplying Party under the conditions set
out in either la or lb of this Article.

a. Reimbursable Transaction. The supplying Party shall submit Invoices to the re-
ceiving Party after delivery or performance of the logistic support, supplies and services.
Both Parties shall maintain records of all transactions, and each Party shall provide for the
reconciliation of accounts not less frequently than every twelve months. Bills prepared by
the supplying party shall be accompanied by necessary support documentation and paid
within 30 days from the date prepared. In pricing a reimbursable transaction, the Parties
agree the following principles shall apply:

(1) In the case of specific acquisition by the supplying Party from its contractors for
a receiving Party, the price shall be no less favorable than the price charged the armed forc-
es by the contractor of the supplying Party for identical items or services, less any amounts
excluded by Article VI of this Agreement. The price charged may take into account dif-
ferentials due to delivery schedules, points of delivery, and other similar considerations.

(2) In the case of transfer from the supplying Party's own resources, the supplying
Party shall charge the same price it charges its own forces for identical logistic support,
supplies and services, as of the date the Order is accepted, less any amounts excluded by
Article VI of this Agreement. In any case where a price has not been established or charges
are not made for one's own forces, the Parties shall agree on a price in advance, excluding
charges that are precluded under these reciprocal pricing principles.

b. Exchange Transaction. Both Parties shall maintain records of all transactions. The
receiving Party shall pay by transferring to the supplying Party logistic support, supplies
and services that are agreed between the Parties to be of equal monetary value to the logis-
tic support, supplies and services delivered or performed by the supplying Party. If the
receiving Party does not complete the exchange within the terms of a replacement schedule
agreed to or in effect at the time of the original transaction, within time frames which may
not exceed one (1) year from the date of the original transaction, the transaction shall be
deemed reimbursable and governed by paragraph la above, except that the price shall be
established using actual or estimated prices in effect on the date payment would otherwise
have been due.

2. When a definitive price for the Order is not agreed upon in advance, the Order,
pending agreement on final price, shall set forth a maximum limitation of liability for the
Party ordering the logistic support, supplies and services. The Parties shall then promptly
enter into negotiation to establish the final price.

3. The invoice shall contain an identification of the applicable Implementing Arrange-
ment or in the absence thereof, refer to this Agreement and shall be in the format set forth
by the supplying organization. The Invoice shall be accompanied by evidence of receipt
by the Party receiving the logistic support, supplies and services.



Volume 2117, 1-36838

4. The Parties agree to grant each other access to documentation and information suf-
ficient to verify, when applicable, that reciprocal pricing principles have been followed
and prices do not include waived or excluded costs. Points of contact, who can validate
expenses or research charges, shall be identified in each Implementing Arrangement as re-
quired.

5. No provision in this Agreement shall serve as a basis for an increased charge for
logistic support, supplies and services, if such logistic support, supplies and services
would be available without charge or for a lesser charge under the terms of another agree-
ment.

Article VI. Waived or excluded costs

The provisions of any tax and customs relief agreements applicable to the acquisition
of materials, services, supplies and equipment by the receiving Party shall apply to logistic
support, supplies and services transferred under this Agreement. The Parties shall coop-
erate to provide proper documentation to maximize tax relief. In the case where taxes or
customs duties for which a receiving Party would ordinarily have an exemption have al-
ready been paid by the supplying Party and cannot be recovered, the supplying Party shall
advise the receiving Party prior to agreeing to the transaction. In such a case the receiving
Party may, if practicable, replace the supplies as an exchange transaction in lieu of reim-
bursement for the supplies. If exchange is not practicable, the price paid by the receiving
Party shall include only those taxes or customs duties not recoverable by the supplying
Party.

Article VII. Interpretation and revision

1. Any disagreements regarding the interpretation or application of this Agreement or
any implementing arrangements executed hereunder shall be resolved through consulta-
tion between the Parties and shall not be referred to any international tribunal or third party
for settlement.

2. Either Party may, at any time, request revision of this Agreement by giving the oth-
er Party 90 days advance written notice. In the event such a request is made, the two Parties
shall promptly enter into negotiations. This Agreement may only be amended by written
agreement between the Parties.

3. Classified information and material provided or generated pursuant to this Agree-
ment shall be protected in compliance with the Australia/United States General Security
of Information Agreement of 2 May 1962, as amended and the Australia/

United States Industrial Security Agreement of 15 August 1966.

Article VIII. Effective date and termination

This Agreement, which consists of a Preamble, Articles I-IX, and Annexes A and B,
enters into force on an exchange of notes confirming that each party has completed its re-
quirements for entry into force of this Agreement and shall remain in force for a period of
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ten years unless terminated by either Party giving not less than 180 days notice in writing
to the other Party.

Article IX. Succession

1. The Acquisition and Cross-Servicing Agreement between the Government of Aus-
tralia and the Government of the United States of America signed on 30 August 1990, as
amended by the

Amending Agreement signed at Honolulu on 17 January 1991 ("1990 ACSA") shall
terminate on the date that the Agreement enters into force.

2. Notwithstanding paragraph 1, Implementing Arrangements made pursuant to the
CDLSA and the 1990 ACSA which are in effect on the date the Agreement enters into
force shall remain in effect for their full duration as if the 1990 ACSA had not been ter-
minated by the Agreement, unless otherwise mutually determined in writing by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, in the English language, at Canberra this ninth day of December,
1998.

For the Government of Australia:

ADMIRAL CHRISTOPHER A. BARRIE, AO, RAN
Chief of the Defence Force

For the Government of the United States of America:

ADMIRAL JOSEPH W. PRUEHER, USN
Commander-in-Chief,

United States Pacific Command
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ANNEX A

Pursuant to Article IV, paragraph 3, Orders or support requests may be issued against
this Agreement alone in the following circumstances:

a. Orders for logistic support, supplies and services placed during times of active hos-
tilities; and

b. Orders for logistics support, supplies and services urgently required and not cov-
ered by an Implementing Arrangement, provided the Parties to the transaction (or their
designated representatives) agree.
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ANNEX B

MINIMUM ESSENTIAL DATA ELEMENTS

(1) Implementing Arrangements or Support Agreement if no Implementing Arrange-
ment

(2) Date of Order

(3) Designation and address of office to be billed

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any

(5) Quantity and description of material/services requested

(6) Quantity furnished

(7) Unit of measurement

(8) Unit price in currency of billing country

(9) Quantity furnished (6) multiplied by unit price (8)

(10) Currency of billing country
(11) Total Order amount expressed in currency of billing country
(12) Name (typed or printed), signature, and title of authorized Ordering or requisi-

tioning representative

(13) Payee to be designated on remittance

(14) Designation and address of office to receive remittance

(15) Recipient's signature acknowledging service or supplies received on the Order
or requisition or a separate supplementary document

(16) Document number of Order or requisition

(17) Receiving organization

(18) Issuing organization

(19) Transaction type
(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under Par-

ties' procedures

(21) Date and place of original transfer; in the case of an exchange transaction, a re-
placement schedule including time and place of replacement transfer

(22) Name, signature and title of authorized acceptance official
(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc

(24) Limitation of government liability

(25) Name, signature, date and title of supplying Party official who actually issues
supplies or services



Volume 2117, 1-36838

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ACQUISITION ET DE SOUTIEN LOGISTIQUE MUTUEL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

PRIAMBULE

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-
apr~s d6sign6s par les parties) ;

Tenant compte de la tradition des relations amicales et 6troites entre les deux pays

D6sirant faciliter la fourniture d'appui logistique r6ciproque, d'approvisionnement et
de services entre les parties ;

Reconnaissant que l'article VII de l'accord entre le Gouvemement de l'Australie et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique concemant la coop6ration pour l'appui logis-
tique en mati~re de d6fense sign6 A Sydney le 4 novembre 1989 (CDLSA) pr6voit que les
parties devraient conclure un accord appropri6 de soutien logistique

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. But

Le pr6sent accord vise a 6tablir les termes de base, les conditions et les proc6dures en
vue de faciliter la fourniture r6ciproque d'appui logistique, de ravitaillement et de services
tels qu'ils sont d6finis dans 'article III du pr6sent accord.

Article II. Applicabilit6

1. Le pr6sent accord a pour but de faciliter l'appui logistique r6ciproque, le ravitaille-
ment et les services entre les parties qui seront utilis6s en priorit6 pendant des exercices
combin6s, la formation, les op6rations et d'autres activit6s men6es de concert et dans des
situations impr6visibles.

2. Selon les termes du pr6sent accord, rappui logistique, le ravitaillement et les servic-
es fournis aux fournis aux forces militaires d'une partie l'autre partie regoivent une con-
trepartie en espbces ou en fourniture r6ciproque d'appui logistique, de ravitaillement, de
services aux forces miliaires de l'autre partie.

3. Les parties acceptent que les acquisitions et les transferts et les accords de mise en
oeuvre d6pendent de la disponibilit6 des affectations de fonds, de l'acquisition et de la lim-
itation des transferts fix6s par les lois et les r~glements de lune ou rautre ou des deux par-
ties.

4. Les points suivants ne peuvent 8tre transf6r6s et sont sp6cifiquement exclus du
pr6sent accord :

a. les syst~mes d'armements
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b. les 6quipements lourds A l'exception de la location ou du prft de v~hicules d'usage
g~n~ral ou autres 6quipements militaires non meurtriers qui ne sont pas consid~r~s comme
faisant partie de la liste des munitions des Etats-Unis.

c. les quantit~s initiales de remplacement et les pieces de rechange associ~s i des quan-
tit~s initiales d'6lments lourds d'6quipement pr~vus dans les tableaux d'indemnit~s et de
distribution, les tableaux d'effectifs et de dotations et les documents 6quivalents.

5. Sont 6galement exclus du transfert, tout article dont le transfert est interdit par les
lois et les r~glements. Dans la mesure o i ils sont sp~cifiquement exclus du transfert par les
lois et les r~glements des Etats-Unis, les articles suivants sont exclus du transfert selon les
termes du present accord :

a. Les missiles guides

b. Les mines navales et les torpilles

c. les munitions nucl~aires y compris les ogives, les sections d'ogives, les projectiles,
les munitions servant i la demolition et les munitions pour des manoeuvres ;

d. les cartouches et les 6lments des syst~mes de propulsion pour le sauvetage du per-
sonnel navigant (AEPS) ;

e. d~flecteurs et distributeur de d~flecteurs

f. les 6quipements de guidage de bombes et autres munitions;

g. les munitions chimiques (autres que les agents chimiques pour contr6ler les
6meutes) ;

h. matriaux nucldaires bruts, sous-produits ou sp~ciaux ou tout autre materiel, article,
donn~es, ou article de valeur dont le transfert relkve de 'Acte de 1954 de l'Energie atomi-
que (titre 42, code des Etats-Unis section 2011, et seq.)

Article III. Dffinitions

1. Telles qu'elles sont utilis~es dans le present accord ou dans tout autre accord qui
pr~voit des procedures sp~cifiques, les definitions suivantes s'appliquent :

a. Appui logistique, fourniture et services. Nourriture, eau, cantonnement, transport,
p~trole, huiles, lubrifiants, v~tements, services de communication, services mddicaux et de
sant6, munitions, appui aux operations de base et (ce qui se rapporte i la construction), ser-
vice d'entreposage, utilisation des installations, services de formation, pieces de rechange
et 6lments, reparation et services d'entretien, services de calibrage, services d'a~roports et
de ports maritimes Ces termes incluent 6galement l'utilisation temporaire de v~hicules A
usage g6n~ral et autres articles d'6quipement militaire qui ne sont pas consid~r~s comme
faisant partie de la liste des Munitions des Etats-Unis.

b. Mise en oeuvre des arrangements. Un arrangement suppl~mentaire 6crit relatifA une
acquisition sp~cifique et/ou au transfert de lappui logistique, du ravitaillement et des ser-
vices qui 6tablit les details additionnels, les termes et les conditions qui d~finissent et
mettent en oeuvre le present accord.

c. La Commande. Une commande 6tablie dans un formulaire ad~quat et sign6 par une
personne autoris~e (voir Article IV, paragraphe 6) est une demande de foumiture d'appui
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logistique sp~cifique, de ravitaillement et de services conform~ment au pr6sent accord et
aux arrangements de mise en oeuvre.

d. Facture. Un document provenant du foumisseur demandant le remboursement ou un
paiement pour un appui logistique sp~cifique, un ravitaillement et des services conform-
ment au present accord et aux arrangements de mise en oeuvre.

Article IV. Termes et conditions

1. Tout en tenant compte de ses priorit~s nationales, chaque partie doit s'efforcer de sa-
tisfaire les demandes d'appui logistique, de ravitaillement et de services de l'autre partie en
temps de paix et durant les p~riodes d'urgence nationale, de tension internationale et d'hos-
tilit~s actives. Quand un arrangement de mise en oeuvre contient un norme plus stricte pour
satisfaire de telles demandes, il doit s'appliquer en d~pit de ce paragraphe

2. Les parties acceptent que le transfert d'appui logistique, les foumitures et les servic-
es entre les parties soient accomplis par des commandes effectu~es et accept~es selon les
termes du present accord et un arrangement de mise en oeuvre qui serait applicable.

3. Une commande peut tre effectue uniquement contre le present accord et sans les
arrangements de mise oeuvre dans les cas pr~vus dans l'annexe A.

4. Un arrangement d'application peut 8tre n~goci6 de la part des Etats-Unis par l'unit6
de commandement de I'USCINCPAC ou les Commandements d6sign~s lorsque les opera-
tions sont ex6cut6es par le Commandement du Pacifique (PACOM) ou avec des unites du
PACOM. Lorsque les operations sont conduites en dehors du PACOM, les arrangements
d'application peuvent Etre n6goci~s de la part des Etats-Unis par le Quartier G~n~ral au-
toris6 des Etats-Unis en coordination avec 'USCINCPAC. Un accord d'application peut

tre n~goci6 de la part des Etats-Unis soit par le Quartier G~n~ral de I'USCINCPAC, soit
par les services militaires individuels des Etats-Unis. De la part de l'Australie, le Quartier
G~n6ral de la d6fense australienne ou ses unit6s ou le Quartier g~n~ral australien de th6atre
(HQ AST) ou ses unit6s ont l'autorit6 de n6gocier un arrangement d'excution.

5. Les documents pr~sent~s ensemble doivent contenir tous les d6tails n~cessaires les
termes et les conditions pour effectuer le transfert y compris les 6lments de donn~es dans
les annexes B.

6. Les parties doivent s'efforcer d'adopter un formulaire standard de commande. Un ar-
rangement d'excution doit g~n~ralement identifier le personnel autoris6 A 6mettre et A ac-
cepter les commandes. Les parties doivent se notifier les autorisations sp6cifiques et les
limitations sur ce personnel autoris6 A 6mettre et A accepter les commandes selon les termes
de l'Accord ou selon l'Arrangement d'ex6cution lorsque larrangement d'ex6cution ne men-
tionne pas cette information. Dans le cas des Etats-Unis, ces notifications doivent 8tre com-
muniqu~es directement A l'Unit6 de Commandement concem6e. Dans le cas de rAustralie,
ces notifications doivent ktre communiqu~es A l'Unit6 du Quartier G~n~ral concem~e.

7. Dans toute transaction oii l'appui logistique, le ravitaillement et les services sont
concem s, la partie qui reqoit reconnait qu'il n'a pas le droit de les transf6rer A nouveau ni
temporairement ni de faqon permanente, par aucun moyen A une autre partie que la partie
qui regoit sans le consentement 6crit de la partie qui foumit.
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Article V. Remboursement

1. Pour tout appui logistique, ravitaillement et transactions, les parties doivent n6gocier
pour Etre pay6es en espces dans la monnaie sp6cifi6e par la partie qui foumit (une trans-
action remboursable) ou de valeur 6gale A traduire uniquement en termes mon6taires (une
transaction d'6change). La partie qui reqoit doit s'acquitter de ses obligations vis-a-vis de la
partie qui fournit dans les conditions pr6vues dans les paragraphes la ou lb du pr6sent ar-
ticle.

a. Transaction remboursable

La partie qui fournit doit soumettre les factures i la partie qui regoit aprbs livraison ou
ex6cution de rappui logistique des ravitaillements et des services. Les parties doivent gard-
er les proc~s verbaux de toutes les transactions et chaque partie doit fournir les 616ments
n6cessaires A l'ajustement des comptes tous les douze mois au minimum. Les bordereaux
pr6par6s par la partie qui reqoit doivent ftre accompagn6s par la documentation d'appui
n6cessaire et 8tre pay6s dans un d6lai de trente jours A partir de la date A laquelle ils ont 6
pr6par6s. En fixant le prix d'une transaction remboursable, les parties acceptent que les
principes suivants s'appliquent :

(1) Dans le cas o6i la partie qui fournit acquiert de son contracteur un bien sp6cifique
pour la partie qui regoit, le prix ne doit pas Etre moins favorable que le prix demand6 aux
forces armies de la partie qui fournit pour des 6l6ments et des services identiques A part les
montants exclus par rarticle VI du pr6sent accord. Dans le prix demand6, on peut tenir
compte des diff6rences provenant des 6ch6anciers de livraison, des points de livraison et
d'autres consid6rations similaires

(2) Si le transfert est effectu6 A partir des ressources propres de la partie qui fournit,
celle-ci ne peut exiger qu'un montant 6gal A celui qu'elle demande A ses propres forces pour
un appui logistique identique, pour les m~mes fournitures et les mEmes services A la date A
laquelle la commande est accept6e, A part les montants exclus par l'article VI du pr6sent ac-
cord. Dans tous les cas, lorsque le prix n'a pas 6t6 fix& ou que les charges ne sont pas 6tablies
pour ses propres forces, les parties doivent s'entendre sur un prix A l'avance t l'exclusion
des charges qui sont 6cart6es selon les principes r~ciproques de fixation des prix.

b. Transaction d'6change

Les deux parties doivent garder des proc~s-verbaux de toutes les transactions. La partie
qui regoit paie en transf6rant i la partie qui foumit l'appui logistique, le ravitaillement et les
services d'un montant 6gal A la valeur de l'appui logistique, au ravitaillement et aux services
foumis. Si la partie qui regoit ne termine pas les 6changes selon le calendrier de remplace-
ment sur lequel elles sont tomb6es d'accord au moment de la transaction originale dans un
d6lai d'un an i partir de la date de la transaction originale, la transaction doit ktre rem-
bours6e et relve du paragraphe l a A la seule exception que le prix sera 6tabli en utilisant
les prix actuels ou estim~s A la date ofi le paiement est consid~r6 comme di.

2. I1 est n6cessaire d'&tablir la limite de la responsabilit6 de la partie qui demande I'ap-
pui logistique, le ravitaillement et les services quand les parties ne sont pas d'accord a
l'avance sur le prix d6finitif de la commande. Les parties doivent engager rapidement des
n6gociations pour fixer le prix d6finitif.
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3. La facture doit contenir une identification de r'arrangement d'ex6cution ou en lab-
sence de cet arrangement la facture doit se r~f~rer au present accord. La facture doit etre au
format 6tabli par l'organisation qui fournit. Elle doit Etre accompagn~e de la preuve que la
partie qui regoit a dispos6 de l'appui logistique, du ravitaillement et des services.

4. Les parties sont d'accord pour se faciliter l'acc~s A la documentation et A l'informa-
tion qui leur permettront de verifier que les principes r~ciproques pour la fixation des prix
ont W suivis et que les prix n'incluent pas des coits exon6r~s ou exclus. Les points de con-
tacts qui peuvent valider des d~penses et des coots pour la recherche doivent Etre identifies
dans chaque arrangement d'ex~cution.

5. Aucune disposition du pr6sent accord ne peut servir de base pour une augmentation
du cofit de 'appui logistique, du ravitaillement et des services, si ceux-ci peuvent 8tre four-
nis gratuitement ou i un cofit inf6rieur selon les termes d'un autre accord.

Article VI. Exongration et exclusion des coats

Les dispositions des accords relatifs aux exonerations d'imp6ts ou de droits de douane
applicables I l'acquisition de materiels, de services et d'6quipements par la partie qui regoit
s'applique A l'appui logistique, au ravitaillement et aux services transforms selon le present
accord. Les parties doivent coop~rer pour fournir la documentation propre A maximiser
l'exon~ration fiscale. Dans le cas ofi les imp6ts ou les droits de douane pour lesquels la par-
tie qui regoit devrait avoir une exemption ont k6 djA pay~s par la partie qui foumit et ne
peuvent plus Etre r~cup~r~s, la partie qui fournit doit en avertir la partie qui regoit avant
d'accepter la transaction. Dans ce cas, la partie qui regoit peut, si c'est possible, remplacer
les fournitures en tant qu'op~ration d'6change en lieu et place du remboursement. Si
l'change n'est pas possible, le prix pay6 par la partie qui regoit doit inclure uniquement les
taxes et les droits de douane qui ne peuvent etre r6cup~r~s par la partie qui foumit.

Article VII. Interpr~tation et rvision

1. Tout diff~rend concemant l'interpr~tation ou rapplication du present accord ou tout
arrangement de mise en oeuvre doit Etre r~solu par la consultation entre les parties. I1 ne
peut Etre r~f~r6 A un tribunal international on A une tierce partie pour trouver un r~glement.

2. L'une ou rautre des parties peut A n'importe quel moment demander la revision du
present accord en donnant A rautre partie une notification 6crite pr~alable de 90 jours. D~s
que cette demande est pr~sent6e, les deux parties engagent des n6gociations. Le pr6sent ac-
cord ne peut tre amend6 que par un accord 6crit entre les deux parties

3. Le materiel et les informations r~serv~es conmuniques en vertu du present accord
ou en r~sultant sont proteges conform~ment A raccord entre les Etats-Unis et l'Australie
relatif a la scurit6 g~n~rale des informations du 2 mai 1962, tel qu'amend6, et A l'accord
entre les Etats-Unis et 'Australie relatif A la s~curit6 industrielle du 15 aofit 1966.
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Article VIII. Date effective et d~nonciation

Le pr6sent accord qui contient un pr6ambule, des articles I i IX, des annexes A et B,
entre en vigueur par un 6change de notes confirmant que les proc6dures n6cessaires A cet
effet ont 6t6 conclues. I1 restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans A moins qu'il ne
soit d6nonc6 par l'une ou l'autre partie apr~s une notification 6crite pr6alable de 180 jours
adress~e i rautre partie.

Article IX. Succession

1. L'accord d'acquisition et de soutien logistique mutuel entre le Gouvemement de
l'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sign6 le 30 aofit 1990, tel
qu'amend6 par laccord d'amendement sign6 A Honolulu le 17 janvier 1991 ("1990 ACSA)
prendra fim A la date ou laccord entrera en vigueur.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les accords de mise en oeuvre 6tablis conform6ment au
CDLSA et au ACSA de 1990 qui sont en vigueur i la date de 'entr6e en vigueur de l'Accord
continueront pleinement de s'appliquer A moins que les parties nen d6cident autrement par
6crit.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements ont
sign6 le pr6sent accord.

FAIT en double exemplaire en anglais A Canberra le 9 d6cembre 1998.

Pour le Gouvemement de l'Australie

AMIRAL CHRISTOPHER A. BARRIE
Chef des forces de d6fense

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique:

AMIRAL JOSEPH W. PRUEHER, USN
Commandant en chef Etats-Unis commandement du Pacifique
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ANNEXE A

Conform~ment au paragraphe 3 de 'Article IV, des commandes ou des demandes
d'appui peuvent etre d6livr~es uniquement A rencontre du present accord dans les circon-
stances suivantes :

a. Commandes pour les appuis logistiques, les ravitaillements et les services pendant
des p~riodes d'hostilit~s actives ; et

b. Commandes pour des appuis logistiques, des fournitures et des services r~clam~es
de faqon urgente et qui ne sont pas couvertes par des arrangements d'ex~cution, A condition
que les parties A la transaction (ou leurs repr~sentants d~sign~s) 1'acceptent.



Volume 2117, 1-36838

ANNEXE B

ELEMENTS ESSENTIELS DE DONNEES MINIMUM

(1) Arrangements d'ex~cution ou Accord d'appui s'il n'y a pas d'accord d'ex~cution.

(2) Date de la Commande

(3) Nom et adresse du bureau qui sera factur6

(4) Liste num~rique et num~ros des stocks, s'il y a lieu

(5) Quantit6 et description du materiel et des services demand~s

(6) Quantit6 fournie

(7) Unit6 de mesure

(8) Prix de l'unit6 dans la monnaie du pays factur6

(9) Quantit6 fournie (6) multipli6 par le prix par unit6 (8)

(10) Monnaie du pays factur6

(11) Montant de la commande totale exprim6 dans la monnaie du pays factur6

(12) Nom (dactylographi6 ou imprim6), signature et titre de la personne autorisant la
commande ou du repr~sentant faisant la requisition.

(13) Bn~ficiaire qui sera d~sign6 A la remise

(14) Nom et adresse du bureau qui recevra la remise

(15) Signature du r6cipiendaire des services ou des fournitures requs sur commande ou
r6quisition ou sur document suppl6mentaire s6par6

(16) Num6ro du document de commande ou r6quisition

(17) Organisation qui regoit

(18) Organisation qui 6met

(19) Type de transaction

(20) Fonds de citation ou certification de disponibilit6 de fonds quand ils sont applica-
bles selon les proc6dures des parties

(21) Date et lieu du transfert d'origine ; dans le cas d'un 6change de transaction, le rem-
placement d'un calendrier y compris l'heure et le lieu du transfert de remplacement

(22) Nom, signature et titre de l'acceptation officielle autoris6e

(23) Demandes sp6ciales additionnelles, si c'est n6cessaire, telle que transport embal-
lage, etc.

(24) Limitation de la responsabilit6 gouvemementale

(25) Nom, signature, date et titre du responsable de la partie qui foumit et qui autorise
les fournitures et les services
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON MUTUAL
ANTITRUST ENFORCEMENT ASSISTANCE

The Government of Australia and the Government of the United States of America (in-
dividually a "Party" or collectively the "Parties"), desiring to improve the effectiveness of
the enforcement of the antitrust laws of both countries through cooperation and mutual le-
gal assistance on a reciprocal basis, hereby agree as follows:

Article I. Definitions

Antitrust Authority - refers, in the case of the United States, to the United States De-
partment of Justice or the United States Federal Trade Commission. In the case of Austra-
lia, the term refers to the Australian Competition and Consumer Commission.

Antitrust evidence - refers to information, testimony, statements, documents or copies
thereof or other things that are obtained, in anticipation of, or during the course of, an in-
vestigation or proceeding under the Parties' respective antitrust laws, or pursuant to the Par-
ties' Mutual Assistance Legislation.

Antitrust laws - refers, in the case of the United States, to the laws enumerated in sub-
section (a) of the first section of the Clayton Act, 15 U.S.C. 12(a), and to Section 5 of the
Federal Trade Commission Act, 15 U.S.C. 45, to the extent that such Section 5 applies to
unfair methods of competition. In the case of Australia, the term refers to Part IV of the
Trade Practices Act 1974; other provisions of that Act except Part X in so far as they relate
to Part IV; Regulations made under that Act in so far as they relate to Part IV, except Reg-
ulations to the extent that they relate to Part X; and the Competition Code of the Australian
States and Territories.

Central Authority - refers, in the case of the United States, to the Attorney General (or
a person designated by the Attorney General), in consultation with the U.S. Federal Trade
Commission. In the case of Australia, the term refers to the Australian Competition and
Consumer Commission, in consultation with the Attorney General's Department.

Executing Authority - refers, in the case of the United States, to the Antitrust Authority
designated to execute a particular request on behalf of a Party. In the case of Australia, the
term includes the Australian Competition and Consumer Commission and the Attorney-
General's Department.

Mutual Assistance Legislation - refers, in the case of the United States, to the Interna-
tional Antitrust Enforcement Assistance Act of 1994, 15 U.S.C. 6201-6212, Public Law
No. 103-438, 108 Stat. 4597. In the case of Australia, the term refers to the Mutual Assis-
tance in Business Regulation Act 1992 and the Mutual Assistance in Criminal Matters Act
1987, and Regulations made pursuant to those Acts.

Person or persons - refers to any natural person or legal entity, including corporations,
unincorporated associations, partnerships, or bodies corporate existing under or authorized
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by the laws of either the United States, its States, or its Territories, the laws of Australia, its
States, or its Territories, or the laws of other sovereign states.

Request - refers to a request for assistance under this Agreement.

Requested Party - refers to the Party from which assistance is sought under this Agree-
ment, or which has provided such assistance.

Requesting Party - refers to the Party seeking or receiving assistance under this Agree-
ment.

Article II. Object and scope of assistance

A. The Parties intend to assist one another and to cooperate on a reciprocal basis in
providing or obtaining antitrust evidence that may assist in determining whether a person
has violated, or is about to violate, their respective antitrust laws, or in facilitating the ad-
ministration or enforcement of such antitrust laws.

B. Each Party's Antitrust Authorities shall, to the extent compatible with that Party's
laws, enforcement policies, and other important interests, inform the other Party's Antitrust
Authorities about activities that appear to be anticompetitive and that may be relevant to,
or may warrant, enforcement activity by the other Party's Antitrust Authorities.

C. Each Party's Antitrust Authorities shall, to the extent compatible with that Party's
laws, enforcement policies, and other important interests, inform the other Party's Antitrust
Authorities about investigative or enforcement activities taken pursuant to assistance pro-
vided under this Agreement that may affect the important interests of the other Party.

D. Nothing in this Agreement shall require the Parties or their respective Antitrust
Authorities to take any action inconsistent with their respective Mutual Assistance Legis-
lation.

E. Assistance contemplated by this Agreement includes but is not limited to:

1. disclosing, providing, exchanging, or discussing antitrust evidence in the posses-
sion of an Antitrust Authority;

2. obtaining antitrust evidence at the request of an Antitrust Authority of the other
Party, including

(a) taking the testimony or statements of persons or otherwise obtaining information
from persons,

(b)obtaining documents, records, or other forms of documentary evidence,

(c) locating or identifying persons or things, and

(d) executing searches and seizures, and disclosing, providing, exchanging, or dis-
cussing such evidence; and

3. providing copies of publicly available records, including documents or information
in any form, in the possession of government departments and agencies of the national gov-
emment of the Requested Party.

F. Assistance may be provided whether or not the conduct underlying a request would
constitute a violation of the antitrust laws of the Requested Party.
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G. Nothing in this Agreement shall prevent a Party seeking assistance from or pro-
viding assistance to the other pursuant to other agreements, treaties, arrangements, or prac-
tices, including the Agreement between the Government of Australia and the Government
of the United States of America relating to Cooperation on Antitrust Matters of June 29,
1982, either in place of or in conjunction with assistance provided pursuant to this Agree-
ment.

H. Except as provided by paragraphs C and D of Article VII, this Agreement shall
be used solely for the purpose of mutual antitrust enforcement assistance between the Par-
ties. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any private
person to obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request
made pursuant to this Agreement.

I. Nothing in this Agreement compels a person to provide antitrust evidence in vio-
lation of any legally applicable right or privilege.

J. Nothing in this Agreement affects the right of an Antitrust Authority of one Party
to seek antitrust evidence on a voluntary basis from a person located in the territory of the
other Party, nor does anything in this Agreement preclude any such person from voluntarily
providing antitrust evidence to an Antitrust Authority.

Article IlI. Requests for assistance

A. Requests for assistance under this Agreement shall be made by an Antitrust Au-
thority of the Requesting Party. Such requests shall be made in writing and directed to the
Central Authority of the Requested Party. With respect to the United States, the Attorney
General, acting as the Central Authority, will upon receipt forward a copy of each request
to the Federal Trade Commission.

B. Requests shall include, without limitation:

1. A general description of the subject matter and nature of the investigation or pro-
ceeding to which the request relates, including identification of the persons subject to the
investigation or proceeding and citations to the specific antitrust laws involved giving rise
to the investigation or proceeding; such description shall include information sufficient to
explain how the subject matter of the request concerns a possible violation of the antitrust
laws in question;

2. The purpose for which the antitrust evidence, information, or other assistance is
sought and its relevance to the investigation or proceeding to which the request relates. A
request by the United States shall state either that the request is not made for the purpose
of any criminal proceedings or that the request is made for a purpose that includes possible
criminal proceedings. In the former case, the request shall contain a written assurance that
antitrust evidence obtained pursuant to the request shall not be used for the purposes of
criminal proceedings, unless such use is subsequently authorized pursuant to Article VII.
In the latter case, the request shall indicate the relevant provisions of law under which crim-
inal proceedings may be brought;

3. A description of the antitrust evidence, information, or other assistance sought, in-
cluding, where applicable and to the extent necessary and possible:
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(a) the identity and location of any person from whom evidence is sought, and a de-
scription of that person's relationship to the investigation or proceeding which is the subject
of the request;

(b) a list of questions to be asked of a witness;

(c) a description of documentary evidence requested; and

(d) with respect to searches and seizures, a precise description of the place or person
to be searched and of the antitrust evidence to be seized, and information justifying such
search and seizure under the laws of the Requested Party;

4. Where applicable, a description of procedural or evidentiary requirements bearing
on the manner in which the Requesting Party desires the request to be executed, which may
include requirements relating to:

(a) the manner in which any testimony or statement is to be taken or recorded, includ-
ing the participation of counsel;

(b) the administration of oaths;

(c) any legal privileges that may be invoked under the law of the Requesting Party
that the Requesting Party wishes the Executing Authority to respect in executing the re-
quest, together with an explanation of the desired method of taking the testimony or provi-
sion of evidence to which such privileges may apply; and

(d) the authentication of public records;

5. The desired time period for a response to the request;

6. Requirements, if any, for confidential treatment of the request or its contents; and

7. A statement disclosing whether the Requesting Party holds any proprietary interest
that could benefit or otherwise be affected by assistance provided in response to the request;
and

8. Any other information that may facilitate review or execution of a request.

C. Requests shall be accompanied by written assurances of the relevant Antitrust Au-
thority that there have been no significant modifications to the confidentiality laws and pro-
cedures described in Annex A hereto.

D. An Antitrust Authority may modify or supplement a request prior to its execution
if the Requested Party agrees.

Article IV. Limitations on assistance

A. The Requested Party may deny assistance in whole or in part if that Party's Central
Authority or Executing Authority, as appropriate, determine that:

1. a request is not made in accordance with the provisions of this Agreement;

2. execution of a request would exceed the Executing Authority's reasonably avail-
able resources;

3. execution of a request would not be authorized by the domestic law of the
Requested Party;
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4. execution of a request would be contrary to the public interest of the Requested
Party.

B. Before denying a request, the Central Authority or the Executing Authority of the
Requested Party, as appropriate, shall consult with the Central Authority of the Requesting
Party and the Antitrust Authority that made the request to determine whether assistance
may be given in whole or in part, subject to specified terms and conditions.

C. If a request is denied in whole or in part, the Central Authority or the Executing
Authority of the Requested Party, as appropriate, shall promptly inform the Central Author-
ity of the Requesting Party and the Antitrust Authority that made the request and provide
an explanation of the basis for denial.

Article V. Execution of requests

A. After receiving a request, the Central Authority shall promptly provide the Re-
questing Party an initial response that includes, when applicable, an identification of the
Executing Authority (Authorities) for the request.

B. The Central Authority of the United States, the Attorney-General of Australia, or,
once designated, the Executing Authority of either Party may request additional informa-
tion concerning the request or may determine that the request will be executed only subject
to specified terms and conditions. Without limitation, such terms and conditions may relate
to (1) the manner or timing of the execution of the request, or (2) the use or disclosure of
any antitrust evidence provided. If the Requesting Party accepts assistance subject to such
terms and conditions, it shall comply with them.

C. A request shall be executed in accordance with the laws of the Requested Party.
The method of execution specified in the request shall be followed, unless it is prohibited
by the law of the Requested Party, or unless the Executing Authority otherwise concludes,
after consultation with the Authority that made the request, that a different method of exe-
cution is appropriate.

D. The Executing Authority shall, to the extent permitted by the laws and other im-
portant interests of the Requested Party, facilitate the participation in the execution of a re-
quest of such officials of the Requesting Party as are specified in the request.

Article VI. Confidentiality

A. Except as otherwise provided by this paragraph and Article VII, each Party shall,
to the fullest extent possible consistent with that Party's laws, maintain the confidentiality
of any request and of any information communicated to it in confidence by the other Party
under this Agreement. In particular:

1. The Requesting Party may ask that assistance be provided in a manner that main-
tains the confidentiality of a request and/or its contents. If a request cannot be executed in
that manner, the Requested Party shall so inform the Requesting Party, which shall then de-
termine the extent to which it wishes the request to be executed; and
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2. Antitrust evidence obtained pursuant to this Agreement shall be kept confidential
by both the Requesting Party and the Requested Party, except as provided in paragraph E
of this Article and Article VII.

Each Party shall oppose, to the fullest extent possible consistent with that Party's laws,
any application by a third party for disclosure of such confidential information.

B. By entering into this Agreement, each Party confirms that:

1. The confidentiality of antitrust evidence obtained under this Agreement is ensured
by its national laws and procedures pertaining to the confidential treatment of such evi-
dence, and that such laws and procedures as are set forth in Annex A to this Agreement are
sufficient to provide protection that is adequate to maintain securely the confidentiality of
antitrust evidence provided under this Agreement; and

2. The Antitrust Authorities designated herein are themselves subject to the confi-
dentiality restrictions imposed by such laws and procedures.

C. Unauthorized or illegal disclosure or use of information communicated in confi-
dence to a Party pursuant to this Agreement shall be reported immediately to the Central
Authority and the Executing Authority of the Party that provided the information; the Cen-
tral Authorities of both Parties, together with the Executing Authority that provided the in-
formation, shall promptly consult on steps to minimize any harm resulting from the
disclosure and to ensure that unauthorized or illegal disclosure or use of confidential infor-
mation does not recur. The Executing Authority that provided the information shall give
notice of such unauthorised or illegal disclosure or use to the person, if any, that provided
such information to the Executing Authority.

D. Unauthorized or illegal disclosure or use of information communicated in confi-
dence under this Agreement is a ground for termination of the Agreement by the affected
Party, in accordance with the procedures set out in Article XIII.C.

E. Nothing in this Agreement shall prevent disclosure, in an action or proceeding
brought by an Antitrust Authority of the Requesting Party for a violation of the antitrust
laws of the Requesting Party, of antitrust evidence provided hereunder to a defendant or
respondent in that action or proceeding, if such disclosure is required by the law of the Re-
questing Party. The Requesting Party shall notify the Central Authority of the Requested
Party and the Executing Authority that provided the information at least ten days in advance
of any such proposed disclosure, or, if such notice cannot be given because of a court order,
then as promptly as possible.

Article VII. Limitations on use

A. Except as provided in paragraphs C and D of this Article, antitrust evidence ob-
tained pursuant to this Agreement shall be used or disclosed by the Requesting Party solely
for the purpose of administering or enforcing the antitrust laws of the Requesting Party.

B. Antitrust evidence obtained pursuant to this Agreement may be used or disclosed
by a Requesting Party to administer or enforce its antitrust laws only (1) in the investigation
or proceeding specified in the request in question, and (2) for the purpose stated in the re-
quest, unless the Executing Authority that provided such antitrust evidence has given its



Volume 2117, 1-36839

prior written consent to a different use or disclosure; when the Requested Party is Australia,
such consent shall not be given until the Executing Authority has obtained any necessary
approval from the Attorney-General.

C. Antitrust evidence obtained pursuant to this Agreement may be used or disclosed
by a Requesting Party with respect to the administration or enforcement of laws other than
its antitrust laws only if (1) such use or disclosure is essential to a significant law enforce-
ment objective and (2) the Executing Authority that provided such antitrust evidence has
given its prior written consent to the proposed use or disclosure. In the case of the United
States, the Executing Authority shall provide such consent only after it has made the deter-
minations required for such consent by its mutual assistance legislation.

D. Antitrust evidence obtained pursuant to this Agreement that has been made public
consistently with the terms of this Article may thereafter be used by the Requesting Party
for any purpose consistent with the Parties' mutual assistance legislation.

Article VIII. Changes in applicable law

A. The Parties shall provide to each other prompt written notice of actions within
their respective States having the effect of significantly modifying their antitrust laws or the
confidentiality laws and procedures set out in Annex A to this Agreement.

B. In the event of a significant modification to a Party's antitrust laws or confidenti-
ality laws and procedures set out in Annex A to this Agreement, the Parties shall promptly
consult to determine whether this Agreement or Annex A to this Agreement should be
amended.

Article IX. Taking of testimony and production of documents

A. A person requested to testify and produce documents, records, or other articles
pursuant to this Agreement may be compelled to appear and testify and produce such doc-
uments, records, and other articles, in accordance with the requirements of the laws of the
Requested Party. Every person whose attendance is required for the purpose of giving tes-
timony pursuant to this Agreement is entitled to such fees and allowances as may be pro-
vided for by the law of the Requested Party.

B. Upon request by the Requesting Party, the Executing Authority shall furnish in-
formation in advance about the date and place of the taking of testimony or the production
of evidence pursuant to this Agreement.

C. The Executing Authority shall, to the extent permitted by the laws and other im-
portant interests of the Requested Party, permit the presence during the execution of the re-
quest of persons specified in the request, and shall, to the extent permitted by the laws and
other important interests of the Requested Party, allow such persons to question the person
giving the testimony or providing the evidence.

D. The Executing Authority shall, to the extent permitted by the laws of the Request-
ed Party, comply with any instructions of the Requesting Party with respect to any claims
of legal privilege, immunity, or incapacity under the laws of the Requesting Party.
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E. The Executing Authority shall, to the extent permitted by the law of the Requested
Party, permit a person whose testimony is to be taken pursuant to this Article to have coun-
sel present during the testimony.

F. A Requesting Party may ask the Requested Party to facilitate the appearance in the
Requesting Party's territory of a person located in the territory of the Requested Party, for
the purpose of being interviewed or giving testimony. The Requesting Party shall indicate
the extent to which the person's expenses will be paid. Upon receiving such a request, the
Executing Authority shall invite the person to appear before the appropriate authority in the
territory of the Requesting Party. The Executing Authority shall promptly inform the Re-
questing Party of the person's response.

G. Antitrust evidence consisting of testimony or documentary evidence provided by
the Requested Party pursuant to this Agreement shall be authenticated in accordance with
the requirements of the law of the Requesting Party, in so far as such requirements would
not violate the laws of the Requested Party.

Article X Search and seizure

A. Where a request is to be executed by means of the search and seizure of antitrust
evidence, the request shall include such information as is necessary to justify such action
under the laws of the Requested Party. The Central Authorities shall confer, as needed, on
alternative, equally effective procedures for compelling or obtaining the antitrust evidence
that is the subject of a request.

B. Upon request, every official of a Requested Party who has custody of antitrust ev-
idence seized pursuant to this Agreement shall certify the continuity of custody, the identity
of the antitrust evidence, and the integrity of its condition; the Requested Party shall furnish
such certifications in the form specified by the Requesting Party.

Article X1. Return of antitrust evidence

At the conclusion of the investigation or proceeding specified in a request, the Central
Authority or the Antitrust Authority of the Requesting Party shall return to the Central Au-
thority or the Antitrust Authority of the Requested Party from which it obtained antitrust
evidence all such evidence obtained pursuant to the execution of a request under this Agree-
ment, along with all copies thereof, in the possession or control of the Central Authority or
Antitrust Authority of the Requesting Party; provided, however, that antitrust evidence that
has become evidence in the course of judicial or administrative proceedings or that has
properly entered the public domain is not subject to this requirement.

Article XII. Costs

Unless otherwise agreed, the Requested Party shall pay all costs of executing a request,
except for the fees of expert witnesses, the costs of translation, interpretation, and transcrip-
tion, and the allowances and expenses related to travel to the territory of the Requested Par-
ty, pursuant to Articles IX and X, by officials of the Requesting Party.
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Article XIII. Entry into force and termination

A. This Agreement shall enter into force upon notification by each Party to the other
through diplomatic channels that it has completed its necessary internal procedures.

B. Assistance under this Agreement shall be available in investigations or proceed-
ings under the Parties' antitrust laws concerning conduct or transactions occurring before
as well as after this Agreement enters into force.

C. As stated in Article VI.D of this Agreement, a Party may unilaterally elect to ter-
minate this Agreement upon the unauthorized or illegal disclosure or use of confidential an-
titrust evidence provided hereunder; provided, however, that neither Party shall make such
an election until after it has consulted with the other Party, pursuant to Article VI.C, regard-
ing steps to minimize any harm resulting from the unauthorized or illegal disclosure or use
of information communicated in confidence under this Agreement, and steps to ensure that
such disclosure or use does not recur. Termination shall take effect immediately upon no-
tice or at such future date as may be determined by the terminating Party.

D. On termination of this Agreement, the Parties agree, subject to Article VI.E and
Article VII, to maintain the confidentiality of any requests and information communicated
to them in confidence by the other Party under this Agreement prior to its termination; and
to return, in accordance with the terms of Article XI, any antitrust evidence obtained from
the other Party under this Agreement; provided, however, that any such request or informa-
tion that has become public in the course of public judicial or administrative proceedings
is not subject to this requirement.

E. In addition to the procedure set forth in paragraph C of this Article, either Party
may terminate this Agreement by means of written notice through diplomatic channels.
Termination shall take effect 30 days after the date of receipt of such notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, this twenty-seventh day of April, 1999, in duplicate, in the En-
glish language, each text being equally Authentic.

For the Government of Australia:

PETER COSTELLO

For the Government of the United States of America:

ROBERT PITOFSKY

JANET RENO
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ANNEX A

This Annex cites and briefly describes the confidentiality laws and procedures that
would protect the confidentiality of antitrust evidence that may be provided under this
Agreement. Also included are laws and procedures that provide sanctions for breaches of
the confidentiality provisions described herein.

I. UNITED STATES OF AMERICA

A. CONFIDENTIALITY LAWS AND PROCEDURES

15 U.S.C. §§6201-6212, International Antitrust Enforcement Assistance Act

This statute authorizes the Department of Justice (DOJ) and the Federal Trade Com-
mission (FTC or, as used in this Part I, Commission) to enter into bilateral agreements with
other countries permitting mutual assistance in the enforcement of the antitrust laws. Spe-
cifically, it permits DOJ and FTC to exchange certain otherwise confidential investigative
information with foreign antitrust authorities, where this will be in the public interest of
the United States and where it satisfies the important confidentiality and other safeguards
outlined in the statute.

Section 6207(b) of the statute prohibits DOJ and FTC from disclosing, in violation of
an antitrust mutual assistance agreement, any antitrust evidence received under such agree-
ment, except to the extent such disclosure is required by law to be made to a defendant or
respondent in an action brought by DOJ or FTC. Such antitrust evidence is exempt from
other provisions of law that might otherwise be construed to require disclosure, including
the Freedom of Information Act, 5 U.S.C. §552, described below.

This statute does not provide specific enforcement mechanisms for the confidentiality
provision, or penalties for its breach. Other laws and regulations, however, prohibit the
improper use of non-public information. See discussion in Part B, infra.

15 U.S.C. §§1311-1314, Antitrust Civil Process Act (applies only to DOJ)

This statute authorizes the DOJ Antitrust Division to issue compulsory process for
documents or testimony in furtherance of civil investigations. Section 1313(c) of this stat-
ute provides that, other than for use in oral depositions in furtherance of such investiga-
tions, no documents or transcripts produced pursuant to such compulsory process shall be
made publicly available without the consent of the party that produced the materials. Such
materials may, however, be used when necessary before any court, grand jury or federal
administrative or regulatory agency in any case or proceeding, including an investigation
or proceeding conducted by the FTC. Such materials may also be disclosed to Congress
or to any authorized committee or subcommittee thereof.

Section 1313(e) also provides for the return, at the completion of an investigation, of
original materials produced pursuant to this statute during the course of the investigation.
Any requests for the return of such materials must be in writing. The Division is permitted,
however, in certain circumstances, to keep copies of materials produced.



Volume 2117, 1-36839

Section 1314(g) exempts documents and testimony submitted in response to compul-
sory process authorized by this statute from disclosure under FOIA.

This statute does not provide specific enforcement mechanisms for the confidentiality
provision, or penalties for its breach. Other laws and regulations, however, prohibit the
improper use of non-public information. See discussion in Part B, infra.

15 U.S.C. §§41-68, the Federal Trade Commission Act (applies only to FTC)

The confidentiality provisions of the Federal Trade Commission Act are as follows:

Section 6(f) [15 U.S.C. §46(f)] states that the Commission shall not have any authority
to make public any trade secret or any commercial or financial information which is ob-
tained from any person and which is privileged or confidential, except that the Commission
may disclose such information to officers and employees of appropriate Federal law en-
forcement agencies or to any officer or employee of any State law enforcement agency
upon the prior certification of an officer of any such Federal or State law enforcement agen-
cy that such information will be maintained in confidence and will be used only for official
law enforcement purposes.

Section 21(b) [15 U.S.C. §57b-2(b)] provides that any document, tangible thing, or
transcript of oral testimony received by the Commission pursuant to compulsory process
in an investigation, a purpose of which is to determine whether any person may have vio-
lated any provision of the laws administered by the Commission, may not be made avail-
able for examination by any individual other than a duly authorized officer or employee of
the Commission (including contractors and consultants) without the consent of the person
who produced the document, thing, or transcript. Such materials may be used in Commis-
sion proceedings and in judicial proceedings in which the Commission is a party. Such ma-
terials may also be made available to other Federal and State law enforcement agencies
upon the certification of an officer of such an agency that such information will be main-
tained in confidence and will be used only for official law enforcement purposes. This sec-
tion does not prevent disclosure to Congress, but the Commission is required to notify
immediately the owner or provider of any such information of a request from Congress for
information designated as confidential by the owner or provider.

Section 2 1(c) [15 U.S.C. §57b-2(c)] provides that all information reported to or other-
wise obtained by the Commission which is not subject to the requirements of Section 21(b)
shall be considered confidential when so marked by the person supplying the information.
If the FTC determines that information may be disclosed because it is not protected by Sec-
tion 6(f), it must notify the submitter of the information that the Commission intends to
disclose the information (ie, place it on the public record, pursuant to Commission Rule
4.9) not less than 10 days after receipt of the notification. Upon receipt of such notifica-
tion, the submitter may bring an action in United States District Court seeking to restrain
disclosure, including an application for a stay of disclosure. The Commission shall not dis-
close the information until the court has ruled on the application for a stay.

Section 21 (d) [ 15 U.S.C. §57b-2(d)] provides that the provisions of 21 (c) shall not be
construed to prohibit disclosures: (A) to Congress (with notice to the owner or provider of
the information); (B) of the results of investigations or studies (without identifying infor-
mation or disclosing trade secrets or any commercial or financial information obtained
from any person which is privileged or confidential); (C) of relevant and material informa-
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tion in FTC adjudicative proceedings or judicial proceedings in which the FTC is a party,
according to the FTC's rules for adjudicative proceedings or by court rules or orders; (D)
to Federal agencies of disaggregated information for economic, statistical, or policymak-
ing purposes only.

Section 2 1(f) [15 U.S.C. §57b-2(f)] provides that any document, tangible thing, written
report or answers to questions, or transcript of oral testimony received by the Commission
in any investigation, a purpose of which is to determine whether any person may have vi-
olated any provision of the laws administered by the Commission, and which is provided
pursuant to any compulsory process or which is provided voluntarily in place of such com-
pulsory process, shall be exempt from disclosure under FOIA.

Section 10 of the FTC Act [15 U.S.C. §50] provides for criminal penalties for the un-
authorized disclosure of information obtained by the Commission; see the discussion in
Part B, infra.

16 C.F.R. §3.1, et seq., FTC Rules of Practice for Adjudicative Proceedings (ap-
plies only to FTC)

Adjudicative proceedings are formal proceedings conducted under the statutes admin-
istered by the Commission which are required by statute to be determined on the record
after an opportunity for an agency hearing. An adjudicative proceeding is commenced
when an affirmative vote is taken by the Commission to issue a complaint. The rules pro-
vide for the respondent to answer the complaint within a specified time, for discovery, and
for a hearing held before an Administrative Law Judge (ALJ) for the purpose of receiving
evidence relevant and material to the Commission's complaint and the respondent's an-
swer. The hearings are open to the public, except to the extent that an in camera order is
entered by the ALJ or the Commission. See Rule 3.4 1(a).

Rule 3.45 [16 C.F.R. §3.45] provides for in camera treatment of documents and testi-
mony which keeps such documents and testimony confidential and not part of the public
record of the hearing. Rule 3.45(b) provides that the ALJ may order documents, testimony,
or portions thereof offered into evidence, whether admitted or rejected, to be placed in
camera upon a finding that their public disclosure will likely result in a clearly defined, se-
rious injury to the person, partnership or corporation requesting their in camera treatment;
only respondents, their counsel, authorized Commission personnel, and court personnel
concerned with judicial review shall have access thereto. The order shall provide the date
on which in camera treatment will expire.

16 C.F.R. §4.10(g), et seq., FTC Rules of Practice for Adjudicative Proceedings
(applies only to FTC)

Rule 4.10(g) provides that the following categories of materials obtained by the FTC
may be disclosed in FTC administrative or court proceedings subject to FTC or court pro-
tective or in camera orders as appropriate: (1) material obtained through compulsory pro-
cess or voluntarily in lieu thereof, and protected by sections 21 (b) and (f) of the FTC Act;
(2) material designated by the submitter as confidential, and protected by section 2 1(c) of
the FTC Act; or, (3) material that is confidential commercial or financial information pro-
tected by section 6(f) of the FTC Act. Prior to disclosure of such material in a proceeding,
the submitter will be afforded an opportunity to seek a protective or in camera order. All
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other material obtained by the FTC may be disclosed in FTC administrative or court pro-
ceedings at the FTC's discretion except where prohibited by law.

Rule 26(c) of the Federal Rules of Civil Procedure

This rule provides that a court may grant, in civil litigation in federal court, a protective
order concerning discovery, including, inter alia, that certain matters not be inquired into,
or that the scope of discovery be limited to certain matters; and that a trade secret or other
confidential research, development, or commercial information not be disclosed or be dis-
closed only in a certain way.

A court may impose sanctions for violations of protective orders entered pursuant to
this rule.

Rule 6 of the Federal Rules of Criminal Procedure

This rule governs the conduct of grand jury proceedings. Subsection (e) of this rule
prohibits, without the permission of a court, public disclosure of matters occurring before
the grand jury by any person having knowledge of such proceedings, except witnesses,
who are free to disclose their testimony.

Knowing violations of this rule are punishable as a contempt of court.

5 U.S.C. §552, Freedom of Information Act
FOIA is a statute that provides that any person has a right of access to federal agency

records, except to the extent that FOIA authorizes the agencies to withhold certain records
from disclosure. Of the categories of records which may be withheld under FOIA, those
of primary relevance to the antitrust enforcement agencies are:

trade secrets and commercial or financial information, obtained from a person, that is
privileged or confidential (subsection 552(b)(4));

records or information compiled for law enforcement purposes to the extent that dis-
closure thereof could reasonably be expected, inter alia, to interfere with enforcement pro-
ceedings or to disclose the identity of a confidential source (subsection 552(b)(7)(A) and
(D));

intra-agency and inter-agency memoranda or letters that would be routinely privileged
in civil discovery, e.g., attorney work-product or attorney-client information (subsection
552(b)(5));

national defense or foreign policy information that is properly classified (subsection
552(b)(1));

information that may be withheld on the basis of other specific statutory authority (sub-
section 552(b)(3)).

FOIA does not authorize withholding information from Congress.

28 C.F.R. §16.7, procedure for processing requests for disclosure of information
subject to the business information exemption to FOIA (applies only to DOJ)

This regulation specifies the procedures DOJ must follow before it can disclose, in re-
sponse to a request under FOIA, any materials that may qualify for exemption from dis-
closure as confidential business information. The section requires that before any such
disclosure can be made, DOJ provide notice to submitters of information that either: (i) has
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been designated as confidential business information by the submitter; or (ii) DOJ has rea-
son to believe may constitute confidential business information. This notice is intended to
enable the submitter to

object to the planned disclosure and, if the submitter chooses, seek a protective order.
DOJ is not required to provide notice to any submitter whose information DOJ has deter-
mined not to disclose.

This regulation does not provide specific enforcement mechanisms for the confidenti-
ality provision, or penalties for its breach. Other laws and regulations, however, prohibit
the improper use of non-public information. See discussion in Part B, infra.

5 U.S.C. §552a, Privacy Act
The Privacy Act permits federal agencies to maintain "systems of records", i.e.,

records that are retrievable by the name, social security number or other personal identifier
of an individual US citizen (or permanent resident alien), subject to requirements that the
agencies disclose the existence of such records systems and that individuals have access to
records concerning themselves. The Privacy Act, however, sets forth several exceptions
to this general restriction, including one that permits, under specified circumstances, agen-
cies to exempt investigatory material compiled for law enforcement purposes from such
"systems of records" and, thereby, to deny access to such material.

B. LAWS AND PROCEDURES PROVIDING SANCTIONS FOR BREACHES OF THE CONFI-
DENTIALITY LAWS AND PROCEDURES

18 U.S.C. §1905, Trade Secrets Act
This statute provides criminal penalties for unauthorized disclosure of trade secrets or

confidential business information by any government employee or agent of DOJ within the
meaning of the Antitrust Civil Process Act, who comes into possession or gains knowledge
of such information during the course of his or her employment or official duties. Said
penalties include a fine of not more than $1,000, one year's imprisonment or both, and re-
moval from employment.

18 U.S.C. §641, Theft of Government property, records

This statute provides criminal penalties for the theft, embezzlement, knowing conver-
sion, or unauthorized conveyance of any record, voucher, money, or "thing of value"
(which, according to judicial interpretation, includes information) possessed by the United
States Government. Said penalties include a fine or imprisonment of not more than 10
years, or both.

18 U.S.C. §1831 et seq., Economic Espionage Act
This statute provides criminal penalties for theft of trade secrets, as that act is defined

in the statute. It also provides criminal penalties for economic espionage, which the stat-
ute, in essence, defines as the theft of trade secrets to benefit a foreign power. The penalty
for individuals convicted of theft of trade secrets under the statute includes a fine of not
more than $500,000, or imprisonment of not more than ten years, or both, and for an orga-
nization includes a fine of not more than $5 million. The penalty for individuals convicted
of economic espionage under the statute includes a fine of not more than $500,000, or im-
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prisonment of not more than 15 years, or both, and for organizations includes a fine of not
more than $10 million. Penalties also include forfeiture of property used in or derived from
trade secret theft or economic espionage.

The statute specifically does not prohibit any otherwise lawful activity conducted by a
governmental entity of the United States, a state, or a political subdivision of a state, nor
shall it be construed to affect the otherwise lawful disclosure of information by any gov-
ernment employee under FOIA. The statute also preserves the confidentiality of trade se-
crets in court proceedings brought thereunder.

5 C.F.R. §2635.703, Office of Government Ethics - Standard of Ethical Conduct
for Employees of the Executive Branch

This section prohibits the improper use of non-public information by an Executive
Branch employee to further his or her own private interest or that of another person. Non-
public information is information that the employee gains by reason of federal employment
and that he or she knows or reasonably should know has not been made available to the
general public. Section 2635.106 provides that any violation may be cause for appropriate
corrective or disciplinary action pursuant to Government wide regulations or agency pro-
cedures, which action may be in addition to any action or penalty prescribed by law. These
sections have been incorporated by reference in the FTC's Rules. See 16 C.F.R. §5.1 et seq.

15 U.S.C. §50 (Federal Trade Commission Act) and 16 C.F.R. §4.10(c) (applies
only to FTC)

This section of the FTC Act (and the above-referenced Rule) provides that any officer
or employee of the Commission who shall make public any information obtained by the
Commission without its authority, unless directed by a court, shall be deemed guilty of a
misdemeanor, and, upon conviction thereof, shall be punished by a fine not exceeding
$5,000, or by imprisonment not exceeding one year, or by fine and imprisonment, in the
discretion of the court.

II. AUSTRALIA

A. CONFIDENTIALITY LAWS AND PROCEDURES

The Trade Practices Act 1974

Section 89 outlines the procedure for seeking an authorisation from the Australian
Competition and Consumer Commission (as used in this Part II, Commission) in relation
to certain anti-competitive conduct, and in doing so it outlines the circumstances in which
confidentiality may be claimed in relation to information so placed before the Commission
and thus excluded from the public register of applications for authorisation. If the informa-
tion contains particulars of a secret formula or process, cash consideration offered for
shares or assets, or the current costs of manufacturing, producing or marketing goods or ser-
vices, then it will be excluded from the public register. Further, if the information relates
to anything else the Commission in its discretion considers to be confidential, it may ex-
clude the information from the public register.

Where the Commission refuses a request to exclude such information from the public
register on the basis of its confidential nature, the person who submitted the information
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may withdraw it, in which case that submission will not form part of the application for
authorisation.

Section 95 requires that the Commission keep a public register of notifications, partic-
ularly in relation to conduct which amounts to exclusive dealing. (Once notification is
lodged, the corporation is permitted to engage in such conduct until otherwise notified by
the Commission.) The section outlines the circumstances in which confidentiality may be
claimed in relating to information so placed before the Commission and thus excluded
from the public register of notification. If the information contains particulars of a secret
formula or process, cash consideration offered for shares or assets, or the current costs of
manufacturing, producing or marketing goods or services, then it will be excluded from
the public register. Further, if the information relates to anything else the Commission in
its discretion considers to be confidential, it may exclude the information from the public
register.

Where the Commission refuses a request to exclude such information from the public
register on the basis of its confidential nature, the person who submitted the information
may withdraw it, in which case that submission will not form part of the notification.

The procedures for requesting that a document be excluded from the public register on
the basis of its confidential nature under sections 89(5) and 95(2) can be found in regula-
tion 24(1) of the Trade Practices Regulations.

Section 106 of the Trade Practices Act 1974 grants the Australian Competition Tribu-
nal, where it is satisfied that it is desirable to do so by reason of the confidential nature of
any evidence or matter or for any other reason, the power to prohibit or restrict the publi-
cation of evidence given before it, whether in public or private, or of matters contained in
documents filed or lodged with the Registrar, received in evidence by the Tribunal or
placed in the records of the Tribunal.

Section 155AA of the Act provides that Commission officials must not disclose any
protected Part IV information to any person except as part of the official's functions as a
Commission official or when he/she is required by law to disclose the information. "Pro-
tected Part IV information" is defined as information relating to a matter under Part IV and
which has been obtained by the Commission under section 155. Section 155 enables the
Commission to require a person to answer questions, provide information or produce doc-
uments, if the Commission, the Chairperson or Deputy Chairperson has reason to believe
that a person is capable of furnishing information relating to a matter that may constitute a
contravention of the Trade Practices Act.

Section 157 of the Act, amongst other things, provides that: (a) where a corporation
makes an application for authorization; or (b) where the Commission has instituted pro-
ceedings or made an application for an order against a corporation or other person, the
Commission shall provide, at the request of the corporation or other person, a copy of every
document furnished to or obtained by the Commission in connexion with the matter that
tends to establish the case of the corporation or other person, other than documents obtained
from the corporation or other person or prepared by an officer or professional adviser of
the Commission. However, subsections (2) and (3) provide that, when the Commission
declines to comply with such a request, a Court that is asked to order the Commission to
comply may refuse to do so "if the Court considers it inappropriate to make the order by
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reason that the disclosure of the contents of the document or part of the document would
prejudice any person or for any other reason".

The Freedom of Information Act of 1982

The Freedom of Information Act 1982 gives members of the public rights of access to
official documents of Commonwealth Government Ministers and agencies, limited only
by exceptions and exemptions necessary for the protection of the essential public interests
and the private and business affairs of persons in respect of whom information is collected
and held by agencies. Of the categories of documents that are exempt from disclosure un-
der FOI, those of relevance to antitrust authorities are:

Section 33(1) operates to exempt documents, the disclosure of which would or could
be reasonably expected to cause damage to the security, defence or international relations
of the Commonwealth or would divulge any information or matter communicated in con-
fidence by or on behalf of a foreign government, an authority of a foreign government or
an international organisation.

Section 36 operates to exempt documents where disclosure would disclose opinion,
advice or recommendation, or consultation or deliberation relating to the deliberative pro-
cesses involved in the functions of the Commission, and such disclosure would be contrary
to the public interest.

Section 37 exempts documents if disclosure would, or could reasonably be expected
to, prejudice the conduct of an investigation, or the enforcement or proper administration
of the law. Documents are also exempt if their disclosure under this Act would, or could
reasonably be expected to, endanger the life or physical safety of any person.

Section 40(1)(d) exempts documents where disclosure would, or could reasonably be
expected to, have a substantial adverse effect on the proper and efficient conduct of the
operations of the Commission.

Section 43(l)(a) exempts documents containing trade secrets.

Section 43(1)(b) exempts documents containing information having a commercial val-
ue that would, or could reasonably be expected to, be destroyed or diminished if the infor-
mation were disclosed.

Section 43(1)(c)(i) exempts documents where disclosure could be reasonably expected
to unreasonably adversely affect a company in respect of its business affairs.

Section 43(l)(c)(ii) exempts documents where there is a reasonable expectation that
disclosure would prejudice future supply of information to the Commission.

Section 45 exempts documents the disclosure of which would constitute a breach of
confidence. This exemption relates to information communicated to the Commission in a
relationship of confidence as indicated on its face or in circumstances imparting an obli-
gation of confidentiality.

The Federal Court Act and the Federal Court Rules

Pursuant to Section 23 of the Federal Court Act and Order 15 of the Federal Court
Rules, courts may, in proceedings before them, issue orders that information may not be
disclosed or may be disclosed only in a certain way. In addition, Order 15 of the Federal
Court Rules empowers persons seeking to avoid the production of documents subject to
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discovery, to rely on the claim that they are privileged from production, e.g., the documents
are subject to legal professional privilege, or to Crown privilege. (Order 15(17) preserves
the right of parties to rely on any rule of law which authorises or requires the withholding
of any document on the grounds that its disclosure would be harmful to the public interest.)

The Privacy Act 1988

The Privacy Act 1988 establishes a scheme to govern the collection, storage, security,
access, use and disclosure of personal information by Commonwealth agencies through a
set of rules called Information Privacy Principles. This scheme is subject to prescribed ex-
ceptions which limit an agency's use or disclosure of personal information (Information
Privacy Principles 10 and 11).

The Administrative Appeals Tribunal Act 1975
Section 36 of the Administrative Appeals Tribunal Act 1975 provides that, in proceed-

ings before it, the Attorney-General may certify that disclosure of a document would be
contrary to the public interest, and the Tribunal must do everything to ensure that the in-
formation in the document is not disclosed other than to a member of the Tribunal.

The Administrative Decisions (Judicial Review) Act 1977

Under section 13 of the Administrative Decisions (Judicial Review) Act 1977 an ap-
plication may be made to the Commission for a statement in respect of a decision setting
forth, inter alia, the reasons for the decision, the findings on material questions of fact, and
a reference to the evidence on which the findings were based. Section 13A sets out infor-
mation not required to be disclosed in response to such an application, including, informa-
tion as to a person's business affairs which is supplied in confidence, or if published, would
reveal a trade secret.

Under section 14, the Attorney-General can certify that the disclosure of information
would be contrary to the public interest.

The Public Service Regulations

Regulation 35 of the Public Service Regulations prohibits an officer from disclosing
information obtained in the course of official duties unless authorised to do so.

The Evidence Act 1995

Section 130 of the Evidence Act 1995 provides that a court (whether or not on the ap-
plication of a person) may direct that a document relating to matters of state not be adduced
as evidence on the grounds of public interest in preserving secrecy or confidentiality. In-
formation will be taken to relate to matters of state if adducing it as evidence would, inter
alia, prejudice the prevention, investigation or prosecution of an offence; prejudice the pre-
vention or investigation of, or the conduct of proceedings for recovery of civil penalties
brought with respect to, other contraventions of the law; or disclose the identity or exist-
ence of a confidential source of information relating to the enforcement or administration
of the law.

Section 131 provides (subject to certain exceptions) that evidence is not to be adduced
of communications made or documents prepared in the context of attempts to negotiate the
settlement of a dispute.

The Mutual Assistance in Criminal Matters Act 1987
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Section 43B of the Mutual Assistance in Criminal Matters Act 1987 outlines restric-
tions on use of information sent to Australia in response to a request made by the Attorney-
General under the Act in relation to a criminal matter. It provides that such material is not
used or disclosed intentionally for any purpose other than that for which it was requested
unless the Attorney-General has approved otherwise.

The restriction on unauthorised use of the material is extended to inadmissibility in ev-
idence in any proceedings other than those for which it was obtained without the Attorney-
General's approval. In addition, any information, document, article or thing which has it-
self been obtained directly or indirectly from a person as a result of unapproved use of the
material received from the other country is also inadmissible in evidence in any proceed-
ings other than those for which it was requested (or used for the purposes of any other in-
vestigation) without the Attorney-General's approval.

Section 43B(4) provides a penalty of two years imprisonment for contravention of sub-
section (1).

Section 43C provides a penalty of two years imprisonment for intentional disclosure
of the contents of a request for assistance, of the fact that a request has been made or of the
fact that assistance has been granted or refused where the person has such knowledge as a
result of his or her employment, unless such disclosure is necessary in the performance of
his or her duties or the Attorney-General has authorised such Disclosure.

B. LAWS AND PROCEDURES PROVIDING SANCTIONS FOR BREACHES OF THE CONFI-

DENTIALITY LAWS AND PROCEDURES

The Crimes Act 1914

Section 70 of the Crimes Act 1914 provides a penalty of two years imprisonment for
unauthorised disclosure by a Commonwealth officer of information which the officer has
a duty not to disclose.

The Privacy Act 1988

Under section 93 of the Privacy Act 1988, a confider may recover damages from a con-
fidant in respect of a breach of confidence with respect to personal information.

The Freedom of Information Act 1982

Section 59 of the Freedom of Information Act 1982 provides that where an agency
makes a decision that documents relating to the business, commercial or financial affairs
of a company are not exempt documents under section 43, the company may apply to the
Administrative Appeals Tribunal for a review of that decision.

Section 57 of the Freedom of Information Act 1982 provides that a person may com-
plain to the Ombudsman concerning any action by an agency in the exercise of its powers
and the performance of its functions under the Act. The Ombudsman cannot overturn the
decision of an agency, although recommendations can be made to that agency or the re-
sponsible minister.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE RECIPROQUE EN MATIERE DE MISE EN AP-
PLICATION DES LOIS ANTITRUST ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE

Le Gouvemement de r'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (indi-
viduellement une "Partie" ou collectivement les "Parties"), souhaitant am~liorer 'efficacit6
de r'application des lois antitrust dans les deux pays par la cooperation et la lgislation sur
l'assistance r~ciproque, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Definitions

Autorit6 antitrust d~signe dans le cas des Etats-Unis, le D~partement de la justice des
Etats-Unis ou la Commission f~d~rale du commerce des Etats-Unis. Dans le cas de l'Aus-
tralie, le terme signifie la Commission australienne de la concurrence et des consomma-
teurs.

Preuve antitrust d~signe les informations, les t~moignages, les d~clarations, les docu-
ments et les copies de documents ou tout autre 61ment d'information obtenus avant ou au
cours d'une enqute ou d'une procedure conform~ment aux lois antitrust des parties respec-
tives ou de la lkgislation sur 'assistance r~ciproque des parties.

Legislation antitrust d~signe dans le cas des Etats-Unis, les lois 6numbr~es A la sous-
section a de la premiere section du Clayton Act, 15 U.S.C. 12 (a) et A la section 5 de la Fed-
eral Trade Commission Act 15 U.S.C. 45 dans la mesure ofi la section 5 s'applique aux
m~thodes de comptition d~loyale. Dans le cas de r'Australie, le terme d~signe la partie IV
des Trade Practices Act 1974; aux autres dispositions de cet Act A 'exception de la partie
X dans la mesure ofi ces dispositions sont reli~es A la partie IV; les r~gles 6tablies selon cet
Act dans la mesure ofi elles sont reli~es A la partie X, et le Code de la concurrence des Etats
et Territoires australiens.

Autorit6 centrale d6signe dans le cas des Etats-Unis le ministre de la justice (ou une
personne d~sign6e par le ministre de la justice), en consultation avec la Commission
f6d6rale du commerce. Dans le cas de l'Australie, le terme d6signe la Commission aus-
tralienne de la concurrence et des consommateurs en consultation avec le D6partement du
ministre de la justice.

Autorit6 Ex6cutive d6signe dans le cas des Etats-Unis, 'Autorit6 antitrust design~e
pour ex6cuter une requEte sp6ciale i la demande d'une partie. Dans le cas de rAustralie, le
terme inclut la Commission australienne de la concurrence et des consommateurs et le D&
partement du minist~re de la justice.

Lgislation d'assistance r6ciproque d6signe dans le cas des Etats-Unis l'Intemational
Antitrust Enforcement Assistance Act de 1994, 15 U.S.C. 6201-6212, Public Law No. 103-
438, 108 Stat.4597. Dans le cas de 'Australie, le terme d6signe le Mutual Assistance in
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Business Regulations Act 1992 et le Mutual Assistance in Criminal Matters Act 1987, et
les r~glements 6tablis conform~ment A ces Actes.

Personne ou personnes d~signe toute personne physique ou entit juridique, y compris
soci~t~s, associations individuelles, soci~t~s de personnes ou personnes morales existant
selon les lois des Etats-Unis, de leurs Etats ou de leurs territoires ou selon les lois de 'Aus-
tralie, de ses Etats ou de ses territoires ou les lois d'autres Etats souverains.

Demande d~signe une demande d'assistance selon les termes du present Accord.

La partie requise d~signe la partie dont on demande raide selon les termes du present
Accord ou qui a fouri une telle aide.

La partie requ~rante d~signe la partie qui demande lassistance ou qui Pa reque selon
les termes de l'Accord.

Article II. Objet et port~e de l'assistance

A. Les parties ont l'intention de s'entraider et de coop6rer sur une base r~ciproque en
foumissant ou en obtenant des 6lments de preuves qui peuvent permettre de determiner si
oui ou non une personne a viol6 ou est sur le point de violer les lois respectives antitrust des
deux pays. Elles ont 6galement lintention de s'entraider pour faciliter radministration ou
l'application de ces lois antitrust.

B. Les Autorit~s antitrust de chacune des parties doivent informer les Autorit~s anti-
trust de rautre partie des activit6s qui peuvent tre anticoncurrentielles ou qui peuvent ren-
dre n6cessaires des mesures d'application par les Autorit6s antitrust de l'autre partie.

C. Les Autorit6s antitrust de chacune des parties doivent informer les Autorit6s
antitrust de lautre partie des enqu~tes et des mesures d'application qu'elles ont prises en
vertu de l'Accord d'assistance r6ciproque qui peuvent affecter des int6r~ts importants de
lautre partie, 6tant entendu que ces activit~s sont conformes aux lois et aux int6rets de
lautre partie.

D. Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige les parties ou leurs Autorit6s anti-
trust respectives A prendre des mesures qui ne seraient pas compatibles avec leur 16gislation
d'assistance mutuelle.

E. L'assistance pr6vue par le pr6sent Accord comprend, mais ne se limite pas A

1. la divulgation, la foumiture, l'change et la discussion de preuve antitrust d6tenue
par l'Autorit6 antitrust;

2. l'obtention de preuve antitrust a la demande de l'Autorit6 antitrust de l'autre partie,
y compris

(a) obtenir le t~moignage ou les d6clarations de personnes physiques ou obtenir des in-
formations de ces personnes,

(b) obtenir des documents, des dossiers ou tout autre forme de preuve 6crite,

(c) localiser ou identifier des personnes ou des choses, et

(d) effectuer les recherches et les saisies, divulguer, foumir, 6changer ou discuter ces
preuves; et
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3. foumir des copies de dossiers qui sont du domaine public, y compris les documents
et les informations de n'importe quelle forme d~tenus par ladministration gouvernementale
ou par les agences du gouvemement de la partie requise.

F. L'assistance doit Etre fournie m8me si la d~marche qui est A la base de la demande
constitue une violation des lois antitrust de la partie requise.

G. Aucune disposition du present Accord n'interdit A une partie de solliciter une assis-
tance ou de foumir une assistance A d'autres parties conform6ment A d'autres accords,
trait~s, ou pratiques, y compris rAccord entre le gouvernement de 'Australie et le Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif i la cooperation sur les questions antitrust du
29 juin 1982 en lieu et place ou en conjonction avec l'aide foumie conform~ment au present
Accord.

H. A part les exceptions pr~vues aux paragraphes C et D de l'article VII, le present Ac-
cord sera utilis6 uniquement pour la mise en oeuvre de lassistance r6ciproque pour l'appli-
cation des lois antitrust entre les parties. Les dispositions du present Accord n'accordent pas
le droit A une personne priv~e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure des preuves ou
d'empecher l'ex~cution d'une demande effectu~e conform~ment au present Accord.

I. Aucune disposition du present Accord n'oblige une personne A fournir des preuves
antitrust en violation de droits ou de privileges lgalement applicables.

J. Aucune disposition du present Accord n'affecte le droit de 'Autorit6 antitrust d'une
partie de solliciter d'une personne r~sidant sur le territoire de lautre partie des preuves an-
titrust sur une base volontaire. Aucune disposition du present Accord n'interdit A cette per-
sonne de fournir des preuves antitrust A une Autorit6 antitrust.

Article III. Demandes d'assistance

A. Les demandes d'assistance r6ciproque doivent 8tre effectu~es par l'Autorit6 antitrust
de la partie requ6rante. Les demandes doivent etre pr~sent6es par &crit et adress~es a 'Au-
torit6 centrale de la partie requise. En ce qui conceme les Etats-Unis, le ministre de la jus-
tice en tant qu'Autorit6 centrale adressera une copie de chaque demande A la Commission
f~d~rale du commerce.

B. Les demandes doivent inclure:

1. Une description g~n~rale du sujet, la nature de 'enquete ou la proc6dure sur laquelle
porte l'enqu~te, y compris l'identit6 des personnes qui sont soumises A l'enquete ou A la
procedure et les parties de la legislation antitrust sur lesquelles sont fond~es les enqu~tes et
les procedures. Ces descriptions doivent inclure des informations suffisantes pour expli-
quer pourquoi l'objet de la demande concerne une violation possible des lois antitrust en
question;

2. Le but pour lequel la preuve antitrust, linformation ou autre forme d'assistance sont
demand6es et leur pertinence pour lenquete ou pour la proc6dure auxquelles la demande
est attach~e. Une demande par les Etats-Unis doit indiquer que celle-ci n'est pas effectu6e
dans le but d'engager une procedure criminelle. Dans le premier cas, la demande doit con-
tenir la garantie 6crite que la preuve antitrust obtenue ne sera pas utilis~e pour une proce-
dure criminelle A moins qu'elle soit autoris~e par larticle VII. Dans le demier cas, la requete
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doit indiquer les dispositions appropri6es de la 16gislation en vertu de laquelle les proc&-
dures criminelles sont engag6es;

3. Une description de la preuve antitrust et de tout autre assistance demand6e y com-
pris, si c'est possible, :

(a) l'identit6 et la r6sidence de la personne capable d'apporter la preuve et la description
des rapports entre la personne et l'enqu~te ou la proc&dure qui font l'objet de la demande;

(b) une liste des questions qui seront pos6es au t6moin;

(c) une description de la preuve 6crite demand6e; et

(d) une description pr6cise du lieu ou de la personne qui fera l'objet des recherches et
de la preuve antitrust qui sera saisie et linformation qui justifiera la recherche et les saisies
selon les lois de la partie requise;

4. Une description si possible de la proc6dure et des preuves n6cessaires indiquant la
mani~re dont la partie requ~rante souhaite que la demande soit ex6cut6e. Les preuves
n6cessaires peuvent inclure :

(a) la mani~re dont les t6moignages ou les d6clarations sont collect6s, y compris la par-
ticipation du conseil juridique;

(b) les serments;

(c) les privileges 16gaux que la partie requ6rante souhaite voir respect6s par 'Autorit6
concem6e en ex6cutant la demande ainsi que l'explication de la m6thode utilis6e lors de la
prise du t6moignage ou la fourniture de la preuve A laquelle ces privileges s'appliquent; et

(d) l'authentification des comptes rendus publics;

5. Le d6lai souhait6 ou une r6ponse A la demande

6. Les exigences, s'il y a lieu, pour le traitement confidentiel de la demande et de son
contenu; et

7. Une d6claration 6tablissant si oui ou non la partie requ6rante d6tient un int6r&t per-
sonnel qui pourrait b6n6ficier de 'aide ou 8tre affect6 par raide foumie en r6ponse A la
requ~te; et

8. Tout autre information qui pourrait faciliter rexamen ou 'ex6cution de la demande.

C. Les demandes doivent etre accompagn6es par les garanties 6crites de 'Autorit6 an-
titrust comptente indiquant qu'il n'y a pas eu de modification de la l6gislation relative la
confidentialit6 et des procedures d~crites dans l'Annexe A

D. L'autorit6 antitrust peut modifier ou compl6ter une demande avant son ex6cution si
la partie requise est d'accord.

Article IV. Limitations de l'assistance

A. La partie requise peut refuser rassistance reciproque en totalit6 ou en partie si 'Au-
torit6 centrale de cette partie ou 'Autorit6 d'ex6cution 6tablit que :

1. la requite n'est pas faite conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

2. l'ex6cution de la requ~te d6passe de manibre raisonnable les ressources disponibles
de l'Autorit6 ex6cutive;
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3. l'ex~cution de la demande n'est pas autoris~e par la legislation interne de la partie
requise;

4. l'ex~cution de la requite est contraire l'int~ret public de la partie requise.

B. Avant de refuser une demande I'Autorit& centrale ou l'Autorit6 d'excution de la par-
tie requise doit consulter, s'il y a lieu, r'Autorit& centrale de la partie requ~rante et 'Autorit6
antitrust qui a fait la demande pour determiner si l'assistance peut 6tre fournie en totalit6 ou
en partie, dans le respect des termes et des conditions sp~cifiques.

C. Si une demande est refus~e en totalit6 ou en partie, l'Autorit6 centrale ou 'Autorit6
d'ex~cution de la partie requise doit informer rapidement, s'il y a lieu, 'Autorit6 centrale de
la partie requ~rante et 'Autorit6 antitrust qui a fait la demande et fournir une explication de
ce refus.

Article V. Execution des demandes

A. Apr&s avoir requ une demande, r'Autorit6 centrale doit fournir sans d~lai A la partie
requ~rante une premiere r~ponse qui inclut, s'il y a lieu, une identification de 'Autorit6
d'ex~cution (Autorit~s) pour la demande.

B. L'Autorit6 centrale des Etats-Unis, le ministre de la justice de l'Australie, ou une fois
d~sign~e, 'Autorit6 d'excution de l'une ou 'autre partie, peut demander une information
suppl6mentaire concemant la demande ou indiquer que la requ~te sera ex6cut6e dans le rc-
spect de termes et de conditions sp6cifiques. Ces termes et ces conditions peuvent tre
reli6s, sans limitation, (1) i la mani~re ou A la pertinence de 'ex6cution de la demande, ou
(2) i lutilisation ou A la divulgation de la preuve antitrust fournie. Si la partie requ6rante
accepte rassistance conforme A ces termes et A ces conditions, elle doit les respecter.

C. La demande doit 8tre ex6cut6e selon les lois de la partie requise. La m6thode d'ex6-
cution sp6cifi6e dans la requete doit 8tre suivie, i moins qu'elle soit prohib6e par la 1kgis-
lation de la partie requise ou A moins que 'Autorit6 d'ex6cution ne conclue, apr~s
consultation avec 'Autorit& qui a pr6sent6 la demande, qu'une m6thode diff6rente d'ex6cu-
tion soit appropri6e.

D. L'Autorit6 ex6cutive doit faciliter la participation A rex6cution de la demande des
responsables de la partie requ6rante, dans la mesure ofi les lois et autres int6r~ts importants
de la partie requise le permettent.

Article VI. Confidentialit6

A. Chacune des parties, conform6ment A sa 16gislation sauf pour les exceptions pr6-
vues par le pr6sent paragraphe et Particle VII, doit respecter la confidentialit6 des demandes
et des informations communiqu6es par l'autre partie. Et notamment :

1. La partie requ6rante peut demander que r'assistance soit fournie de mani~re telle que
la confidentialit6 de la requEte et de son contenu soient respect6s. Si la demande ne peut pas
6tre ex6cut6e de cette mani~re, la partie requise doit informer ]a partie requ6rante qui in-
diquera alors la mesure dans laquelle elle souhaite que la demande soit ex6cut6e; et
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2. La preuve antitrust obtenue conform6ment au pr6sent Accord doit rester confiden-
tielle aussi bien du c6t6 de la partie requ6rante que du c6t6 de la partie requise, A l'exception
des dispositions pr6vues au paragraphe E du pr6sent article et A rarticle VII.

Dans le respect des 16gislations internes, chacune des parties doit s'opposer A toute ten-
tative par une tierce partie de divulguer une information confidentielle.

B. En signant le pr6sent Accord, chacune des parties confirme que:

1. La confidentialit6 de la preuve antitrust obtenue est garantie par les 16gislations na-
tionales et les proc6dures qui traitent de la confidentialit6 de ce genre de preuves. Les lois
et les proc6dures qui figurent A l'Annexe A du pr6sent Accord sont suffisantes pour fournir
la protection qui est ad6quate pour assurer la confidentialit6 de la preuve antitrust; et

2. Les Autorit6s antitrust d6sign6es sont elles memes tenues aux rfgles de confidenti-
alit6 impos6es par ces lois et ces proc6dures.

C. La divulgation ill6gale et non autoris6e ou l'utilisation d'information communiqu~e
confidentiellement doit 8tre rapport~e imm~diatement A l'Autorit6 centrale et A l'Autorit6
d'ex6cution de la partie qui fournit l'information; les Autorit6s centrales des deux parties
ainsi que l'Autorit6 d'ex6cution qui fournit l'information doivent entreprendre sans d6lai des
consultations sur les mesures qui peuvent minimiser les dommages r6sultant de cette divul-
gation et s'assurer qu'elle ne se r6p6tera pas. L'Autorit6 d'ex6cution qui foumit linformation
doit informer la personne qui lui fournit l'information de la divulgation ill6gale et non au-
toris6e de celle-ci.

D. La divulgation ill6gale et non autoris6e ou rutilisation d'une information communi-
qu6e en confidentialit6 est suffisante pour que la partie concem6e d6nonce rAccord, con-
form6ment aux proc6dures figurant A 'article XIII.C.

E. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut empfcher la divulgation au cours
d'une action ou d'une proc6dure introduite par l'Autorit6 antitrust de la partie requ6rante
pour une violation de sa 16gislation antitrust, de la preuve antitrust fournie A un d6fendeur
dans cette action ou dans cette procedure, si la divulgation de l'information est exig6e par
la l6gislation de la partie requ6rante. La partie requ6rante doit notifier 'Autorit6 centrale de
la partie requise et 'Autorit6 d'ex6cution qui a foumi rinformation au moins dix jours avant
la divulgation. Si ce dM1ai ne peut 8tre respect6 A cause d'une injonction du tribunal, alors
aussit6t que possible.

Article VII. Limitation de l'utilisation

A. A l'exception des dispositions pr6vues aux paragraphes C et D du present Article,
la preuve antitrust obtenue doit 8tre utilis6e ou divulgu6e par la partie requfrante dans le
seul but d'administrer ou d'appliquer la l6gislation antitrust de la partie requ6rante.

B. La preuve antitrust obtenue conform6ment au pr6sent Accord peut tre utilis6e ou
divulgu6e par la partie requ6rante pour administrer ou appliquer les lois antitrust unique-
ment dans les enquftes et les travaux sp6cifi6s dans la demande en question, et (2) pour les
objectifs 6nonc6s dans la demande A moins que 'Autorit6 d'ex6cution qui a fourni la preuve
antitrust n'ait donn6 au pr6alable son consentement 6crit pour une utilisation diff6rente ou
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pour la divulgation. Si la partie requise est 'Australie, le consentement ne sera donn6 que
si l'Autorit6 d'ex~cution a requ l'approbation du ministre de la justice.

C. Toute preuve antitrust obtenue conform~ment au present Accord peut 8tre utilis~e
ou divulgu~e par une partie requ~rante en vue de l'administration ou de l'application de lois
autres que ses lois antitrust uniquement si (1) leur divulgation est essentielle i r'application
d'une loi significative et (2) que l'Autorit& d'ex~cution qui fournit la preuve antitrust a don-
n6 au pr~alable son consentement 6crit pour l'utilisation propos~e ou pour la divulgation.
Dans le cas des Etats-Unis, l'Autorit6 d'ex~cution ne peut fournir son consentement
qu'apr~s avoir rempli les conditions n~cessaires A ce consentement notamment par sa lgis-
lation sur l'assistance rkciproque.

D. La preuve antitrust obtenue conformment au present Accord qui a k6 divulgu~e
selon les termes du present Article peut etre ensuite utilis~e par la partie requ~rante pour
tout but conforme A la legislation d'assistance rciproque des parties.

Article VIII. Changements dans la lgislation applicable

A. Les parties doivent se foumir r~ciproquement sans d~lai, la notification 6crite des
actions qui ont modifi6 sensiblement les lois antitrust ou la confidentialit6 des lois et des
travaux figurant dans l'Annexe A du present Accord.

B. Dans le cas d'une modification significative de la legislation antitrust d'une partie
ou des lois ou procedures confidentielles figurant dans 'Annexe A du present Accord, les
parties doivent rapidement se consulter pour determiner si rAccord ou l'Annexe A A l'Ac-
cord doit 8tre amend6.

Article IX Recueil de t moignages etproduction de documents

A. Une personne a qui il est demand6 de t~moigner et de produire des documents, des
dossiers et d'autres articles peut Etre oblig~e de s'ex~cuter conformment A la l6gislation de
la partie requise. Toute personne dont la presence est n~cessaire pour t~moigner a le droit
de recevoir des redevances et des allocations si celles-ci sont conformes A la legislation de
la partie requise.

B. Dbs reception de la demande de la partie requ~rante, l'Autorit6 d'ex~cution doit
fournir par avance les informations sur la date et le lieu de la deposition ou de la presenta-
tion de la preuve.

C. Dans la mesure oil les lois de la partie requise le permettent et 6galement les int~r~ts
importants de cette meme partie l'Autorit6 d'ex~cution doit permettre que les personnes
sp~cifi~es dans la demande soient pr~sentes et aient la possibilit6 d'interroger la personne
qui t~moigne ou qui fournit une preuve.

D. Dans la mesure ofi la legislation de la partie requise le permet I'Autorit6 d'ex~cution
doit suivre les instructions de la partie requ~rante en ce qui concerne les privileges ju-
ridiques, les immunit6s ou les incapacit~s figurant dans la legislation de la partie
requ~rante.
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E. L'Autorit6 d'ex~cution doit permettre A une personne dont le t~moignage est enreg-
istr6 conformment au present article d'etre assist~e par son conseil juridique pendant le t6-
moignage;

F. La partie requ~rante peut demander i la partie requise de faciliter la comparution sur
son territoire d'une personne qui se trouve sur le territoire de la partie requise afin de pou-
voir l'interroger ou de prendre son t~moignage. La partie requ6rante doit indiquer comment
seront d~fray~s les cofits des d~penses de la personne. D~s reception de cette demande,
l'Autorit6 d'ex6cution doit inviter la personne A comparaitre devant l'autorit6 appropriee sur
le territoire de la partie requ6rante. L'Autorit6 d'ex6cution doit informer sans d6lai la partie
requ~rante de la r~ponse de la personne.

G. Les preuves antitrust consistant en t6moignage ou en preuve 6crite fournies par la
partie requise doivent tre authentifi6es conform6ment A la 16gislation de la partie
requ6rante dans la mesure ou ces exigences ne violent pas les lois de la partie requise.

Article X Recherche et saisie

A. Si une requite doit &re ex6cut6e par la recherche et la saisie d'une preuve antitrust,
la requite doit inclure linformation qui permettra de justifier la saisie et la recherche. Les
Autorit6s centrales doivent se consulter, s'il y a lieu, sur les alternatives et les proc6dures
6galement effectives pour obtenir la preuve antitrust qui est lobjet de la demande.

B. Tout responsable de la partie requise qui est d6tenteur de preuve antitrust doit, sur
demande, en certifier la continuit6 ainsi que l'identit6 et l'int6grit6 de sa condition. La partie
requise doit foumir les certifications dans ]a forme sp6cifi6e par la partie requ6rante.

Article XI. Restitution de la preuve antitrust

A la conclusion de l'enqu~te ou de la proc6dure sp6cifi6e dans la demande, l'Autorit6
centrale ou l'Autorit6 antitrust de la partie requ6rante doit restituer i 'Autorit6 centrale de
l'Autorit6 antitrust de la partie requise qui lui avait communiqu6 la preuve, tous les 616-
ments de preuve qu'elle d6tenait ainsi que toutes les copies en sa possession ou sous son
contr6le. Toutefois, la preuve antitrust qui est devenue une preuve au cours des proc6dures
judiciaires ou administratives ou qui fait partie du domaine public ne fait pas partie de cette
exigence.

Article XII. Coats

A moins que les parties nen d6cident autrement, la partie requise doit payer tous les
cofits d'ex6cution d'une demande y compris les redevances d'experts, les cofits de la traduc-
tion, de l'interpr6tation et de la transcription et les frais et d6penses relatifs au d6placement
des responsables de la partie requ6rante sur le territoire de la partie requise, conform6ment
aux articles IX et X.
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Article XIII. Entree en vigueur et d~nonciation

A. Le present accord entrera en vigueur apr~s notification r~ciproque par voie diplo-
matique lorsque les travaux internes n~cessaires A cet effet auront 6t6 accomplis.

B. L'assistance r~ciproque selon les termes du present Accord doit tre foumie dans les
enquetes et les procedures concernant les transactions qui ont lieu avant et apres 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

C. Comme indiqu6 dans 'article VI. D du present Accord, une partie peut decider de
fagon unilaterale de denoncer le pr6sent Accord en cas de divulgation illegale ou non au-
torisee ou l'utilisation de preuve antitrust fournie confidentiellement, A condition toutefois
que cette decision ne soit pas prise apres que les parties se sont consultees conform~ment A
l'article VI.C, concernant les mesures A adopter pour r6duire les dommages r6sultant de
cette divulgation et pour s'assurer que celle-ci ne se repetera pas. La denonciation prendra
effet immediatement apres cette notification ou A une date qui sera fixee par la partie qui
demande la denonciation de l'Accord.

D. En mettant un terme A l'Accord, les parties acceptent conformement aux disposi-
tions des articles VI. E et VII de maintenir la confidentialite des demandes et informations
qui leur ont 6t6 communiqu~es confidentiellement par l'autre partie et de restituer selon les
termes de l'article XI tout element de preuve antitrust obtenu de l'autre partie A condition
toutefois que la requEte et l'information rendues publiques au cours de la procedure judici-
aire et administrative ne sont pas l'objet de la demande.

E. En plus de la procedure envisagee au paragraphe C du present article, l'une ou l'autre
des parties peut denoncer le present Accord par ecrit et par voie diplomatique. La denon-
ciation prend effet 30 jours apr~s reception de la notification.

En foi de quoi les soussignes A ce dfiment autorises par leurs Gouvemements respectifs
ont signe le present Accord.

Fait i Washington le 27 avril 1999 en deux copies originales, les deux textes faisant
foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

PETER COSTELLO

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique:

JANET RENO

ROBERT PITOFSKY
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ANNEXE A

La pr~sente annexe d~crit bri~vement la confidentialit6 des lois et des procedures qui
prot~gent la confidentialit6 de la preuve antitrust qui peut 6tre communiqu~e selon les ter-
mes du present Accord. Les lois et les procedures pr~voyant les sanctions qui peuvent tre
prises en cas de rupture de la confidentialit6 sont 6galement d~crites.

I. ETATS-UNIS D'AMERIQUE

A. CONFIDENTIALITI DES LOIS ET DES PROCDURES

15 U.S.C.§§6201-6212, Acte d'assistance riciproque internationale d'application
des lois antitrust

Le present statut autorise le D~partement de la justice et la Commission F~d~rale du
Commerce (FTC, tel qu'utilis6 dans la premiere partie, Commission) A n6gocier des accords
bilat6raux avec d'autres pays permettant une assistance r6ciproque en mati~re d'application
des lois antitrust. De mani~re sp6cifique, il permet au D6partement de la justice et au FTC
d'6changer des r6sultats confidentiels d'enqu&e antitrust avec des autorit6s antitrust
6trang~res dans l'int6rEt des Etats-Unis dans le respect de la confidentialit6 et de garanties
importantes d6crites dans ce statut.

La section 6207 (b) du statut interdit au d6partement de la justice et au FTC de divul-
guer en violation de l'accord d'assistance rciproque en mati~re d'application des lois anti-
trust des 616ments de preuve A moins que la loi n'exige que la divulgation soit exig6e au
b6n6fice d'un d6fendeur A une action engag6e par le D6partement de la justice ou par le
FTC. Un tel 616ment de preuve ne tombe pas sous le coup des dispositions de la loi qui peut
exiger la divulgation y compris le Freedom of information Act, 5.U.S.C.§552, mentionn6
ci-dessous.

Le pr6sent statut ne pr6voit pas de m6canismes sp6cifiques d'application pour la con-
fidentialit6 ou pour la violation de celle-ci; D'autres lois et rbglements interdisent lutilisa-
tion indue d'une information qui n'est pas publique. Voir la discussion dans la partie B,
infra.

15 U.S.C. §§1311-1314 Antitrust Civil Process Act (s'applique uniquement au Dc-
partement de la justice)

Le present statut autorise la division antitrust du D~partement de la justice A 6mettre
des injonctions pour la collecte de documents et de t6moignages devant permettre de pour-
suivre des enqutes civiles. La section 1313 (c) du pr6sent statut indique qu'aucun docu-
ment ou transcription ne peuvent etre rendus publics sans le consentement de la partie qui
les a pr~sent6s sauf s'ils sont utilis~s au cours de depositions orales. Ces documents peuvent
n~anmoins &re utilis~s devant les tribunaux, grand jury, agence f~d~rale dans tous les cas
de procedure, y compris une enquite ou une proc6dure conduite par le FTC. Ces documents
peuvent tre mis A la disposition du Congr~s ou A l'une de ses commissions ou sous-com-
missions.

La section 1313 (e) pr~voit 6galement la restitution A la cl6ture de l'enquete de tout
document original pr~sent6 au cours de celle-ci. La demande de restitution doit etre
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pr~sent~e par 6crit. La Division est toutefois autoris~e dans certaines circonstances A garder
les copies des documents produits.

La section 1314 (g) interdit la communication au FOIA de documents et de t~moigna-
ges qui ont 6t6 soumis en vertu d'une injonction autorise. Le present statut ne pr~voit pas
de m~canisme sp~cifique d'application pour le respect de la confidentialit6 ni de sanctions
pour sa violation. D'autres lois et rbglements interdisent toutefois l'utilisation indue d'une
information qui n'est pas publique. Voir discussion dans la partie B, infra.

15 U.S.C. §§41-68 Federal Trade Commission Act (s'applique uniquement au
FTC)

Les dispositions confidentielles de la Federal Trade Commission Act sont les
suivantes:

Section 6 (f) 15 U.S.C.§ 46 (f) indique que la Commission n'a pas rautorit6 ncessaire
pour rendre public une transaction commerciale secrte ou une information commerciale
ou financibre qu'elle a obtenue d'une personne et qui est privil6gi6e ou confidentielle. La
Commission peut communiquer aux employ6s et responsables des agences f6d6rales ap-
propri6es charg6es de rapplication de la loi ou d tout fonctionnaire ou employ6 d'une
agence d'un Etat des Etats-Unis apr~s qu'un fonctionnaire de ragence f6d6rale a certifi6 que
l'information restera confidentielle et ne sera utilis6e que pour 'application de la loi.

Section 21 (b) 15 U.S.C.§57b-2 (b) indique que tout document, qu'il soit authentique
ou la transcription d'un t6moignage oral re~u par la Commission A la suite d'une injonction
dans une enqu~te, afin de d6terminer si une personne a viol6 une quelconque disposition
des lois que la Commission est charg~e d'appliquer, ne sera pas n6cessairement disponible
pour un examen par une personne autre que le fonctionnaire autoris6 de la Commission (y
compris des contractants et des consultants) sans le consentement de la personne qui a
produit le document ou la transcription. Ces documents peuvent etre utilis6 au cours des
d6lib6rations de la Commission et dans des proc6dures judiciaires dans lesquelles la
commission est partie. Les documents peuvent &tre 6galement communiqu6s aux agences
f6d6rales et aux agences des Etats charg6es d'appliquer la loi apr~s qu'un fonctionnaire de
ces agences a certifi& que linformation restera confidentielle et sera utilis6e pour des buts
officiels. Les dispositions de la pr6sente section n'iterdisent pas que linformation soit
communiqu6e au Congr~s mais la commission doit faire savoir imm6diatement A celui qui
d6tient ou foumit linformation que le Congr~s a demand6 que celle-ci lui soit
communiqu6e.

Section 21 (c) 15 U.S.C §57b-2 (c) indique que toute information obtenue par la Com-
mission qui ne relive pas de la section 21 (b) est consid6r~e comme une information con-
fidentielle si elle est estim6e comme telle par ]a personne qui foumit l'information. Si le
FTC estime que l'information peut etre divulgu6e parce qu'elle nest pas prot6g6e par la sec-
tion 6 (f), il doit informer la personne qui l'a fournie que la commission a lintention de di-
vulguer linformation (A mettre sur les registres, conform6ment A la r~gle 4.9 de la
commission) au moins 10 jours apr~s r6ception de la notification. Dbs r6ception de cette
notification, la personne qui soumet l'information peut introduire une action devant le Dis-
trict Court des Etats-Unis pour empecher sa divulgation ou surseoir A sa divulgation. La
Commission ne peut divulguer linformation tant que le tribunal n'a pas pris une d6cision.



Volume 2117, 1-36839

Section 21 (d) 15 U.S.C. §57b - (d) indique que les dispositions de la section 2l(c) n'in-
terdisent pas la divulgation : (A) au Congr~s (avec notification au d~tenteur et fournisseur
de l'information); (B) des r6sultats des enquetes ou des 6tudes(sans r~v~ler les informations
ou les secrets commerciaux ou les informations financi~res privil~gi~es ou confidentielles)
obtenue d'une personne; (C) des 6lments d'information dans les procedures d~claratoires
du FTC ou dans des procedures judiciaires dans lesquelles le FTC est partie, conform~ment
aux r~glements du FTC pour les procedures d~claratoires ou par injonctions des tribunaux;
(D) d'information d~taill~e aux agences f~drales uniquement pour des raisons
6conomiques, pour 6tablir des statistiques ou pour prendre des decisions.

Section 21 (f) 15 U.S.C. §57b-2 (f) indique que tout document, 6l6ments tangibles, rap-
ports 6crits, r~ponses i des questions, transcriptions de t~moignage oral requ par la com-
mission au cours d'une enqute dont le but est de determiner si une personne a viol6 les
dispositions des lois que la commission est charg~e d'appliquer et qui sont fournis con-
form~ment A l'injonction ou qui sont foumis volontairement A la place de l'injonction, ne
peuvent pas etre divulgu6 selon le FOIA.

Section 10 du FTC Act 15 U.S.C. §50 pr~voit des sanctions pour la divulgation non
autoris~e d'information obtenue par la Commission, voir discussion dans la partie B, infra.

16 C.F.R., et seq. Les Rgles d'application du FTC pour les procedures dclara-
toires (s'appliquent au FTC)

Les procedures d~claratoires sont des procedures formelles conduites conform~ment
aux statuts que la Commission a la tache d'appliquer qui doivent selon les r~glements re
consignees apr~s audience d'une agence. La procedure d~claratoire commence apr~s que la
commission a d~cid6 apr~s un vote affirmatif de dposer une plainte. Les r~glements
pr~voient que le d~fendeur r~ponde A la plainte dans un d~lai d~termin6 pour communica-
tion afln que l'audition puisse avoir lieu devant le Juge administratif de la loi (AJL) qui re-
cevra les preuves pertinentes et les documents relatifs A la plainte de la Commission et la
r~ponse du d6fendeur. Les auditions sont ouvertes au public A moins d'une injonction de
huis clos de rAJL ou de la Commission. Voir r~gle 3.41 (a)

R~gle 3.45 16 C.F.R. §3.45 pr~voit le huis clos pour les documents et les t~moignages
afin qu'ils restent confidentiels et ne fassent pas partie des comptes rendus de l'audition. Les
r~gles 3.45 (b) pr~voient que le ALJ peut decider que les documents, t~moignages ou des
portions des documents et t~moignages qu'ils soient accept~s ou rejet~s soient divulgu~s A
huis clos s'il est prouv6 que leur divulgation peut provoquer un dommage s~rieux A la per-
sonne, A l'association ou A la soci&t6 qui demande que les documents soient divulgu~s A huis
clos. Seuls les d~fendeurs, leurs conseilsjuridiques, le personnel autoris6 de la Commission
et le personnel du tribunal concem6 par rexamen juridique peuvent en avoir acc~s. L'in-
jonction doit pr~voir la date A laquelle les dispositions concemant le huis clos expirent.

16 C.F.R. §4.10 (g), et seq, Rgles d'application pour des procedures diclaratoires
(s'applique uniquement au FTC)

La r~gle 4.10 (g) pr~voit que les categories suivantes de pi~ces obtenues par le FTC
peuvent etre divulgu~es au cours des d~lib~rations administratives ou des procedures judi-
ciaires compte tenu des rglements du FTC, des restrictions judiciaires et du huis clos (1)
pieces obtenues par injonction ou volontairement et protegees par les sections 21(b) et (f)
du FTC Act; (2) pieces que la personne qui les soumet dsigne comme confidentielles et
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protegees par la section 21 (c) du FTC Act; ou (3) pieces commercialement confidentielles
ou information financi~re protegee par la section 6(f) du FTC Act. Avant de divulguer de
telles pieces au cours d'une procedure, la personne qui les soumet doit avoir la possibilit6
de se faire d~livrer une injonction de protection ou un huis clos. Tout autre piece obtenue
par le FTC peut tre divulgu6 dans des procedures administratives ou judiciaires i la dis-
cr~tion du FTC i moins que la loi ne rinterdise.

Rigle 26 (c) des riglements f~diraux de procedure civile

Cette r~gle pr~voit qu'un tribunal peut 6mettre au cours d'un proc~s civil dans un tribu-
nal frd~ral, une injonction de protection indiquant que certaines questions ne doivent pas
faire l'objet d'enqu~te ou que la port~e de la recherche soit limitte A certaines questions et
qu'un secret commercial ou des recherches confidentielles, le dtveloppement ou l'informa-
tion commerciale ne soient pas diffuses ou qu'ils ne peuvent l'tre que d'une certaine fagon.

Le tribunal peut imposer des sanctions pour la violation d'injonctions de protection
6mises conform~ment A ladite r~gle.

Rigle 6 des r~glements fRd~raux de procedure criminelle

Cette r~gle s'applique aux procedures de grand jury. La sous-section (e) de la pr~sente
r~gle interdit, sans laccord d'un tribunal, la divulgation des d~lib~rations d'un grand jury
par une personne qui a une connaissance de ces d~lib~rations, A l'exception des t~moins qui
sont libres de rendre public leur t~moignage.

La violation d~libre de cette r~gle peut faire l'objet d'une poursuite pour outrage A
magistrat.

5 U.S.C.§552, Acte de la liberti de l'information

Le FOIA est un statut qui indique que toute personne a le droit d'avoir acc6s aux dos-
siers d'une agence f~d~rale a l'exception des cas ou le FOIA autorise r'agence A ne pas di-
vulguer certains dossiers. Les dossiers suivants qui sont d'intrt pour les agences charg~es
de l'application des lois antitrust ne peuvent pas 8tre mis A la disposition du public :

les dossiers relatifs aux secrets commerciaux, A l'information financi~re obtenus d'une
personne et qui sont privil~gi~s ou confidentiels (sous section 552(b)(4)

les dossiers ou les informations compilkes dans lebut de faire appliquer la loi et dont
la divulgation pourrait porter prejudice ou r~v~ler l'identit6 d'une source confiden-
tielle.(sous-section 552(b)(7)(A) et (D).

Les memorandum ou lettres intra-agence ou inter agence dont la communication serait
habituellement privilgi~e dans la procedure civile, c'est-a-dire les pieces produites par les
avocats et linformation entre lavocat et son client (sous-section, 552(b)(5);

L'information sur la defense nationale ou sur la politique ftrangre qui est correcte-
ment classifi~e sous-section 552(b)(1);

L'information qui ne peut atre divulgu~e sur la base d'une autre autorit6 spcifique sta-
tutaire (sous-section 552(b)(3)

FOIA n'autorise pas que des informations soient refus~es au Congr~s.

28 C.F.R. §16.7 procedure pour repondre aux demandes de divulgation d'infor-
mation sous reserve d'exemption d'informations commerciales et industrielles au
FOIA (s'applique uniquement au DOJ)
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Ce r~glement 6tablit les procedures que le DOJ doit suivre avant de divulguer en
r~ponse A une demande faite selon le Freedom of Information Act, des pieces qui pourraient
ne pas tre divulgu~es en tant qu'informations commerciales et industrielles confiden-
tielles. La section exige que pr~alablement le DOJ informe les personnes qui ont fourni l'in-
formation que celle ci sera divulgu~e alors que ces mEmes personnes avaient indiqu6 qu'elle
6tait confidentielle ou que le DOJ lui mEme ait des raisons de croire que l'information est
confidentielle.

Cette notification a pour objectif de permettre aux personnes qui soumettent l'informa-
tion de s'opposer A la divulgation et de demander, si n6cessaire une injonction de protection.
Le DOJ nest pas tenu d'informer une personne qui soumet une information qu'il n'a pas l'in-
tention de la divulguer.

Ce r~glement ne pr~voit pas de mcanismes d'application spcifiques pour la confiden-
tialit6 ou de sanctions pour la violation de cette confidentialit6. D'autres lois et r~glements
interdisent toutefois l'utilisation indue d'une information qui n'est pas publique. Voir dis-
cussion dans partie B, infra.

5 U.S.C. §552a, Privacy Act

Le Privacy Act permet aux agences f~d~rales de constituer des "syst~mes de dossiers"
pouvant Etre l'objet de recherche par nom, num~ro de scurit6 sociale ou autre moyen
d'identification d'un ressortissant des Etats-Unis (ou d'un resident 6tranger permanent) A
condition que les agences reconnaissent que ce syst~me existe et que les personnes peuvent
avoir acc~s aux dossiers les concernant. Le Privacy Act 6tablit n~anmoins plusieurs excep-
tions A cette restriction g6n~rale, y compris une qui permet dans des circonstances spci-
fiques aux agences de ne pas inclure dans le syst~me de dossiers les pices d'investigation
constitudes pour des buts d'application de la loi et par consequent de refuser l'acc~s A ces
pieces.

B. LOIS ET PROCtDURES PRIVOYANT DES SANCTIONS POUR VIOLATION DE LA CONFI-

DENTIALITIt DES LOIS ET DES PROCItDURES

18 U.S.C. §1905, Trade Secrets Act

Ce statut pr~voit des sanctions p~nales pour la divulgation non autorisde de secrets
commerciaux ou d'informations commerciales et industrielles confidentielles par un em-
ploy6 du gouvernement ou par un agent de DOJ dans le sens du Antitrust Civil process Act
qui d~tient des informations ou qui a connaissance d'informations pendant qu'il occupe ses
fonctions officielles. Ces sanctions incluent une amende de 1000 dollars au maximum, un
an d'emprisonnement ou les deux et sa revocation.

18 U.S.C. §641, Vol de propriti du Gouvernement, dossiers

Ce statut pr~voit des sanctions criminelles pour le vol, l'abus de confiance, le d6tour-
nement, et le transfert non autoris6 de dossier, bordereau, argent ou "objet de valeur" (y
compris des informations selon l'interpr~tation judiciaire) propri~t~s du Gouvemement des
Etats-Unis. Les sanctions incluent des amendes ou un emprisonnement de 10 ans au maxi-
mum ou les deux.

18 US.C. §1831 et seq. Acte d'espionnage 6conomique
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Ce statut prdvoit des sanctions p~nales pour le vol de secrets commerciaux, tel que ledit
acte est d~finit dans le statut. I1 pr~voit 6galement des sanctions p~nales pour l'espionnage
6conomique que le statut d~finit comme vol de secrets commerciaux au profit d'une puis-
sance 6trang~re. La peine pour les personnes reconnues coupables de vol de secrets com-
merciaux comprend une amende de 500,000 dollars au maximum ou un emprisonnement
de 10 ans au maximum ou les deux et pour une organisation, une amende de 5 millions de
dollars au maximum. La peine pr~vue pour les personnes reconnues coupables d'espionna-
ge 6conomique comprend une amende de 500,000 dollars au maximum, un emprisonne-
ment de 15 ans au maximum ou les deux et pour une organisation, une amende de 10
millions de dollars au maximum. La peine inclut 6galement la saisie de la propridt6 utilis~e
ou acquise par le vol de secret commercial ou respionnage 6conomique.

Ce statut n'interdit pas lexercice d'activit~s ldgitimes par une entit6 gouvernementale
des Etats-Unis, un Etat, une subdivision politique d'un Etat. I1 n'interdit pas non plus la di-
vulgation autoris~e d'une information par un employ6 du gouvernement conform~ment au
FOIA. Le statut protege la confidentialit6 des secrets commerciaux lors des procs intent~s
selon ce statut.

5 C.F.R. §2635. 703 Bureau de l'6thique gouvernementale. Normes de conduite
pour les employs de l'Ex~cutif

Cette section interdit rutilisation indue d'une information qui n'est pas publique par un
employ6 de l'Ex~cutif pour ses int6r~ts priv~s ou les int~rets d'une autre personne. Une in-
formation non publique est une information A laquelle un employ6 a pu avoir acc~s grace A
son emploi et dont il n'ignore pas qu'elle n'a pas 6t6 rendue publique. Section 2635.106
pr~voit que la violation de cette r~gle peut amener une action disciplinaire appropri~e con-
form6ment aux r6glements gouvernementaux ou les procedures d'agences. Cette action
peut 6tre men~e en plus des sanctions pr~vues par la loi. Ces actions ont 6t6 incorpor~es
dans les r~glements du FTC. Voir 16 C.F.R. §5.1 et seq.

15 U.S.C.§50 (Federal Trade Commission Act) et 16 CF.R. §4.10 (c) (s'applique
uniquement au FTC)

La pr~sente section de 'Acte du FTC (et la R~gle de r~f~rence ci-dessus) indique que
tout fonctionnaire ou employ6 de la commission qui divulgue une information obtenue par
la Commission sans 'autorisation de celle-ci, a moins que cette divulgation soit autoris~e
par un tribunal, se sera rendu coupable d'un grave d~lit et doit s'acquitter d'une amende de
5000 dollars au maximum ou est passible d'une peine d'emprisonnement d'un an au maxi-
mum ou des deux. La decision relevant de la seule autorit6 du tribunal.

II. AUSTRALIE

A. CONFIDENTIALITIt DES LOIS ET DES PROCEDURES

Le Trade Practice Act 1974

La section 89 indique les procedures A suivre pour obtenir une autorisation de la Com-
mission de la concurrence et des consommateurs (telles qu'elles sont utilis~es dans la partie
II, Commission) en relation avec une certaine conduite contre la concurrence et se faisant,
la section 6tablit les conditions dans lesquelles la confidentialit6 peut &tre invoqu~e en re-
lation avec l'information dont est saisie la Commission et exclut par cons6quent du registre
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public des demandes d'autorisation. Si l'information contient des pr6cisions sur une formule
secr&te ou sur un procd6, des consid6rations d'argent concernant des actions ou des valeurs
ou les cofits actuels pour la production et la mise sur le march6 de biens et de services, elle
devra ftre exclue du registre public. En outre, si linformation se rapporte A tout autre chose
que la Commission A sa discr6tion consid~re comme confidentielle, elle peut 6galement
l'exclure du registre public.

Lorsque la Commission refuse une demande d'exclure une telle information du registre
public en se basant sur sa nature confidentielle, la personne qui a soumis l'information peut
la retirer. Dans un tel cas, l'information soumise ne fera pas partie de la demande d'autori-
sation.

La section 95 demande que la Commission tienne un registre public des notifications
en particulier celles qui sont en relation avec des pratiques qui peuvent 8tre assimilkes A des
transactions d'exclusivit6. (Une fois que la notification est effectu6e, la soci~t6 regoit la per-
mission de s'engager dans ce type de conduite i moins que la Commission n'en d6cide au-
trement. La section 6tablit les conditions dans lesquelles la confidentialit6 peut Etre
6voqu~e en relation avec l'information dont la Commission est saisie et qui est de ce fait
exclue du registre public des notifications. Si linformation contient des d6tails d'une for-
mule ou d'un proc6d6 secret, des consid6rations d'argent concernant des actions ou des
valeurs ou les cofits actuels de la production ou de la mise sur le march6 des biens ou des
services, cette information devra etre exclue du registre public. En outre, si l'information se
rapporte A tout autre chose que la Commission considre comme confidentielle, elle peut
6galement l'exclure du registre public.

Lorsque la Commission refuse une demande d'exclure une telle information du registre
public en se basant sur sa nature confidentielle, la personne qui a soumis linformation peut
la retirer. Dans un tel cas, l'information soumise ne fera pas partie de la demande de notifi-
cation.

Les proc6dures pour demander qu'un document soit exclu du registre public sur la base
de sa confidentialit6 selon les sections 89 (5) et 95 (2) peuvent 8tre trouv~es dans le r~gle-
ment 24(1) des Trade Practices Regulations.

La section 106 des Trade Practices Act 1974 autorise le Tribunal australien de la con-
currence, quand la nature confidentielle d'une preuve le justifie ou pour tout autre raison A
interdire ou A limiter la publication de la preuve qui lui a W soumise, qu'elle soit publique
ou priv6e, ou les 616ments figurant dans les documents inscrits au Greffe, qui sont regus
comme preuve par le tribunal ou inscrits dans ses registres.

Section 155 AA de l'Acte pr6voit que les responsables de la Commission ne peuvent
divulguer la partie prot6g6e IV de linformation A aucune personne A moins que cette per-
sonne ne regoive l'information en tant que responsable officiel de la Commission ou A
moins que cette personne ne soit oblig6e par la loi de divulguer linformation. La "partie IV
de linformation prot6g6e" est d6finie comme une information relative A une question rele-
vant de la partie IV et qui a 6t6 obtenue par la Commission conform6ment A la section 155.
La section 155 permet A la Commission de demander i une personne de r6pondre aux ques-
tions, de fournir des informations ou de soumettre des documents, si la Commission, son
pr6sident ou son vice-pr6sident ont des raisons de croire que la personne est capable de
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fournir des informations relatives i une question qui peut constituer une contravention au
Trade Practices Act.

La section 157 de 'Acte pr6voit notamment : (a) lorsqu'une soci&6t fait une demande
d'autorisation; ou lorsque la Commission a 6tabli des proc6dures ou effectu6 une demande
d'injonction contre une soci6t6 ou contre une personne, la Commission doit foumir, A la de-
mande de la corporation ou de 'autre personne, une copie de tous les documents fournis ou
obtenus par la Commission sur la question qui tend A 6tablir le cas de la soci6t6 et de l'autre
personne, autres que les documents obtenus de la soci6t6 ou d'une autre personne ou pr6-
par6s par un employ6 ou par un conseiller professionnel de la Commission. Toutefois les
sous-sections (2) et (3) pr6voient que si la Commission refuse de se soumettre A la demande
et qu'un tribunal auquel on demande d'ordonner i la commission d'obtemp6rer peut refuser
de le faire s'il consid~re que la divulgation d'un document ou d'une partie d'un document
peut 8tre pr6judiciable A une personne ou pour tout autre raison.

Le Freedom of Information Act 1982

Le Freedom of Information Act 1982 reconnait aux membres du public le droit d'acc~s
aux documents officiels des minist~res du Gouvernement du Commonwealth et de ses
agences. Cet acces est limit6 uniquement par les exceptions et les exemptions A la protec-
tion des int6r&ts publics fondamentaux ainsi que par les affaires priv6es et commerciales
des personnes sur lesquelles les agences ont collect6 l'information. Parmi les documents qui
ne peuvent pas Etre divulgu~s selon le FOI et qui sont pertinents pour les autorit6s anti-trust,
on peut citer :

La section 33 (1) 6carte les documents dont la divulgation pourrait causer des dom-
mages A la s6curit6, i la d6fense ou aux relations internationales du Commonwealth ou qui
rendrait public des informations communiqu6es confidentiellement par des gouvemements
6trangers ou en leur nom, par une autorit6 d'un gouvernement 6tranger ou une organisation
intemationale.

La section 36 6carte les documents dont la divulgation ferait connaitre les opinions, les
conseils, les recommandations, les consultations et les d6lib6rations relatives au processus
d61ib6ratif faisant partie des fonctions de la commission. Une telle divulgation serait con-
traire A l'int6r~t public.

La section 37 6carte les documents dont la divulgation pourrait nuire A la conduite
d'une enqu~te ou A 'application ou A l'administration stricte de la loi. Les documents sont
6galement 6cart6s si leur divulgation peut mettre en danger la vie ou la s6curit6 physique
d'une personne.

La section 40 (1) (d) 6carte les documents dont la divulgation risque d'avoir un effet
adverse sur la conduite effective des op6rations de la commission.

La section 43 (1) (a) 6carte les documents contenant des secrets commerciaux.

La section 43 (1) (b) 6carte les documents dans lesquels figurent une information ayant
une valeur commerciale qui peut perdre de sa valeur ou qui peut 8tre d6truite si l'informa-
tion est divulgu6e.

La section 43 (1) (c) (i) 6carte les documents dont la divulgation risque d'avoir un effet
adverse sur des transactions commerciales d'une socit6.
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La section 43 (1)(c)((ii) 6carte les documents dont on peut raisonnablement pens6 que
leur divulgation peut porter prejudice A la collecte d'information A l'intention de ]a Commis-
sion dans lavenir

La section 45 6carte les documents dont la divulgation constituerait une violation de la
confidentialit6. Cette exemption est relative A l'information communiqu~e i la commission
dans une relation de confidentialit6 telle qu'indiqu~e ou dans des circonstances exigeant
une obligation de confidentialit6.

Le Federal Court Act et le Federal Court Rules

Conform~ment A la section 23 du Federal Court Act et de linjonction 15 du Federal
Court Rules, les tribunaux peuvent au cours de leurs travaux, decider par voie d'injonctions
qu'une information ne sera pas divulgu~e ou ne sera divulgu~e que d'une certaine maniere.
En outre, l'injonction 15 des R~glements du tribunal f~d~ral donne pouvoir aux personnes
qui cherchent A ne pas verser des pi&es soumises A l'obligation de communication, d'invo-
quer le privilege professionnel juridique ou le privilege de la couronne. (L'injonction 15
(17) protege les droits des parties de s'appuyer sur n'importe quelle r~gle du droit qui au-
torise ou qui demande le refus de divulguer tout document qui pourrait porter prejudice A
l'int~rft public.

Privacy Act 1988

Le Privacy Act 1988 6tablit un programme pour r~gir la collecte, l'entreposage, la
s~curit6, l'acc~s, l'utilisation et ]a divulgation de l'information personnelle par les agences
du Commonwealth par l'interm~diaire d'un ensemble de r~gles appel~es Privacy Principles.
Ce programme est soumis des exceptions qui limitent l'utilisation ou la divulgation par
les agences des informations de caractbre personnel. (Information Privacy Principles 10 et
11).

Administrative Appeals Tribunal Act 1975

La section 36 du Administrative Appeals Tribunal Act 1975 indique qu'au cours de la
proc6dure devant le tribunal, le ministre de la justice peut certifier que la divulgation d'un
document serait contraire A l'int6r~t public et que le tribunal doit tout faire pour assurer que
linformation dans le document n'est communiqu6e qu'A un membre du Tribunal.

Administrative Decisions (Judicial Review) Act 1977

Selon la section 13 du Administrative Decisions (Judicial Review) Act 1977 Il peut
8tre demand6 A la commission de faire une d6claration 6tablissant, inter alia, les raisons
d'une d6cision, les r6sultats sur les questions de fait importantes et une r6f6rence A la preuve
sur laquelle les r6sultats sont bas6s. L'information dont la divulgation n'est pas n6cessaire
pour r6pondre A cette demande, y compris linformation communiquee confidentiellement
sur les affaires commerciales d'une personne et dont la connaissance violerait un secret
commercial figure A la section 13 A.

Selon la section 14, le ministre de la justice peut certifier que la divulgation d'une in-
formation est contraire A l'int6r~t public.

R6glements de Service Public
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Le r~glement 35 des R~glements du service public interdit A un employ6 de divulguer
une information obtenue au cours de ses activit~s professionnelles A moins qu'il en soit au-
torise.

Evidence Act 1995

La section 130 du Evidence Act 1995 indique qu'un tribunal (que ce soit ou non A la
demande d'une personne) peut decider qu'un document relatifA des questions d'Etat ne peut
Etre pr~sent6 comme preuve puisque l'int~r&t public est de preserver le secret et la confiden-
tialit& L'information sera consid~r~e comme relative aux questions d'Etat si en ladmettant
comme preuve on risque de nuire A la prevention, l'investigation ou la poursuite d'un d~lit,
ou au d~clenchement de procedures pour faire appliquer des p~nalit~s civiles ainsi que d'au-
tres violations de la loi ou divulguer l'identit6 ou rexistence d'une source d'information con-
fidentielle relative A l'application ou A l'administration de la loi.

La section 131 indique (a part certaines exceptions) qu'une preuve ne peut Etre inf~r~e
de communications pr~sent~es ou de documents prepares lors d'une tentative de r~glement
de diff~rends.

Mutual assistance in Criminal Matters Act 1987

La section 43 B du Mutual Assistance in Criminal Matters Act 1987 indique les restric-
tions A lutilisation d'information adress~es A rAustralie en r~ponse a une demande du min-
istre de la justice selon le present Acte en ce qui concerne les questions p~nales. Il pr~voit
que ces pieces ne peuvent 8tre utilis~es ou divulgu~es intentionnellement dans un but autre
que celui pour lequel le ministre de la justice a donn6 son accord.

La restriction relative a l'utilisation non autoris~e de piices s'6tend A l'inadmissibilit6
de celles-ci en tant que preuve dans toute procedure autre que celle pour laquelle elles ont
t& obtenues sans raccord du ministre de la justice. En outre, toute information, document

ou piece qui ont 6t6 obtenus directement ou indirectement d'une personne A la suite d'une
utilisation non autoris~e de pi&es reques d'un autre pays sont 6galement frappes d'inadmis-
sibilit6 en tant que preuve dans toutes procedures autres que celles pour lesquelles ils ont
6t6 demand~s (ou utilis~s pour tout autre enqu~te) sans l'accord du ministre de la justice.

Section 43 B (4) pr~voit une peine d'emprisonnement de deux ans pour les contreve-
nants i cette sous-section.(1).

La section 43 C pr~voit une peine de deux ans d'emprisonnement pour la divulgation
intentionnelle du contenu d'une requite d'assistance, du fait qu'une demande a 6t6 faite ou
pour le fait que l'assistance a k6 consentie ou refus~e parce que la personne en a eu con-
naissance grice A son emploi, i moins que cette divulgation ait &6 n~cessaire pour accom-
plir ses tfiches ou que le ministre de la justice en ait autoris6 cette divulgation.

B. LOIS ET PROCtDURES PREVOYANT DES SANCTIONS POUR LA VIOLATION DE LA CON-

FIDENTIALITE DES LOIS ET PROCEDURES

Crimes Act 1914

La section 70 du Crimes Act 1914 pr~voit une peine de deux ans d'emprisonnement
pour la divulgation non autoris~e par un employ6 du Commonwealth d'une information qui
n'aurait pas dfi 6tre divulgu~e.
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Privacy Act 1988

Selon la section 93 de Privacy Act 1988, une personne qui a fait une confidence i une
autre personne peut recevoir des dommages et int~r~ts de cette demi~re si elle le d6voile.

Freedom of Information Act 1982

La section 59 du Freedom Information Act 1982 pr~voit que si une agence dcide que
les documents relatifs i des affaires commerciales ou des affaires financi~res d'une soci&t6
ne sont pas des documents privilgi~s selon les termes de la section 43, la soci~t6 peut de-
mander au tribunal administratif d'appel d'examiner cette d~cision.

La section 57 du Freedom of Information Act 1982 pr~voit qu'une personne peut se
plaindre A l'Ombudsman pour une action d'une agence dans 'exercice de ses fonctions.
L'Ombudsman ne peut annuler la decision de l'agence, mais des recommandations peuvent
Etre faites i l'agence ou au ministre responsable.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING TECHNOLOGY FOR
THE SEPARATION OF ISOTOPES OF URANIUM BY LASER
EXCITATION

The Government of Australia and the Government of the United States of America;

Mindful of their respective obligations under the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons ("NPT") to which both Australia and the United States of America are
parties;

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will to
the maximum possible extent further the objectives of the NPT, and their desire to promote
universal adherence to the NPT;

Affirming their support for the objectives of the International Atomic Energy Agency
("IAEA");

Desiring to extend their peaceful nuclear cooperation to research on and development
and use of SILEX technology; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to protecting
the international environment from radioactive, chemical and thermal contamination;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(A) "Byproduct material" means any radioactive material (except special nuclear ma-
terial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the process
of producing or utilizing special nuclear material;

(B) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or greater in
the isotope 235;

(C) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty percent in
the isotope 235;

(D) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the op-
eration of a sensitive nuclear facility;

(E) "Material" means source material, special nuclear material, byproduct material, ra-
dioisotopes other than byproduct material, or any other such substance so designated by
agreement of the Parties;

(F) "Parties" means the Government of Australia and the Government of the United
States of America;
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(G) "Peaceful purposes" include the use of information, material, sensitive nuclear fa-
cilities, major critical components, Restricted Data or sensitive nuclear technology in such
fields as research, power generation, medicine, agriculture and industry but do not include
use in, research on or development of any nuclear explosive device, or any military pur-
pose;

(H) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of either
Party but does not include the Parties to this Agreement;

(I) "Restricted Data" means all data concerning (1) design, manufacture or utilization
of nuclear weapons, (2) the production of special nuclear material, or (3) the use of special
nuclear material in the production of energy, but shall not include data of a Party which it
has declassified or removed from the category of Restricted Data;

(J) "Sensitive nuclear facilities and major critical components subject to this Agree-
ment" means sensitive nuclear facilities and major critical components transferred pursu-
ant to this Agreement, and sensitive nuclear facilities and major critical components
produced or constructed by or through the use of sensitive nuclear technology or Restricted
Data transferred pursuant to this Agreement;

(K) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily for ura-
nium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production or fabrication of
nuclear fuel containing plutonium;

(L) "Sensitive nuclear technology" means any information (including information in-
corporated in a sensitive nuclear facility or an important component) which is not in the
public domain and which is important to the design, construction, fabrication, operation or
maintenance of any sensitive nuclear facility, or such other information which may be so
designated by agreement of the Parties, but shall not include Restricted Data;

(M) "SILEX technology" means the particular process for the separation of isotopes
of uranium by laser excitation invented by Silex Systems Limited (ACN 003 372 067) and
developed by Silex Systems Limited in conjunction with the United States Enrichment
Corporation (USEC);

(N) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so designated
by agreement of the Parties, or (2) ores containing one or more of the foregoing materials,
in such concentration as the Parties may agree from time to time;

(0) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or uranium en-
riched in the isotope 235, or (2) any other material so designated by agreement of the Par-
ties.

Article 2. Scope of cooperation

1. The Parties shall cooperate in research on and development and utilization of
SILEX technology for peaceful purposes in accordance with the provisions of this Agree-
ment and their applicable treaties, national laws, regulations and license requirements.

2. Transfers under this Agreement of Restricted Data, sensitive nuclear technology,
sensitive nuclear facilities and major critical components related to SILEX technology
may be undertaken directly between the Parties or through authorized persons. Such trans-
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fers shall be subject to this Agreement and to such additional terms and conditions as may
be agreed by the Parties. No such transfers shall take place except as may be authorized
in Articles 3 and 4 of this Agreement.

3. Cooperation under this Agreement within the territory of Australia shall be limited
to research on and development of SILEX technology, and shall not be for the purpose of
constructing a uranium enrichment facility in Australia unless provided for by an amend-
ment to this Agreement.

4. Each Party retains its right to develop, or to continue to develop, outside the scope
of this Agreement, enrichment technologies similar to SILEX technology, provided that
the Party does not use information or data provided by the other Party pursuant to this
Agreement.

Article 3. Transfers of information

1. Sensitive nuclear technology and Restricted Data related to SILEX technology may
be transferred for peaceful purposes. Transfers of such information may be accomplished
through various means, including reports, data banks, computer programs, conferences,
visits and assignments of staff to facilities. Fields to be covered include, but shall not be
limited to, the following:

(A) research on and development, design, construction, operation, maintenance and
use of sensitive nuclear facilities for SILEX technology;

(B) safeguards and physical protection of materials and sensitive nuclear facilities and
major critical components related to the foregoing;

(C) health, safety and environmental considerations related to the foregoing.

2. This Agreement does not require the transfer of any information which the Parties
are not permitted to transfer under their respective treaties, national laws and regulations.

Article 4. Transfer of sensitive nuclear facilities and major critical components

Sensitive nuclear facilities and major critical components for SILEX technology may
be transferred for applications consistent with this Agreement.

Article 5. Storage and transfers

1. High enriched uranium produced through the use of sensitive nuclear facilities and
major critical components subject to this Agreement, and plutonium, uranium 233 and high
enriched uranium recovered from source or special nuclear material used in or produced
through the use of sensitive nuclear facilities and major critical components subject to this
Agreement, shall only be stored in a facility which the Parties mutually accept.

2. Sensitive nuclear facilities and major critical components subject to this Agreement
and any special nuclear material produced through their use, and Restricted Data and sen-
sitive nuclear technology transferred pursuant to this Agreement, shall not be transferred
to unauthorized persons or, unless the Parties agree, beyond the recipient Party's territorial
jurisdiction.
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Article 6. Reprocessing, alteration and enrichment

1. Material used in or produced through the use of sensitive nuclear facilities and ma-
jor critical components subject to this Agreement shall not be reprocessed unless the Par-
ties agree.

2. The following materials may not be altered in form or content except by irradiation
or further irradiation unless the Parties agree:

(A) high enriched uranium produced through the use of sensitive nuclear facilities or
major critical components subject to this Agreement;

(B) plutonium and uranium 233 recovered from material used in or produced through
the use of sensitive nuclear facilities or major critical components subject to this Agree-
ment;

(C) material used in or produced through the use of sensitive nuclear facilities or major
critical components subject to this Agreement, when such material has been irradiated.

3. Uranium used in or produced through the use of any sensitive nuclear facilities or
major critical components subject to this Agreement shall not be enriched to 20 percent or
greater in the isotope uranium 235 unless the Parties agree.

Article 7. Physical protection

1. Each Party shall maintain adequate physical protection with respect to special nu-
clear material used in or produced through the use of sensitive nuclear facilities or major
critical components subject to this Agreement.

2. To fulfill the requirement in paragraph I of this Article, each Party shall apply mea-
sures in accordance with levels of physical protection at least equivalent to the recommen-
dations published in IAEA document INFCIRC/225/Rev.3 of September 1993 entitled
"The Physical Protection of Nuclear Material" as updated from time to time, or any subse-
quent document replacing INFCIRC/225/Rev.3. Any alteration to or replacement of doc-
ument INFCIRC/225/Rev.3 shall have effect under this Agreement only when each Party
has informed the other in writing that it accepts such alteration or replacement.

3. The adequacy of physical protection measures maintained pursuant to this Article
shall be subject to review and consultations by the Parties from time to time and whenever
either Party is of the view that revised measures may be required to maintain adequate
physical protection.

4. The Parties shall keep each other informed through diplomatic channels of those
agencies or authorities having responsibility for ensuring that levels of physical protection
for nuclear material in their territory or under their jurisdiction or control are adequately
met and having responsibility for coordinating response and recovery operations in the
event of unauthorized use or handling of material subject to this Article. The Parties shall
inform each other through diplomatic channels, as well, of the designated points of contact
within their national authorities to cooperate on matters of out-of-country transportation
and other matters of mutual concern.
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5. The provisions of this Article shall be implemented in such a manner as to avoid
undue interference in the Parties' nuclear activities and so as to be consistent with prudent
management practices required for the economic and safe conduct of their nuclear
programs.

Article 8. No explosive or military application

Sensitive nuclear facilities and major critical components subject to this Agreement
and any material used in them or produced through their use, and Restricted Data and sen-
sitive nuclear technology transferred pursuant to this Agreement, shall not be used for any
nuclear explosive device, for research on or development of any nuclear explosive device,
or for any military purpose.

Article 9. Safeguards

1. Cooperation under this Agreement shall require the application of IAEA safeguards
with respect to all nuclear activities within the territory of Australia, under its jurisdiction
or carried out under its control anywhere. Implementation of a Safeguards Agreement pur-
suant to Article 111(4) of the NPT shall be considered to fulfill this requirement.

2. Any source or special nuclear material used in or produced through the use of sen-
sitive nuclear facilities or major critical components subject to this Agreement shall be sub-
ject to safeguards in accordance with the agreement between Australia and the IAEA for
the application of safeguards in connection with the NPT, signed and entered into force on
10 July 1974.

3. Any source or special nuclear material used in or produced through the use of any
sensitive nuclear facilities or major critical components subject to this Agreement shall be
subject to the agreement between the United States of America and the IAEA for the ap-
plication of safeguards in the United States of America, signed on 18 November 1977 and
entered into force on 9 December 1980.

4. If either Party becomes aware of circumstances which demonstrate that the IAEA
for any reason is not or will not be applying safeguards in accordance with the agreement
as provided for in paragraph 2 or paragraph 3, to ensure effective continuity of safeguards
the Parties shall consult and immediately enter into arrangements with the IAEA or be-
tween themselves which conform with IAEA safeguards principles and procedures, which
provide assurance equivalent to that intended to be secured by the system they replace, and
which conform with the coverage required by paragraph 2 or 3.

5. Each Party shall take such measures as are necessary to maintain and facilitate the
application of safeguards provided for under this Article.

6. The Parties shall account for and control material used in or produced through the
use of sensitive nuclear facilities and major critical components subject to this Agreement
under the systems established and maintained pursuant to Article 9.4 of the Agreement be-
tween Australia and the United States of America concerning Peaceful Uses of Nuclear En-
ergy, signed 5 July 1979 and entered into force 16 January 1981.
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7. The provisions of this Article shall be implemented in such a manner as to avoid
hampering, delay or undue interference in the Parties' nuclear activities and so as to be con-
sistent with prudent management practices required for the economic and safe conduct of
their nuclear programs.

Article 10. Cessation of cooperation

1. If either Party at any time following entry into force of this Agreement:

(A) does not comply with the provisions of Article 5, 6, 7, 8 or 9; or

(B) terminates, abrogates or materially breaches a safeguards agreement with the
IAEA;

the other Party shall have the rights to cease further cooperation under this Agreement
and to require the return of any sensitive nuclear facilities and major critical components
subject to this Agreement, any special nuclear material produced through their use, and any
Restricted Data or sensitive nuclear technology transferred pursuant to this Agreement.

2. If Australia at any time following entry into force of this Agreement detonates a nu-
clear explosive device, the United States of America shall have the same rights as specified
in paragraph 1.

3. If either Party exercises its rights under this Article to require the return of any spe-
cial nuclear material, sensitive nuclear facility, major critical component or sensitive nu-
clear technology or Restricted Data, it shall, after removal from the territory of the other
Party, reimburse the other Party for the fair market value thereof.

Article 11. Confidentiality

1. Restricted Data and sensitive nuclear technology transferred pursuant to this Agree-
ment shall be protected in accordance with applicable national legislation and regulations
of the Parties and applicable security arrangements between the Parties.

2. Restricted Data and sensitive nuclear technology transferred pursuant to this Agree-
ment shall be accorded at least the same level of protection by the recipient Party as that
accorded to such information by the transferring Party or its authorized person. The Parties
shall consult regarding the appropriate protection of such information.

3. Restricted Data and sensitive nuclear technology transferred pursuant to this Agree-
ment shall be made available through channels designated by the Parties for the transfer of
such information.

4. The transferring Party may:

(A) stipulate the degree to which any Restricted Data and sensitive nuclear technology
that it transfers pursuant to this Agreement, and any sensitive nuclear facilities and major
critical components subject to this Agreement, may be disseminated or distributed by the
other Party;

(B) specify the categories of persons under the jurisdiction of the recipient Party who
may have access to such Restricted Data and sensitive nuclear technology, and to such sen-
sitive nuclear facilities and major critical components; and
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(C) impose such other restrictions on the dissemination or distribution of such Re-
stricted Data and sensitive nuclear technology and of such sensitive nuclear facilities or
major critical components as it deems necessary.

The receiving Party shall comply with any requirements of the transferring Party pur-
suant to sub-paragraphs A, B or C of this paragraph.

5. Restricted Data, sensitive nuclear technology, major critical components and sensi-
tive nuclear facilities transferred pursuant to this Agreement shall be subject to the provi-
sions of Annex A, which is an integral part of this Agreement.

Article 12. Environmental protection

The Parties shall consult, with regard to activities under this Agreement, to identify the
international environmental implications arising from such activities and shall cooperate
in protecting the international environment from radioactive, chemical or thermal contam-
ination arising from peaceful nuclear activities under this Agreement, and in related mat-
ters of health and safety.

Article 13. Consultations

1. The Parties undertake to consult at the request of either Party regarding the imple-
mentation of this Agreement. Among the issues to be considered in such consultations are:
designing effective IAEA safeguards for sensitive nuclear facilities and major critical com-
ponents subject to this Agreement; reviewing the adequacy of national and multilateral
controls on Restricted Data, sensitive nuclear technology, and sensitive nuclear facilities
and major critical components as defined in this Agreement; and ensuring that the proce-
dures and regulations in place for each Party continue to provide an acceptable level of pro-
tection for any Restricted Data or sensitive nuclear technology transferred pursuant to this
Agreement.

2. The appropriate governmental authorities of both Parties may establish administra-
tive arrangements to ensure the effective implementation of this Agreement. Such arrange-
ments may be changed by the mutual decision of these authorities.

Article 14. Settlement of disputes

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or implementation of the
provisions of this Agreement shall be addressed by consultation or negotiation with a view
to resolving such dispute.

Article 15. Amendments

This Agreement may be amended by agreement between the Parties in writing. Any
amendment shall enter into force on the date on which the Parties exchange diplomatic
notes informing each other that they have completed their domestic requirements for its
entry into force.
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Article 16. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that they have completed all applicable requirements
for its entry into force.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 30 years. This term may be
extended for such additional periods as may be agreed between the Parties in accordance
with their applicable requirements. The Agreement may be terminated at any time by ei-
ther Party on one year's written notice to the other Party.

3. Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement or any cessation
of cooperation hereunder for any reason, Articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11 shall continue in
effect so long as any material, sensitive nuclear facility, major critical component,
Restricted Data or sensitive nuclear technology subject to these Articles remains in the
territory of the Party concerned or under its jurisdiction or control anywhere, or until such
time as the Parties agree that such material, sensitive nuclear facility, or major critical
component is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, this 28th day of October, 1999, in two originals in the English
Language.

For the Government of Australia:

.ANDREW PEACOCK

For the Government of the United States of America:

RICHARD J. K. STRATFORD
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ANNEX A

GENERAL PROVISIONS

A. The subject of this Annex is Restricted Data, sensitive nuclear technology, major
critical components, and sensitive nuclear facilities, as defined in the Agreement. Such
information and equipment shall be transferred and protected according to the laws and
regulations of the governments of the respective Parties and under the terms set forth in the
Agreement and in this Annex thereto.

B. Each Party shall promptly notify the other of any changes to its government's laws
and regulations that would affect the protection of Restricted Data, sensitive nuclear tech-
nology, major critical components, and sensitive nuclear facilities subject to the Agree-
ment. In such case, the Parties shall consult to consider possible changes to this Annex.

C. Separate administrative arrangements under this Annex may be concluded by the
Parties regarding protection of information and property, as appropriate.

ACCESS TO RESTRICTED DATA, SENSITIVE NUCLEAR TECHNOLOGY, SENSI-
TIVE NUCLEAR FACILITIES, AND MAJOR CRITICAL COMPONENTS

A. Access to Restricted Data shall be granted only to those individuals who have been
granted a personnel security clearance in accordance with national security interests, and
based upon information indicating loyalty, integrity, trustworthiness and character.

B. An appropriate investigation, in sufficient detail to provide assurance that each of
the above criteria has been met, shall be conducted by the Party receiving the Restricted
Data with respect to any individual to whom it is intended to grant access to such Restricted
Data subject to the Agreement.

C. Before Restricted Data is transferred from one Party to the other Party, the receiv-
ing Party shall provide to the releasing Party an assurance that the recipient possesses a
security clearance for Restricted Data and requires access for lawful and authorized pur-
poses, and that the information will be protected by the receiving Party as required by the
releasing Party.

D. Each individual's security clearance shall be reviewed periodically to ensure that it
conforms to current standards, and indicates that an individual's continued access to Re-
stricted Data subject to the Agreement is consistent with national security interests.

E. Access to sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities, and major crit-
ical components shall be granted to individuals who require access for lawful and autho-
rized purposes and who have been informed of and acknowledge their responsibilities for
protecting the information and equipment.
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PHYSICAL PROTECTION

A. Restricted Data, sensitive nuclear technology, sensitive nuclear facilities, and ma-
jor critical components shall be protected against espionage, sabotage, unauthorized access
or any other hostile activity.

B. Programs for physical protection of Restricted Data, sensitive nuclear technology,
major critical components, and sensitive nuclear facilities shall be established so as to as-
sure proper protection of same, through the establishment of security areas, with controlled
access, when deemed necessary by reason of the sensitivity, character, volume and use of
the information and materials and the character and location of the facility involved. Pe-
rimeter barriers (natural or structural) shall be established when considered necessary to
control access by unauthorized personnel.

C. A system of controlled access shall be established consisting of procedures for ac-
curate methods of personnel identification, and accountability for identification media, and
a means of enforcing limitations on movement and access to security areas.

CONTROL OF INFORMATION AND EQUIPMENT

The Parties shall assure that:

A. Procedures are established to account for, and control the dissemination of and ac-
cess to, Restricted Data, sensitive nuclear technology, major critical components, and sen-
sitive nuclear facilities.

B. Classified information and sensitive nuclear technology stored or processed in
computer systems are protected against unauthorized access, destruction and illegal mod-
ification. The nature and extent of the protection shall be commensurate with the assessed
threat to and the vulnerability of the systems involved. Threats, vulnerabilities and result-
ant risks must be assessed by a competent security authority. Security controls shall be
implemented to ensure that personnel who are not authorized access to the information
cannot gain access to such information. The nature and quality of such controls must be
endorsed by a competent security authority.

C. Restricted Data shall be transmitted through approved channels, in double, sealed
envelopes or other double wrapping according to the procedures jointly determined by the
Parties. Restricted Data transmitted by electronic means shall be encrypted.

D. Classified equipment shall be transported in sealed covered vehicles, or be securely
packaged or shielded, and kept under continuous control, and when stored temporarily, it
will be placed in a secure, locked storage area protected by intrusion-detection equipment
or appropriately cleared guards. Receipts shall be obtained when classified equipment
changes hands en route, and a receipt shall be signed by the final recipient and returned to
the sender. Classified equipment will be housed in a secure area.

E. Sensitive nuclear technology and equipment may be stored or transmitted by any
method that reasonably ensures that confidentiality will be protected.

F. Restricted Data classification markings shall be placed upon all Restricted Data in-
formation.
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G. When no longer needed, documents, associated media, and other material related
to Restricted Data, sensitive nuclear technology, major critical components, and sensitive
nuclear facilities, shall be destroyed by burning, shredding, pulping, or any other method
which assures complete destruction of the information contained therein.

H. The transferring Party shall be informed immediately of all losses or compromises,
as well as possible losses or compromises, of its Restricted Data, sensitive nuclear tech-
nology, major critical components, and sensitive nuclear facilities, and the receiving Party
shall initiate an investigation to determine the circumstances. The results of the investiga-
tion, and information regarding measures taken to prevent recurrence, shall be forwarded
to the transferring Party by the Party that conducts the investigation.

RECIPROCAL ASSURANCE VISITS

Representatives of the Parties, after prior consultation, shall be permitted to visit the
other Party, to discuss and view firsthand the implementing procedures of the other Party
under this Annex in the interest of achieving and maintaining reasonable comparability of
the security systems.
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ANNEX B

Canada

Egypt

European Atomic Energy Community (Euratom)

Japan

Republic of Korea

Switzerland
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation between Australia and the
United States of America concerning Technology for the Separation of Isotopes of Urani-
um by Laser Excitation (the "Agreement") signed today, the following understandings,
which shall be an integral part of the Agreement, were reached.

COVERAGE OF AGREEMENT

Sensitive nuclear facilities, major critical components, sensitive nuclear technology,
and Restricted Data shall be transferred from the territory of one Party to the territory of
the other Party, whether directly or through a third country, only after confirmation, by the
appropriate government authority of the recipient Party to the appropriate government au-
thority of the supplier Party, that such sensitive nuclear facilities, major critical compo-
nents, sensitive nuclear technology and Restricted Data will be subject to the Agreement.

Prior to transferring sensitive nuclear technology or Restricted Data, the supplying
Party shall notify the receiving Party of its status as sensitive nuclear technology or Re-
stricted Data that, upon transfer, shall be subject to the Agreement. If the receiving Party
or persons authorized to possess sensitive nuclear technology or Restricted Data subject to
the Agreement return such technology or data to the supplying Party or its authorized per-
sons, such return shall not constitute a transfer subject to the Agreement.

SAFEGUARDS

If either Party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 4 of Article 9,
either Party shall have the rights listed below, which rights shall be suspended if both Par-
ties agree that the need to exercise such rights is being satisfied by the application of lAEA
safeguards under arrangements pursuant to paragraph 4 of Article 9:

(1) To review in a timely fashion the design of any sensitive nuclear facilities subject
to the Agreement and of any sensitive nuclear facilities containing a major critical compo-
nent subject to the Agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process or store
any special nuclear material produced through the use of such sensitive nuclear facilities
or major critical component;

(2) To require the maintenance and production of records and of relevant reports for
the purpose of assisting in ensuring accountability for any special nuclear material pro-
duced through the use of any sensitive nuclear facilities and major critical components sub-
ject to the Agreement; and

(3) To designate personnel, in consultation with the other Party, who shall have access
to all places and data necessary to account for the special nuclear material in paragraph 2,
to inspect any sensitive nuclear facility and major critical component referred to in para-
graph 1, and to install any devices and make such independent measurements as may be
deemed necessary to account for such material. Such personnel shall, if either Party so re-
quests, be accompanied by personnel designated by the other Party.
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TRANSFERS

Pursuant to Article 5(2) of the Agreement, low enriched uranium produced through the
use of sensitive nuclear facilities or major critical components subject to this Agreement
may be transferred from the United States to a state, group of states, or other destination
identified on the list in Annex B of this Agreement, but shall not be permitted for purposes
of enrichment to twenty percent or greater in the uranium isotope 235. Eligible destina-
tions may be added to the list at any time by the mutual consent of the Parties in writing.
Either Party may delete destinations from the list at any time following consultations with
the other Party. The deleting Party shall notify the other Party prior to deleting a destina-
tion from the list.

Any material subject to this Agreement transferred to a state, group of states or other
destination identified on the list in Annex B of this Agreement shall, unless otherwise
agreed by Australia, be subject to Australia having agreements for cooperation in force in
respect of such states, groups of states, or other destinations, and shall be subject to those
Agreements.

For the Government of Australia:

ANDREW PEACOCK

For the Government of the United States of America:

RICHARD J. K. STRATFORD



Volume 2117, 1-36840

EXCHANGE OF NOTES

I
[Note from the Director, Office of Nuclear Energy Affairs, United States Department of

State to the Australian Ambassador, Washington]

UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON DC

28 October 1999

His Excellency Andrew S Peacock, AC
Ambassador of Australia
WASHINGTON
Excellency:

With reference to the Agreement for Cooperation between the United States of Amer-
ica and Australia concerning Technology for the Separation of Isotopes of Uranium by La-
ser Excitation ("the Agreement"), signed today, and in particular the section of the Agreed
Minute to the Agreement entitled "Coverage of Agreement", it is understood that informa-
tion transferred by Australia or its authorized persons to the United States of America or
its authorized persons prior to entry into force of the Agreement that is subsequently de-
termined by the Parties to constitute Restricted Data or sensitive nuclear technology shall
be subject to the Agreement.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RICHARD J. K. STRATFORD

Director
Office of Nuclear Energy Affairs
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II
[Note from the Australian Ambassador, Washington, to the Director, Office of Nuclear En-

ergy Affairs, United States Department of State]

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON DC

AMBASSADOR

28 October 1999

Mr. Richard J. K. Stratford
Director
Office of Nuclear Energy Affairs
United States Department of State
WASHINGTON DC
Dear Mr. Stratford

With reference to the Agreement for Cooperation between Australia and the United
States of America concerning Technology for the Separation of Isotopes of Uranium by
Laser Excitation ("the Agreement"), signed today, and in particular the section of the
Agreed Minute to the Agreement entitled "Coverage of Agreement", it is understood that
information transferred by Australia or its authorized persons to the United States of Amer-
ica or its authorized persons prior to entry into force of the Agreement that is subsequently
determined by the Parties to constitute Restricted Data or sensitive nuclear technology shall
be subject to the Agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ANDREW PEACOCK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE L'AUSTRALIE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE CONCERNANT LA TECHNOLOGIE POUR LA SEPARA-
TION DES ISOTOPES D'URANIUM PAR LASER

Le Gouvemement de rAustralie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique,

Conscients de leurs obligations respectives en vertu du Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl~aires auquel l'Australie et les ttats-Unis d'Amgrique sont Parties;

Rgaffirmant leur engagement A veiller d ce que le d~veloppement et l'exploitation au
niveau international de l'nergie nuclkaire A des fins pacifiques soient effectu6s dans le ca-
dre d'arrangements qui dans toute la mesure du possible contribueront A rgaliser les objec-
tifs dudit Trait6 ainsi que leur d~sir de favoriser une adhesion universelle A celui-ci;

Affirmant leur appui aux objectifs de l'Agence internationale de l'nergie atomique
(AIEA);

D~sireux de d~velopper leur cooperation nuclkaire pacifique en mati~re de recherche,
de ddveloppement et d'utilisation de la technologie SILEX; et

Conscients que les activit~s nuclkaires pacifiques doivent etre entreprises dans le but
de prot~ger 'environnement international d'une contamination radioactive, chimique et
thermique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

A) Par "sous-produit", on entend toute mati~re radioactive (A l'exception des mati~res
nuclaires sp~ciales) obtenue ou rendue radioactive par exposition aux rayonnements pro-
venant de la production ou de l'utilisation de mati~res nucl~aires sp~ciales;

B) Par "uranium fortement enrichi", on entend l'uranium enrichi A 20 p. 100 ou plus en
isotope 235;

C) Par "uranium faiblement enrichi", on entend l'uranium enrichi A moins de 20 p. 100
en isotope 235;

D) Par "composant critique important", on entend toute partie ou groupe de parties es-
sentielles A l'exploitation d'une installation nucl~aire sensible;

E) Par "mati~re", on entend les mati~res nucl~aires brutes, les matires nucl~aires sp&
ciales ou les sous-produits, les radio-isotopes autres que les sous-produits, les mat~riaux
mod~rateurs ou toute autre substance ainsi d~sign~e par accord des Parties;

F) Par "Parties", on entend le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique;

G) Les "fins pacifiques" comprennent l'utilisation de renseignements, de matdriel, d'in-
stallations nucldaires sensibles, de composants majeurs critiques, de donndes confiden-
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tielles ou d'une technologie nuckaire sensible dans des domaines comme la recherche, la
production d'6nergie, la m~decine, lagriculture et lindustrie d l'exclusion de la recherche
ou de l'exploitation d'un quelconque dispositif nuclkaire explosif ou de tout objectif mili-
taire;

H) Le terme "personne" comprend toute personne physique ou morale soumise A laju-
ridiction de lune ou lautre Partie mais non pas les Parties au present Accord;

I) Par "renseignements confidentiels", on entend tout renseignement concemant: 1) La
conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nuclkaires; 2) La production de mati~res
nucl~aires spciales; 3) L'utilisation de mati~res nucl~aires sp~ciales pour la production
d'6nergie; A l'exception des donn~es d'une Partie que celle-ci aurait d~cid& de ne plus con-
sid~rer comme confidentielles ou aurait retirees de la categorie des renseignements confi-
dentiels;

J) L'expression "installations nucl~aires sensibles et 6lments critiques majeurs regis
par le present Accord" s'entend des installations nuclkaires sensibles et des 6l6ments cri-
tiques majeurs transforms en vertu du present Accord et des installations nucl~aires sensi-
bles et des 6lments critiques majeurs produits ou construits au moyen ou par
l'interm~diaire de technologies nuclkaires sensibles ou de donn~es confidentielles trans-
ferees dans le cadre du prisent Accord;

K) Par "installation nucl~aire sensible", on entend toute installation conque ou utilis~e
essentiellement pour renrichissement de l'uranium, le retraitement du combustible nL-
cl~aire, la production d'eau lourde ou la fabrication de combustible nucl~aire contenant du
plutonium;

L) Par "technologie nuclkaire sensible", on entend toute information (y compris les in-
formations incorpor~es dans une installation nuclkaire sensible ou dans un composant im-
portant) qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la
construction, la fabrication, lexploitation ou 'entretien de toute installation nuclkaire sen-
sible, ou d'autres informations qui peuvent 8tre ainsi d~sign~es par accord des Parties, A
l'exception de donn~es confidentielles;

M) L'expression "technologie SILEX" s'entend du processus spcifique visant A la s6-
paration des isotopes d'uranium par excitation au laser invent6 par Silex Systems Limited
(ACN 003 372 067) et mis au point par Silex Systems Limited en association avec la United
States Enrichment Corporation (USEC);

N) L'expression "mati~res nuclkaires brutes" s'entend 1) de l'uranium, le thorium ou
toute autre mati~re ainsi d~sign~e par accord des Parties, ou 2) des minerais contenant une
ou plusieurs des mati~res ci-dessus dans des concentrations dont les Parties peuvent con-
venir de temps A autre;

0) Par "matibres nucl~aires sp~ciales", on entend 1) le plutonium, luranium 233 ou
luranium enrichi en isotope 235; ou 2) toute autre mati re ainsi designee par accord des
Parties.
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Article 2. Porte de la coopdration

1. Les Parties coop~rent en ce qui concerne la recherche, le d~veloppement et r'utilisa-
tion de la technologie SILEX i des fins pacifiques conform~ment aux dispositions du
present Accord et aux trait~s ainsi qu'aux legislations, r~glementations et permis exigibles
au niveau national.

2. Les transferts en vertu du present Accord de donn~es confidentie lies, d'une technol-
ogie nucl~aire sensible, d'installations nuckaires sensibles ainsi que d'6lments majeurs
critiques lies i la technologie SILEX peuvent 8tre effectu~s directement entre les Parties ou
par l'interm~diaire de personnes autoris~es. Ces transferts seront regis par le present Accord
et assujettis i tous termes et conditions dont les Parties pourraient convenir. Aucun transfert
ne peut s'effectuer s'il n'est autoris6 aux termes des articles 3 et 4 du present Accord.

3. Sur le territoire de 'Australie, la cooperation en vertu du present Accord sera limit~e
i la recherche et au d~veloppement de la technologie SILEX et n'aura pas pour objet la con-
struction d'une installation destin~e i l'enrichissement de 'uranium en Australie i moins
que le present Accord ne soit modifi6 i cette fin.

4. Chaque Partie conserve son droit de drvelopper ou de continuer i drvelopper, hors
la portre du present Accord, des technologies d'enrichissement similaires A la technologie
SILEX A condition que ladite Partie n'ait pas recours i des informations ou A des donnres
communiqures par rautre Partie en vertu du present Accord.

Article 3. Communication d'informations

1. Une technologie nuclraire sensible et des donnres confidentielles relatives A la tech-
nologie SILEX peuvent 6tre transf~res A des fins pacifiques. Les transferts de telles infor-
mations peuvent se rraliser par diffrrents moyens y compris des rapports, des banques de
donnres, des programmes-machines, des conferences, des visites ainsi que par l'affectation
de personnel aux installations. Les domaines A traiter comprennent, entre autres :

A) Le drveloppement et la recherche portant sur ]a conception, la construction, l'ex-
ploitation, lentretien et l'utilisation d'installations nuclraires sensibles aux fins de la tech-
nologie SILEX;

B) Les mesures de protection des mati~res et des installations nuclkaires sensibles ainsi
que les 616ments critiques qui leur sont relies;

C) Les considerations portant sur la sant6, la sfiret6 et renvironnement qui leur sont
relires.

2. Le present Accord n'exige pas le transfert d'information quelconque que les Parties
ne sont pas autorisres A transmettre en vertu de leurs traitrs, legislation et rrglementation
nationales respectifs.

Article 4. Transfert dinstallations nucliaires sensibles et de composants critiques majeurs

Les installations nuclraires sensibles et les composants critiques majeurs lies A la tech-
nologie SILEX peuvent 6tre transf~rs en vue d'une application compatible avec le present
Accord.
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Article 5. Entreposage et transferts

1. L'uranium hautement enrichi produit en ayant recours A des installations nuclkaires
sensibles et A des 616ments critiques majeurs assujettis au pr6sent Accord, de meme que le
plutonium, l'uranium 233 et l'uranium hautement enrichi obtenu de source ou de mati~re
nucl6aire sp6ciale utilis6s dans des installations nucl6aires sensibles et d'616ments critiques
majeurs assujettis au pr6sent Accord ou produits grace leur utilisation, ne seront entre-
pos6s que dans une installation agr66e par les deux Parties.

2. Les installations nucl6aires sensibles et les 616ments critiques majeurs assujettis au
pr6sent Accord ainsi que toute mati&re nucl6aire sp6ciale produits au moyen de leur utili-
sation, de m~me que les donn6es confidentielles et la technologie nucl6aire sensible trans-
f6r6es en vertu du pr6sent Accord, ne seront pas transf6rs i des personnes non autoris6es
ou, A moins que les Parties n'en soient d'accord, au-delA de la juridiction territoriale de la
Partie b6n6ficiaire.

Article 6. Retraitement, modification et enrichissement

1. Les mati~res utilis6es dans des installations nucl6aires sensibles ou des 616ments cri-
tiques majeurs assujettis au pr6sent Accord, ou qui sont produites grice A leur utilisation,
ne pourront 8tre retrait6es ' moms que les parties n'en conviennent autrement.

2. Les matires suivantes ne peuvent 8tre modifi6es quant i leur forme ou i leur con-
tenu sauf par irradiation ou r6irradiation ' moms que les Parties n'en d6cident autrement :

A) Uranium fortement enrichi produit en ayant recours aux installations nucl6aires
sensibles ou i des 616ments critiques majeurs assujettis au pr6sent Accord;

B) Plutonium et uranium 233 r~cup6r~s A partir de mati~res utilis6es ou produits au
moyen d'un recours A des installations nucl6aires sensibles ou A des 616ments critiques ma-
jeurs assujettis au pr6sent Accord;

C) Les mati~res utilis6es dans des installations nucl6aires sensibles ou des 616ments
critiques majeurs assujettis au pr6sent Accord, lorsque lesdites mati~res ont &6 irradi6es.

3. L'uranium utilis6 dans des installations nucl6aires sensibles ou des 616ments cri-
tiques majeurs assujettis au pr6sent Accord ou qui est produit grace i leur utilisation ne
pourra 8tre enrichi dans des proportions 6gales ou sup6rieures i 20 p. 100 en isotope 235 A
moins que les Parties n'en conviennent autrement.

Article 7. S&urit6 physique

1. Chaque Partie assure une protection physique ad6quate en ce qui conceme les mat-
i&res nuckaires sp6ciales utilis6es dans des installations nucl6aires sensibles ou des 616-
ments critiques majeurs assujettis au pr6sent Accord ou qui sont produites grace A leur
utilisation.

2. Pour satisfaire i l'obligation vis6e au paragraphe 1, chaque Partie applique des
mesures qui correspondent aux niveaux de protection physique au moins comparables aux
recommandations publi6es dans le document de I'AIEA INFCIRC/225iRev.3 du mois de
septembre 1993 intitul6 : "La protection physique des mati~res nuckaires" qui est mis A
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jour r6gulierement ou dans tout document ult6rieur remplagant le document INFCIRC/225/
Rev.3. Toute modification apport6e A ce document ou toute substitution qui pourrait en tre
faite ne s'appliquera au pr6sent Accord que si l'une des Parties informe lautre Partie qu'elle
accepte une telle modification ou substitution.

3. L'efficacit6 des mesures de protection physique appliqu6es en vertu du pr6sent arti-
cle sera soumise A r6vision et A consultation p6riodique des Parties et chaque fois que lune
ou l'autre Partie estime que des mesures r6vis6es pourraient ftre n6cessaires pour maintenir
une s6curit6 physique ad6quate.

4. Les Parties se tiennent mutuellement inform6es par la voie diplomatique des orga-
nismes ou autorit6s charg6s de veiller A ce que les niveaux de protection physique des ma-
tieres nucleaires situ6es sur leur territoire ou qui se trouvent sous leur juridiction ou
contr6le soient respect6s ainsi que des autorit6s ayant la responsabilit6 de coordonner les
op6rations de r6ponse et de redressement en cas d'une utilisation ou d'une gestion non auto-
ris6es de matieres vis6es par le pr6sent article. Par la voie diplomatique, les Parties s'infor-
ment mutuellement des autorit6s nationales de liaison charg6es de coop6rer en ce qui
concerne le transport A l'ext6rieur du pays et d'autres questions d'int6ret commun.

5. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de maniere A 6viter toute gene
s'agissant des activit6s nucleaires respectives de chacune des Parties et de fagon compatible
avec les bonnes pratiques de gestion que n6cessite l'execution economique et sfire de leurs
programmes nucleaires respectifs.

Article 8. Interdiction des utilisations ii des fins militaires ou pour la fabrication d'explosifs

Les installations nucleaires sensibles et les 61ments critiques majeurs assujettis au
pr6sent Accord ainsi que toute matiere utilis6e dans ces installations et ces 616ments ou pro-
duite du fait de leur utilisation, de mEme que les donn6es confidentielles et la technologie
nucleaire sensible transf6r6es en vertu du pr6sent Accord, ne serviront pas A fabriquer des
dispositifs explosifs, ni A ex6cuter des travaux de recherche ou de d6veloppement de dis-
positifs explosifs nucl6aires ou A des fins militaires.

Article 9. Garanties

1. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord postulera l'application des garanties de
I'AIEA en ce qui concerne toutes les activit6s nucleaires sur le territoire de l'Australie ef-
fectu6es sous sa juridiction ou son contr6le oii que ce soit. L'application d'un Accord de ga-
ranties conform6ment a larticle III (4) du TNP sera consid6r6e comme remplissant cette
obligation.

2. Toute source ou matiere nucl6aire sp6ciale utilisee dans des installations nucl6aires
sensibles ou des 61ments critiques majeurs ou qui sont produites grace A leur utilisation,
ces 616ments et installations 6tant assujettis au pr6sent Accord, seront soumises aux garan-
ties conform6ment A l'Accord conclu entre l'Australie et I'AIEA pour l'application de garan-
ties dans le cadre du TNP sign6 et entr6 en vigueur le 10 juillet 1974.

3. Toute source ou matiere nucleaire sp6ciale utilis6e dans des installations nucleaires
sensibles ou des 616ments critiques majeurs ou qui sont produites grace A leur utilisation,
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ces 616ments et installations 6tant assujettis au present Accord, seront soumises a l'Accord
entre les Etats-Unis d'Am~rique et 'AIEA relatif d lapplication de garanties aux Etats-Unis
d'Am~rique sign6 le 18 novembre 1977 et entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1980.

4. Si l'une ou 'autre des Parties a connaissance de situations qui prouvent que I'AIEA,
pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas de garanties conform~ment
a 'Accord vis6 au paragraphe 2 ou au paragraphe 3, en vue de garantir la continuit6 effec-
tive de l'application des garanties, les Parties se consulteront et concluront immndiatement
des arrangements soit avec l'AIEA soit entre elles conformes aux principes et procedures
de 'AIEA, qui fournissent une assurance 6quivalant a celle qu'aurait dfi assurer le syst~me
qu'ils remplacent et qui sont conformes A la couverture pr~vue aux paragraphes 2 ou 3.

5. Chaque Partie adopte les mesures qui s'avrent ncessaires pour assurer le maintien
et r'application des garanties pr~vues au present article.

6. Les Parties justifieront et contr6leront la mati~re utilis~e dans des installations nu-
clkaires sensibles et des 6lments critiques majeurs ou qui est produite grace A leur utilisa-
tion, ces 6lments et installations 6tant assujettis au present Accord, conformment aux
syst~mes mis en place et maintenus en vertu du paragraphe 4 de 'article 9 de l'Accord entre
rAustralie et les Etats-Unis d'Am~rique concemant l'utilisation de l'6nergie nucl~aire A des
fins pacifiques sign6 le 5 juillet 1979 et entr6 en vigueur le 16 janvier 1981.

7. Les dispositions du present article seront appliqu~es de mani~re A 6viter d'entraver,
de retarder ou de s'immiscer indfiment dans les activit~s nuckaires des Parties permettant
ainsi d'assurer des pratiques de gestion prudentes n~cessaires A une execution Economique
et sfire de leurs programmes nuclaires.

Article 10. Fin de la cooperation

1. Si l'une des Parties, A un moment quelconque suivant l'entr~e en vigueur du present
Accord :

A) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9; ou

B) Enfreint, abroge ou viole de fagon importante un accord de garanties avec rAIEA;

l'autre Partie a le droit de cesser toute cooperation ult~rieure dans le cadre du present
Accord et de demander que lui soient restitu~s toute installation nuclkaire sensible et d'6l-
ment critique majeur assujettis au present Accord, toute matibre nuckaire spciale produite
grace A leur utilisation ainsi que toutes donn~es confidentielles ou technologie nuckaire
sensible transferees aux termes du present Accord.

2. Si l'Australie, A un moment quelconque suivant lentre en vigueur du pr6sent Ac-
cord, fait exploser un dispositif nuckaire, les Etats-Unis aurait les mmes droits que ceux
qui sont 6nonc~s au paragraphe 1.

3. Si l'une ou l'autre des Parties exerce son droit, pr~vu par le present article, de de-
mander que lui soit restitu~s toute mati~re nuckaire sp6ciale, toute installation nuclkaire
sensible, tout 6l6ment critique majeur ou toute technologie nucl6aire sensible ou donnes
confidentielles, elle rembourse, apr~s retrait du territoire de r'autre Partie, rautre Partie de
la juste valeur marchande de ces 6l6ments.



Volume 2117, 1-36840

Article 11. Confidentialit

1. Les donn~es confidentielles et la technologie nuclkaire sensible transferees en vertu
du present Accord recevront une protection conforme A la legislation et A la r6glementation
des Parties et aux arrangements relatifs A la s~curit6 conclus entre les Parties.

2. Les donn~es confidentielles et la technologie nucl6aire sensible transferees en vertu
du present Accord se verront accorder au moins le mme niveau de protection par la Partie
d'accueil que celui qui est accord6 A de telles informations par la Partie qui les fournit ou la
personne qu'elle a autoris~e. Les Parties se consulteront concernant la protection qui s'im-
pose A l'gard de telles informations.

3. Les donn6es confidentielles et la technologie nucl6aire sensible transf6r6es en vertu
du pr6sent Accord seront mises A disposition par les voies indiqu6es par les Parties aux fins
de tels transferts.

4. I1 est loisible A la Partie d'origine de:

A) Stipuler l'ampleur de la diffusion ou de la distribution par l'autre Partie des donn6es
confidentielles et de la technologie nuckaire sensible qu'elle transf~re en vertu du pr6sent
Accord ainsi que de toutes installations nuckaires sensibles et d'616ments critiques majeurs
assujettis au pr6sent Accord;

B) Indiquer les cat6gories de personnes sous la juridiction de la Partie d'accueil qui
peuvent avoir acc~s A de telles donn6es confidentielles et technologie nucl6aire sensible de
m~me qu'A de telles installations nuckaires sensibles et d'616ments majeurs critiques; et

C) Imposer toute restriction A la diffusion ou A la distribution de telles donn6es confi-
dentielles et technologie nuckaire sensible ainsi qu'A de telles installations nuckaires sen-
sibles et d'616ments majeurs critiques qu'elle juge n6cessaire.

La Partie d'accueil se conforme A toute exigence de la Partie d'origine conform6ment
aux alin~as a), b) et c) du pr6sent paragraphe.

5. Les dispositions de rannexe A qui constitue une partie int6grante du pr6sent Accord
s'appliquent aux donn6es confidentielles, a la technologie nucl6aire sensible, aux 616ments
critiques majeurs et aux installations nuckaires sensibles transf6r6s en vertu du pr6sent
Accord.

Article 12. Protection de l'environnement

S'agissant des activit6s vis6es par le pr6sent Accord, les Parties se consultent afin de
d6gager les incidences environnementales au niveau international r6sultant de telles activi-
t6s et elles coop6reront dans le but de prot6ger l'environnement international d'une conta-
mination radioactive, chimique ou thermique r6sultant d'activit6s nucl6aires pacifiques
entreprises en vertu du pr6sent Accord, de m~me qu'en ce qui conceme des questions rela-
tives A la sant6 et A la s6curit6.
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Article 13. Consultations

1. Les Parties s'engagent A se consulter A la demande de l'une ou rautre d'entre elles au
sujet de rapplication du present Accord. Les consultations porteront notamment sur 1'6la-
boration de garanties efficaces de l'AIEA en mati~re d'installations nuclkaires sensibles et
des 6lments critiques majeurs assujettis au present Accord, de verification de l'efficacit6
des contr6les nationaux et multilat~raux relatifs aux donn~es confidentielles, de technolo-
gie nucl~aire sensible ainsi que des 61ments critiques majeurs tels que d~fimis au present
Accord; tout en veillant A ce que les procedures et la rglementation en vigueur dans chaque
Partie continuent a assurer un niveau acceptable de protection des donn~es confidentielles
ou de la technologie nucl6aire sensible transferees en vertu du present Accord.

2. Les autorit~s publiques comptentes des deux Parties pourront conclure des arrange-
ments administratifs pour garantir la bonne application du present Accord. Ces arrange-
ments pourront Etre modifies par accord entre lesdites autorit~s.

Article 14. Rglement des differends

Tout diff6rend qui surgirait entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord est r6g16 par voie de consultation ou de n6gociation visant
A r6soudre le diffirend.

Article 15. Amendements

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par accord mutuel 6crit entre les Parties. Tout
amendement entrera en vigueur A la date i laquelle les Parties auront 6chang6 des notes di-
plomatiques s'informant de l'accomplissement des proc6dures internes n6cessaires A son
entr6e en vigueur.

Article 16. Entr&e en vigueur et durge

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties auront 6chang6
des notes diplomatiques s'informant mutuellement de l'accomplissement des proc6dures in-
ternes n6cessaires A son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 30 ans. Cette dur6e
pourra Etre prorog6e de p6riodes suppl6mentaires dont les Parties pourront convenir con-
form6ment A leurs obligations applicables. I1 peut etre mis fin A rAccord en tout temps
moyennant une notification 6crite d'une ann6e de lune des Parties adress6e d rautre Partie.

3. Nonobstant la d6nonciation ou lexpiration du pr6sent Accord ou toute cessation de
la coop6ration pr6vue pour une quelconque raison, les articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 et 11 contin-
ueront A s'appliquer aussi longtemps que toute mati~re, toute installation nuclkaire sensible,
tout 616ment critique majeur, donn6es confidentielles ou technologie nuclkaire sensible pr6-
vus par ces articles resteront sur le territoire de la Partie int6ress6e ou sous son contr6le of
que ce soit, ou jusqu'au moment off les Parties conviendront que ladite mati~re, installation
nuckaire sensible ou 616ment critique majeur ne sont plus utilisables aux fins d'une activit&
nucl6aire quelconque pr6sentant un int6rEt du point de vue des garanties.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, le 28 octobre 1999, en double exemplaire en langue Anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

ANDREW PEACOCK

Pour le Gouvemrnement des ttats-Unis d'Am6rique:

RICHARD J. K. STRATFORD
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ANNEXE A

DISPOSITIONS GENERALES

A. La pr~sente annexe porte sur les donn~es confidentielles, la technologie nucl~aire
sensible, les 61ments critiques majeurs ainsi que les installations nucl~aires sensibles tels
que d~finis A l'Accord. Ces informations et ces installations seront transferees et protegees
conform~ment A la legislation et A la r~glementation des gouvemements des Parties respec-
tives et selon les conditions 6nonc~es A l'Accord et la pr~sente annexe.

B. Chacune des Parties communique sans tarder A l'autre Partie toute modification ap-
port~e i sa legislation et sa r~glementation susceptible de porter atteinte A la protection
des donn~es confidentielles, A la technologie nuclkaire sensible, aux installations nuclaires
sensibles assujetties A l'Accord. En pareil cas, les Parties proc~deront A des consultations
dans le but d'envisager des modifications 6ventuelles A la pr~sente annexe.

C. Des arrangements adininistratifs distincts pourront tre conclus dans le cadre de la
pr~sente annexe par les Parties concernant la protection des informations et de la proprit6,
selon le cas.

ACCES AUX DONNtES CONFIDENTIELLES, A UNE TECHNOLOGIE
NUCLtAIRE SENSIBLE, AUX INSTALLATIONS NUCLEAIRES SENSIBLES ET

AUX ELtMENTS CRITIQUE MAJEURS

A. L'acc~s aux donn~es confidentielles ne sera reconnu qu'aux personnes d~tentrices
d'une autorisation individuelle conform~ment l'int~ret de la s~curit6 nationale sur la base
d'informations confirmant la loyaut6, l'int~grit6, la fid~lit6 et la bonne reputation.

B. Une enqu~te appropri~e suffisamment pouss~e pour foumir l'assurance que chacun
des crit~res mentionn~s ci-avant a 6t6 satisfait sera entreprise par la Partie qui regoit les
donnes confidentielles en ce qui conceme toute personne laquelle il est pr~vu d'accorder
un acc~s auxdites donn~es vis~es i rAccord.

C. Avant que les donn~es confidentielles ne soient transmises par la Partie d'envoi A la
Partie d'accueil, celle-ci devra fournir A la Partie d'envoi 'assurance que le destinataire est
d~tenteur d'une autorisation individuelle couvrant les donn~es confidentielles et que les
informations seront protegees par la Partie d'accueil, conform~ment aux exigences de la
Partie d'envoi.

D. Chaque autorisation individuelle fera lobjet d'une 6valuation p~riodique pour
s'assurer qu'elle correspond aux normes en vigueur et que le maintien de lacc~s par le
d~tenteur aux donn~es confidentielles est compatible avec les exigences relatives la
s~curit6 nationale.

E. L'acc~s A la technologie nuckaire sensible, aux installations nuclkaires sensibles et
aux 6l6ments critiques majeurs sera accord6 aux personnes qui doivent b~ndficier de cet ac-
c~s A des fins l6gitimes et autoris~es et qui ont 6t6 informes et sont conscientes de leurs
responsabilit~s concemant la protection de l'information et du materiel.
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PROTECTION MATtRIELLE

A. Les donn~es confidentielles, la technologie nuclkaire sensible, les installations nu-
cl~aires sensibles et les 6lments nucl~aires majeurs seront proteges contre l'espionnage, le
sabotage, l'acc~s non autoris6 ou toute autre activit6 hostile.

B. Les programmes visant d la protection mat~rielle des donn~es confidentielles, de la
technologie nucl6aire sensible, des 6lments critiques majeurs ainsi que des installations
nucl~aires sensibles seront congus de fagon A leur assurer une protection satisfaisante au
moyen de la creation de zones de s~curit6 dont l'acc~s sera contr61k lorsque cela sera jug6
n~cessaire en raison de la sensibilit6, de la nature, du volume et de l'utilisation des informa-
tions et des materiels ainsi que de la nature et du site des installations concern6es. Les bar-
ri~res (naturelles ou structurelles) du p~rim~tre seront 6rig~es lorsque cela sera jug&
n6cessaire pour assurer le contr6le de l'acc~s par un personnel non autoris6.

C. Un syst~me propre A contr6ler l'accbs sera mis en place qui comportera des proc6-
dures pr6voyant des m6thodes pr6cises d'identification du personnel et de responsabilit6 en
ce qui concerne les identifications, ainsi que les moyens d'imposer les restrictions aux mou-
vements et i l'acc~s aux secteurs de s6curit6.

CONTROLE DE L'INFORMATION ET DU MATtRIEL

Les Parties veillent A ce que :
A. Les proc6dures soient conques de mani~re A pouvoir contr6ler la diffusion et l'acc~s

aux donn6es confidentielles, A la technologie nuclkaire sensible, aux 616ments critiques ma-
jeurs ainsi qu'aux installations nucl6aires sensibles.

B. Les renseignements confidentiels et la technologie nucl6aire sensible conserv6s ou
trait6s dans des systbmes informatiques doivent etre prot~g6s de tout accs non autoris6, de
destruction et de modification ill6gale. La nature et limportance de la protection devront
Etre i la mesure de la menace 6valu6e ainsi qu'A la vuln6rabilit6 des syst~mes concern6s.
Les menaces, la vuln6rabilit6 et les risques qui en r6sultent doivent tre &valu6s par une au-
torit6 comp6tente en mati~re de s~curit6. Les contr6les de s6curit6 doivent Etre effectu6s de
fagon A ce que le personnel non autoris6 A avoir acc~s A l'information ne puisse avoir acc~s
A ladite information. La nature et la qualit6 desdits contr6les doivent tre approuv6es par
une autorit6 comptente en mati~re de s6curit6.

C. Les donn~es confidentielles seront transmises par des voies approuv~es dans des
doubles enveloppes scell6es ou au moyen de doubles emballages conform~ment A des
proc6dures fix6es conjointement par les Parties. Les donn6es confidentielles transmises
6lectroniquement seront cod6es.

D. Le mat6riel class6 secret doit Etre transport6 dans des v6hicules scell6s et recouverts
ou emball6 de fagon s6curitaire ou dissimulk et maintenu sous surveillance permanente;
lorsque mis en reserve temporairement, il sera plac6 dans un lieu sfir et fernm, prot6g6 au
moyen de mat6riel de d6tection ou de gardiens approuv6s par les services de s6curit6. Des
regus seront obtenus lorsque ledit mat6riel change de main en route et un requ sera signe
par le dernier destinataire et retoum6 A l'exp~diteur. Le mat6riel class6 secret sera log6 dans
des lieux s6curitaires.
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E. La technologie nuclkaire sensible ainsi que le materiel seront log~s ou transmis au
moyen de m~thodes qui assurent raisonnablement que la confidentialit& sera assur~e.

F. Des indications de la classification seront plac~es sur toutes les donn~es
confidentielles.

G. Lorsqu'ils ne s'avrent plus n~cessaires, les documents, les m~dias associ~s et autre
documentation portant sur les donn~es confidentielles, la technologie nuclkaire sensible,
les 6l6ments critiques majeurs et les installations nuclkaires sensibles, seront d~truits par le
feu, le d~chiquetage, la reduction en pate ou par toute autre m~thode qui assure une destruc-
tion complete des informations qui s'y trouvent.

H. La Partie qui transf~re sera inform~e imm~diatement de toute perte ou fuite ainsi
que de toute perte ou fuite 6ventuelles de donn~es confidentielles, de technologie nucl6aire
sensible, d'6lments critiques majeurs et d'installations nucl~aires sensibles, et la Partie
d'accueil proc~de a une enqu~te dans le but de pr~ciser les circonstances. Les r6sultats de
l'enqu~te et les informations concernant les mesures prises pour eviter toute r~p~tition se-
ront communiques A la Partie d'envoi par la Partie responsable de l'enquete.

VISITES RECIPROQUES

A la suite de consultations pr~alables, des repr~sentants des Parties seront autoris~s a
se rendre aupr~s de 'autre Partie dans le but de s'entretenir des procedures d'application de
'autre Partie en vertu de la pr~sente annexe et de les observer de premiere main de fagon A
r~aliser et A maintenir une comparaison raisonnable des syst~mes de s~curit6.
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ANNEXE B

Canada

Communaut6 europ~enne de I'nergie atomique (CEEA)

Cor~e (R~publique de)

Egypte

Japon

Suisse
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MEMORANDUM D'ACCORD

Au cours de la n~gociation de l'Accord de cooperation entre r'Australie et les Etats-
Unis d'Amdrique concernant lutilisation de la technologie pour la separation des isotopes
d'uranium par laser (l'Accord"), sign6 ce jour, les arrangements suivants ont 6t6 conclus
qui font partie int6grante de rAccord.

PORTEE DE LACCORD

Les installations nucl~aires sensibles, les 6l6ments critiques majeurs, la technologie
nucldaire sensible ainsi que le donn6es confidentielles ne seront transforms du territoire
d'une Partie au territoire de l'autre Partie, soit directement ou en traversant un pays tiers,
qu'apr~s confirmation par les autorit~s gouvernementales comptentes de la Partie d'accueil
aux autorit~s gouvemementales comptentes de la Partie d'envoi, que les installations nu-
claires sensibles, les 6l6ments critiques majeurs, la technologie nucldaire sensible ainsi
que les donn~es confidentielles seront assujettis i rAccord.

Pralablement au transfert d'une technologie nuclkaire sensible ou de donn~es confi-
dentielles, la Partie d'envoi notifie la Partie d'accueil de leur condition de technologie nu-
cl~aire sensible ou de donn~es confidentielles qui, ds le transfert, seront assujetties A
lAccord. Si la Partie d'accueil ou des personnes autoris~es A ddtenir une technologie nu-
cl~aire sensible ou des donn~es confidentielles assujetties au present Accord, devaient ren-
voyer ladite technologie ou lesdites donn~es i la Partie d'envoi ou i ses repr~sentants
autoris~s, un tel renvoi ne constituerait pas un transfert assujetti au present Accord.

GARANTIE

Si lune ou rautre Partie devait 6tre amen~e A prendre connaissance de circonstances
vis~es au paragraphe 4 de rarticle 9, lune ou lautre Partie pourra se pr~valoir des droits
vis~s ci-apr~s lesquels seront suspendus si les deux Parties conviennent que la n6cessit6
d'exercer ces droits est satisfaite par lapplication des garanties de I'AIEA en vertu d'ar-
rangements confornmnment au paragraphe 4 de l'article 9 :

1) R6vision en temps opportun de la conception de toute installation nucl~aire sensible
assujettie au pr6sent Accord et de toute installation nucl~aire sensible contenant un 6lment
critique majeur assujetti A rAccord, ou de toute installation destin6e a l'usage, la fabrica-
tion, le traitement ou lentreposage de toute mati~re nucl~aire sp6ciale produite en ayant re-
cours A lutilisation d'installations nuckaires sensibles ou d'un 6l6ment critique majeur;

2) La tenue et l'tablissement de dossiers et de rapports pertinents afin d'aider L la
bonne comptabilit6 des mati~res nucl~aires sp~ciales produites du fait de rutilisation d'in-
stallations nuclkaires sensibles et d'6lments critiques majeurs; et

3) En consultation avec lautre Partie, la designation du personnel qui aura acc~s L tous
les emplacements et A toutes les donn~es necessaires pour justifier l'utilisation des mati~res
nuclaires sp~ciales vis~es au paragraphe 2, pour inspecter toute installation nucl~aire sen-
sible et tout 6lment critique majeur vis6s au paragraphe 2, et pour installer tout dispositif
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et proc~der i des mesures ind~pendantes selon que cela s'av~re n~cessaire pour justifier
lutilisation desdites mati~res. A la demande de rune ou l'autre des Parties, ledit personnel
sera accompagn6 d'un personnel d6sign6 par lautre Partie.

TRANSFERTS

Conform~ment au paragraphe 2 de 'article 5 du present Accord, luranium faiblement
enrichi produit au moyen d'installations nuclkaires sensibles ou d'6lments critiques ma-
jeurs assujettis au present Accord peut 6tre transfr6 des ttats-Unis d un tat, A un groupe
d'tats ou vers une autre destination figurant A l'annexe B au present Accord; toutefois, un
tel transfert ne sera pas autoris6 aux fins d'un enrichissement A 20 p. 100 ou plus en isotope
235. D'autres destinations acceptables pourront tre ajout~es A la liste en tout temps par ac-
cord mutuel 6crit entre les Parties. L'une ou l'autre des Parties pourra retirer des destinations
de la liste en tout temps A la suite de consultations avec rautre Partie. La Partie qui soustrait
une destination de la liste pr~vient rautre Partie avant de proc~der A cette soustraction.

Tout transfert d'une mati~re assujettie au present Accord vers un tat, un groupe
d'Etats ou toute autre destination figurant A l'annexe B au present Accord d~pendra, i moins
qu'il n'en soit autrement convenu par rAustralie, de l'existence d'accords de cooperation en
vigueur entre 'Australie et de tels btats, groupes d'titats ou autres destinations, et sera su-
bordonn6 auxdits Accords.

Pour le Gouvemement de 'Australie:

ANDREW PEACOCK

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

RICHARD J. K. STRATFORD
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ECHANGE DE NOTES
I

DEPARTEMENT DETAT

WASHINGTON D.C.

28 octobre 1999

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A rAccord de cooperation entre les Etats-Unis d'Amerique
et l'Australie concemant la technologie pour la separation des isotopes d'uranium par laser
("l'Accord") sign6 ce jour, et notamment A la section du Memorandum d'accord intitul
"Port~e de 'Accord". I1 est entendu que les informations transferees par l'Australie ou par
ses personnes autoris~es aux Etats-Unis d'Am~rique avant l'entr~e en vigueur de l'Accord
et qui sont par la suite reconnues par les Parties comme constituant des donn~es confiden-
tielles ou une technologie nucl~aire sensible, seront assujetties au pr6sent Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur
Bureau des affaires d'6nergie nuclaire

RICHARD J. K. STRATFORD

A Son Excellence
Monsieur Andrew S. Peacock, AC
Ambassadeur d'Australie
Washington
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II
AMBASSADEUR

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D. C.

Le 28 octobre 1999

Monsieur le Directeur,

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, etc.

ANDREW PEACOCK

M. Richard J. K. Stratford
Directeur
Bureau des affaires d'6nergie nuclaire
D6partement d'tat
Washington
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of the
Netherlands, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944, and

Desiring to conclude and Agreement for the purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires;

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Transportation and/or any person or body authorized to perform any function
exercised at present by the said Minister of Transportation or similar functions, and in the
case of the Kingdom of the Netherlands, the Director General of Civil Aviation and/or any
person or body authorized to perform any function exercised at present by the said Director
General or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement, of the operation of the air services on the routes speci-
fied in the Annex hereto;

(c) the term "territory" in relation to a Contracting Party means the land areas and ter-
ritorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, trusteeship or
administration of that Contracting Party;

(d) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline", and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(f) the term "agreed services" means any scheduled air service operated on the routes
specified in the Annex to this Agreement or as modified in accordance with paragraph (2)
of Article 13 of the present Agreement.
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(2) The Annex forms an integral part of the present Agreement and all references to
the "Agreement" shall be deemed to include the Annex except where otherwise provided.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement for the purpose of establishing the agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy the following privileges.

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points enumerated on any route specified
in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking on in-
temational traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined for other points
so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its aeronautical
authorities, shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, grant
without undue delay to the airline designated the appropriate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied by them
in a manner not inconsistent with the Convention to the operation of international commer-
cial air services.

.(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the operating authorization re-
ferred to in paragraph (2) of this Article or to impose such conditions as it may deem nec-
essary in the exercise by an airline of the privileges specified in such authorization in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline of
the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where the air-
line fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7 hereof or otherwise
fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement, pro-
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vided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consul-
tation with the other Contracting Party.

Article 4

Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of either Contracting
Party, as well as fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board aircraft in
that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated airline and
intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall be accorded the following
treatment by the first Contracting Party in respect of customs duties, inspection fees and
other similar national or local duties and charges:

(a) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts, regular, sits craft equipment and air-
craft stores remaining on board aircraft at the last airport of call before departure, from the
said territory exemption; and

(b) in the case of fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and air-
craft stores not included under (a), treatment not less favourable than that accorded to sim-
ilar supples introduced into the said territory and intended for use by or in the aircraft of a
national airline of the first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline, en-
gaged in international air services. The treatment shall be in addition to and without preju-
dice to that which each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24 of
the Convention.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized to maintain in the ter-
ritory of the other Contracting Party its own technical and administrative personnel for the
purpose of operating the agreed service without prejudice to the national regulations of the
respective Contracting Parties.

Article 6

(1) Either Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the free transfer, in United States dollars or if both parties agree, in any other autho-
rized currency at the rate of exchange in the official market at the time of the remittance,
the excess over expenditures of receipts earned in the territory of the first Contracting Party
in connection with the operation of the agreed services by such designated airline. The pro-
cedure for such remittance, however, shall be in accordance with the foreign exchange reg-
ulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

(2) Wherever the payments system between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, such an agreement shall apply.
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Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or to the opera-
tion and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party, and shall be complied with by such
aircraft upon entering or departing from or while within the territory of the first Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance into, stay
within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance immigration, passports, customs, and quarantine
shall be compiled with upon entrance into or departure, or while within the territory of the
first Party.

Article 8

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal oppor-
tunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic between the territo-
ries of the two Parties.

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either Contract-
ing Party, the interest of the designated airline of the other Contracting Party shall be taken
into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide on all or
part of the same route.

(3) The services provided by a designated airline on the specified routes shall retain,
as their primary objective, the provision of capacity adequate to the traffic demands be-
tween the country of which such airline is a national and the country of ultimate destination
of the traffic. The right of the designated airline of either Contracting Party to embark and
to disembark, at points in the territory of the other Contracting Party, international traffic
destined for or coming from third countries on the specified air routes shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both Contracting
Parties subscribe and shall be subject to the general principles that capacity shall be related
to:

(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party which has
designated the airline and the designations of the traffic on the specified air-routes;

(b) the requirements of through airline operations;

(c) the air transport needs of the area through which the airline passes after taking into
account local and regional services; and

(d) the adequacy of other air transport services established by the airline of either Con-
tracting Party and of other States concerned between their respective territories.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for the carriage to
or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
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characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines as applied on the specified routes or sections thereof.

(2) The tariff s referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates of
agency commission used in conjunction therewith, shall if possible, be agreed by the des-
ignated airlines concerned of both Contracting Parties, in consultation, where it is deemed
suitable, with other airlines operating over the whole or part of the route, and such agree-
ment shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Internation-
al Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their
introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2) of this Article, or if during
the first thirty (30) days of the ninety (90) days' period referred to in paragraph (3) of this
Article one Contracting Party gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction
with any tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff
by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph (3) of this Article and on the determination of any tariff under
paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 12
of the present Agreement.

(6) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article.

Article 10

In order to promote close collaboration in all matters affecting the performance of this
Agreement and to promote every possible mutual cooperation and assistance between the
designated airlines of both Parties for the fair and balanced operated of the agreed air ser-
vices the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult on request of ei-
ther of the authorities.

Article 11

Certificates of airworthiness, certifications of competency and licenses issued or ren-
dered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services provided for in
this Agreement, provided that the requirements under which such certificates of licenses
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards which may be
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established pursuant to the Convention on International Civil Aviation. Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by an-
other State.

Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation between themselves. This negotiation shall begin within
sixty (60) days after receipt of the request by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlements by negotiation, the dispute shall
be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Con-
tracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided
that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Con-
tracting Parties shall designate its arbitrator within two (2) months from the date of delivery
by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be agreed upon within one (1) months after such period of two
(2) months. If either Contracting Party fails to designate its arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not agreed, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third state and shall act as Present of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral body shall deter-
mine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to resolve the dispute by unanimous vote. How-
ever, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend the terms of the
present Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such con-
sultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any
amendment so agreed shall come into effect after confirmation thereof by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to routes shall not be considered as an amendment to the present
Agreement, and may be made by direct agreement between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be communicated simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the
present Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
between the Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into force in respect
of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such convention.

Article 16

The present Agreement and any amendment thereto in accordance with Article 13
hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17

(1) The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in compliance
with its legal procedure and shall enter into force on the day of the exchange of diplomatic
notes confirming such approval.

(2) As regards the Kingdom of the Netherlands, the Agreement shall be applicable to
the Kingdom of Europe only.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed thereto their
seals.

DONE at The Hague on June 24, 1970 in duplicate in the English Language.

For the Government of the Republic of Korea :

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
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ANNEX

1. Routes to be operated by the airline designed by the Government of the Republic of
Korea:

Intermediate Points

Points in Asia,
North America
and Europe

Points in the
Netherlands

Amsterdam

Points Beyond

Points in Europe,
North America
and Asia

2. Routes to be operated by the airline designated by the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

Points in the

Netherlands

1) Amsterdam

2) Amsterdam

Intermediate Points Points in the
Republic of Korea

Points in Alaska,
Points in Japan

Points in Europe,
Near East, Middle
East

Seoul

Seoul

Points Beyond

Points beyond,

Points in Japan

3. A. Points on the specified routes may, at the option of the designated airline(s), be
omitted on any or all flights.

B. Points beyond may, at the option of the designated airline(s), be served as interme-
diate points and vice versa.

C. Both routes may, at the option of the designated airline(s), be combined for the pur-
pose of operating a round the world service.

Points in the
Republic
of Korea

Seoul
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

TREATY DEPARTMENT

DVENV-1 16713

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Re-
public of Korea and, with reference to the Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Korea
which was signed today at The Hague, has the honour to inform the Embassy that the Neth-
erlands Government approves the Agreed Minutes drawn up between the delegations of
both Parties during the course of negotiations concerning the above-mentioned Air Trans-
port Agreement, which read as follows:

1. For the satisfactory implementation of this Agreement, the Aeronautical Authorities
of both Contracting Parties agree to permit each of the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed air service on the specified routed with an initial
frequency of one service per week provided that the negotiation for every possible mutual
cooperation and assistance between the designated airlines of the Contracting Parties start
on the same time when the designated airline of either Contracting Party inaugurates the
agreed air service,

2. The designated airline of either Party shall not exercise traffic rights between those
intermediate points or points beyond, specified on the agreed routes, and the territory of the
other Contracting Party which points are already being served or will be served in
accordance with other Air Agreements concluded before this Agreement, by the designated
airline of that Party, -unless an agreement is reached between both designated airlines. In
care such an agreement between the designated airlines is reached, traffic rights may also
be exercised with regard to point(s) even though such point(s) are not specified in the
Annex. The agreement(s) concluded between the designated airlines shall be subject to the
approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. Technical landings at points not specified on the agreed routes may be made in op-
erating the agreed services provided that such technical landings will be subject to a prior
understanding between the Governments of both Parties if they concern points in countries
or areas, which have no diplomatic relations with one of the Governments of both Parties.

4. The exercise by the designated airlines of the privileges granted in the appropriate
operating authorization as mentioned in paragraph (2) of Article 3 of the Agreement, shall
be subject to the statutory powers of the aeronautical authorities in order to achieve and
maintain an equilibrium between the capacity of the specified air services and the require-
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ments of the public for air transportation, as determined by the aeronautical authorities of
the Contracting Parties, whereby the air transport services operated by the airline of each
Contracting Party. on different sections of the specified air routes or segments thereof shall
bear a close relationship to the needs of the public for air transport and to the traffic interest
of the airlines concerned as provided in the Agreement.

5. Without prejudice to paragraph 1 of the present Agreed Minutes, the capacity to be
operated on the routes specified in the Annex and the frequency to be operated by such
aircraft shall be determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties prior
to the inauguration of such capacity or frequency and after consultation between the
designated airlines concerned.

The Ministry would appreciate if the Embassy would confirm that the above Agreed
Minutes have also been approved by the Government of the Republic of Korea.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-
sy of the Republic of Korea the assurances of its highest consideration.

The Hague, June 24, 1970

To the Embassy of the Republic of Korea
at THE HAGUE

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

THE HAGUE

KEN-7027

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note of today's date
which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has further the honour to confirm that the above Agreed Minutes have
also been approved by the Government of the Republic of Korea.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

The Hague, June 24, 1970
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREtE ET LE

GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas, ci-apr~s ddnommds "les Parties contractantes",

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale et A l'Accord
relatif au transit des services adriens internationaux, ouverts A la signature A Chicago le 7
ddcembre 1944,

Ddsireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services adriens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre
interpretation :

a) On entend par "autoritds adronautiques", pour la Rdpublique de Corde, le Ministre
des transports ou tout organisme ou personnes habilitds A exercer les fonctions relevant A
ce jour de ce ministre ou des fonctions similaires, et pour le Royaume des Pays-Bas, le Di-
recteur gdndral de l'aviation civile ou tout organisme ou personne habilitds A exercer les
fonctions de celui-ci, ou des fonctions similaires;

b) On entend par "entreprise ddsignde", toute entreprise de transport adrien qui a 6t6
ddsignde par l'une des Parties contractantes, par notification 6crite adressde A 'autre Partie
conformdment A l'article 3 du present Accord, pour exploiter des services adriens sur les
routes spdcifides dans r'annexe audit Accord;

c) On entend par "territoire" de lune des Parties les regions terrestres et les eaux terri-
toriales qui leur sont adjacentes, placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection,
le mandat ou 'administration de ladite Partie;

d) On entend par "la Convention", la Convention relative A laviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, et toute annexe adoptde con-
formiment A l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement aux annexes ou
A la Convention adoptde conformdment aux articles 90 et 94 de la Convention;

e) Les expressions "services adriens", "services adriens internationaux", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur attribue rarticle 96 de la
Convention;

f) On entend par "service convenu", tout service rdgulier exploit6 sur les routes spdci-
fides dans r'annexe au present Accord ou modifides conformement au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 13 du present Accord.
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2. L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et toute r6f6rence A r"'Accord" est
r6put6e inclure lannexe, sauf indication contraire.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes reconnait A l'autre Partie les droits sp6cifi6s dans
le pr6sent Accord aux fins de la mise en place des services convenus.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, lentreprise d6sign6e par chacune
des Parties contractantes se voit reconnaitre les droits ci-apr~s :

a) Le droit de survoler le territoire de 'autre Partie sans y atterrir;

b) Le droit de faire sur ledit territoire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire escale sur ledit territoire aux points convenus situ6s sur les routes
sp6cifi6es dans lannexe au pr6sent Accord, pour y embarquer ou y d6barquer des passa-
gers, du fret et du courrier en provenance ou A destination des autres points sp6cifi6s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer i Fen-
treprise de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire de 'autre
Partie, des passagers, du fret ou du courrier transport6s contre r6mun&ration ou au titre d'un
contrat de louage A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit 'autre Partie une
entreprise de transport a6rien habilit6e A exploiter les services convenus.

2. Au requ de cette d6signation, 'autre Partie contractante, par l'interm6diaire de ses
autorit6s a6ronautiques et sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article, accorde sans retard indu A rentreprise d6sign6e rautorisation d'exploitation requise.

3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent exiger de l'en-
treprise d6sign6e par 'autre Partie la preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions
prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent r6guli~rement et normalement sans
contrevenir aux dispositions de la Convention A l'exploitation des services a6riens commer-
ciaux internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de ne pas accepter la d6signation d'une
entreprise de transport a6rien et de suspendre ou de r6voquer l'octroi A cette entreprise de
lautorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article. Elle a 6galement le
droit d'imposer les conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice par l'entreprise des
droits lis A cette autorisation, si elle n'obtient pas la preuve qu'une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont d6tenus par la Partie contractante
qui 'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie.

5. Chacune des Parties contractantes a le droit de suspendre rexercice par une entre-
prise de transport a6rien des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de rarticle 2 ou d'imposer pour
rexercice de ces droits les conditions qu'elle jugera n6cessaires, au cas oii ladite entreprise
ne respecte pas les lois et rbglements vis6s ii rarticle 7 du pr6sent Accord ou ne satisfait pas
aux conditions d'exploitation prescrites par le pr6sent Accord. A moins qu'il ne soit indis-
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pensable de prendre des mesures imm6diates de suspension ou d'imposer certaines condi-
tions afin d'emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, chaque Partie
contractante ne fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 4

Les a~ronefs exploit6s aux fins des services convenus par lentreprise d6sign6e par
l'une ou 'autre des Parties contractantes, ainsi que les carburants, lubrifiants, pieces de re-
change, 6quipement normal des a6ronefs et provisions de bord introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes ou embarqu6s i bord de ces a6ronefs sur ledit territoire par
l'autre Partie ou par son entreprise d6sign6e ou pour le compte, et destin6s i Etre utilis6s
uniquement par cette entreprise ou A bord de ses a6ronefs, sont soumis, par la premiere Par-
tie contractante, au r6gime ci-apr~s en mati~re de droits de douane, frais d'inspection et au-
tres droits et taxes locaux ou nationaux analogues :

a) Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, 6quipement normal des a6ronefs et
provisions de bord autres restant i bord des a6ronefs i la derni~re escale avant de quitter le
territoire, sont exon6r6s de tout droit ou taxe;

b) Les carburants, lubrifiants, pices de rechange, 6quipement normal d'a6ronefs et
provisions de bord autres que ceux vis6s A l'alin6a a) sont soumis A un r6gime non moins
favorable que celui appliqu6 aux fournitures et 6quipements analogues introduits sur ledit
territoire et destines i Etre utilis~s par une entreprise nationale de transport a~rien de la
premiere Partie contractante ou A bord de ses a6ronefs, ou par l'entreprise krangre de
transport a6rien la plus favoris6e, exploitant des services a6riens internationaux. Ce r6gime
vient en sus et sans pr6judice de celui que chacune des Parties contractantes est tenue d'ac-
corder en vertu de 'article 24 de la Convention.

Article 5

L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante est autoris6e A employer sur le ter-
ritoire de l'autre Partie le personnel technique et administratif dont elle a besoin pour ex-
ploiter les services convenus, sans pr6judice de la r6glementation nationale pertinente des
Parties contractantes.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'entreprise d6sign~e de 'autre Partie le
droit de transf6rer, en dollars des ttats-Unis ou, si elles en sont ainsi convenues, en toute
autre monnaie 16gale, au taux de change officiel en vigueur au moment de la transaction,
les recettes exc6dentaires r6alis6es sur le territoire de la premiere Partie contractante dans
le cadre de rexploitation des services convenus par ladite entreprise d6sign6e. Ce transfert
doit cependant s'effectuer conform6ment i la r6glementation des changes en vigueur sur le
territoire de la Partie contractante sur lequel ces recettes ont W r6alis6es.

2. Lorsque les modalit6s de paiement entre les Parties contractantes sont r6gies par un
accord sp6cial, il y a lieu d'appliquer cet accord.
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Article 7

1. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes, relatifs A Pentr~e ou la sortie
de son territoire, d'a~ronefs exploit~s aux fins de services a~riens internationaux, ou con-
cernant rutilisation et la navigation de ces a~ronefs pendant leur s~jour sur son territoire,
s'appliquent aux a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de lautre Partie qui doivent s'y conformer
lors de leur entree ou de leur sortie de ce territoire ou pendant qu'ils y sjoument.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r~gissent sur son territoire
l'entr~e, la sortie et le s~jour des passagers, des 6quipages et du fret des a~ronefs, notam-
ment la r~glementation en mati~re d'admission, de contr6le de l'immigration, de passeports,
de douanes et de quarantaine, doivent 8tre appliques A l'entr~e ou i la sortie du territoire ou
pendant le s~jour sur ce territoire.

Article 8

1. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante b~n~ficie de conditions justes et
6quitables pour exploiter les services convenus en mati~re de transports entre les territoires
des deux Parties.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit, en exploitant les services
convenus, prendre en consideration les int~rEts de l'entreprise d~sign~e de 'autre Partie de
mani~re A ne pas porter indfiment prejudice aux services que celle-ci assure sur tout ou par-
tie de la mEme route.

3. Les services qu'assure une entreprise d~sign~e sur les routes sp~cifi~es doivent avoir
pour principal objectif de fournir une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins du tra-
fic entre le pays qui l'a d~sign~e et le pays qui en est la destination finale. Le droit de l'en-
treprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes d'embarquer et de d6barquer, en des
points du territoire de rautre Partie, des passagers, du fret ou du courrier en trafic interna-
tional i destination ou en provenance de pays tiers situ~s sur les routes sp~cifi~es, s'exerce
conform6ment aux r~gles g~n~rales garantissant le bon d~roulement des operations, aux-
quelles les deux Parties souscrivent, ainsi qu'aux principes g~n~raux selon lesquels la capa-
cit6 doit correspondre :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'en-
treprise et les points de destination situ~s sur les routes sp~cifi~es;

b) Aux exigences du trafic en vol long-courrier;

c) Aux besoins, en mati~re de transport a~rien, de la region desservie par 'entreprise
de chacune des deux Parties et par celles d'autres ttats entre leurs territoires respectifs; et
(d) i l'adequation d'autres services de transports a~riens 6tablis par la ligne adrienne de
l'une ou l'autre Partie contractante et d'autres 6tats concemrs entre leurs territoires
respectifs.

Article 9

1. Les tarifs que l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes applique pour
les transports i destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie sont fixes A un
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taux raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, nota-
mment les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, la qualit6 des services
(rapidit6, efficacit&, par exemple) et les tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises sur tout ou
partie des routes sp~cifi~es.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article, ainsi que les taux des commis-
sions d'agences correspondantes sont, si possible, fixes d'un accord par les entreprises
d~sign~es des deux Parties contractantes, et, s'il y a lieu, en consultation avec d'autres en-
treprises de transport a~rien desservant tout ou partie de la meme route, en ayant recours
autant que possible A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du trans-
port a~rien international.

3. Les tarifs ainsi fixes sont soumis pour approbation aux autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes quatre- vingt-dix (90) jours au moins avant la date envisag~e pour leur
mise en vigueur. Ce d~lai peut 8tre r~duit dans certains cas, avec l'agr~ment desdites au-
torit~s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas A un accord sur ces tarifs ou si, pour
toute autre raison, un tarif ne peut 8tre fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, ou encore si, au cours des trente (30) premiers jours du d6lai de quatre-vingt-dix (90)
jours vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des Parties contractantes signifie A lautre
Partie son d6saccord sur un tarif fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer ce tarif d'un commun
accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre pour approuver un tarif
qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article ou pour fixer un autre
tarif conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, leur diff6rend est r6g16 conform6-
ment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

6. Aucun tarifne peut entrer en vigueur sans 'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment A ces memes dispositions.

Article 10

Afin de favoriser une 6troite collaboration dans tous les domaines touchant l'applica-
tion du pr6sent Accord, ainsi que la coop6ration et l'assistance mutuelle sous toutes leurs
formes entre les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, en vue d'assurer
l'exploitation des services convenus dans des conditions 6quitables et 6quilibr6es, les au-
torit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes peuvent demander i consulter
leurs homologues.

Article 11

Chacune des Parties contractantes reconnait la validit6 des certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par l'autre Partie et non p~rim6s aux fins
de l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, A
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condition que les normes exig~es pour d~livrer ou valider ces certificats, brevets et licences
soient 6gales ou sup~rieures aux normes minimales qui peuvent 8tre fix6es en application
de la Convention relative A laviation civile internationale. Chaque Partie contractante se
reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, la
validit6 des brevets d'aptitude et des licences d~livr~s par un autre Etat A ses propres ressor-
tissants.

Article 12

1. Si un diffirend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou A
l'application du present Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le r~gler par voie de n~go-
ciations. Ces n~gociations doivent dbuter dans les soixante (60) jours i compter de la r6-
ception par l'une des Parties de la demande de lautre Partie.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord par voie de n~gociations,
le diff~rend est soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties nommant un arbitre et le troisi~me 6tant coopt6 par les deux arbitres ainsi d~signes,
sous reserve toutefois que ce troisi~me arbitre ne soit pas un ressortissant de l'une des Par-
ties contractantes. Chaque Partie d~signe son arbitre dans les deux (2) mois i compter de la
date A laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant larbitrage
du diff~rend, et le troisi~me arbitre doit Etre d~sign6 dans un d~lai d'un (1) mois apr~s l'ex-
piration du d~lai de deux mois susmentionn6. Si lune ou 'autre des Parties contractantes ne
d~signe pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre ne fait pas l'objet d'un
accord, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut demander au President de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de nommer un ou plusieurs arbitres, selon que de be-
soin. Dans ce cas, le troisi~me arbitre, qui doit 8tre un ressortissant d'un Etat tiers, pr~sidera
le tribunal arbitral.

3. A moins de convention contraire entre les Parties contractantes, le tribunal arbitral
decide du lieu ofi il aura son siege et 6tablit son propre rbglement int6rieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforce de r~gler les diff~rends A la majorit6 de ses voix.
5. Les Parties contractantes s'engagent i se conformer aux decisions prises en applica-

tion des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions du
present Accord, elle peut demander A consulter lautre Partie. Cette consultation doit d6but-
er dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Toute modifi-
cation ainsi d~cid~e prend effet apr~s confirmation dans un 6change de notes par la voie
diplomatique.

2. Une modification des routes ne constitue pas une modification au pr6sent Accord et
peut Etre d~cid~e directement et d'un commun accord par les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes.
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Article 14

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier i I'autre Partie sa d~ci-
sion de mettre fin au present Accord. Cette notification est simultan~ment communiquee a
l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le present Accord prendra fin
douze (12) mois aprbs la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante,
i moins que ladite notification soit retiree par accord mutuel entre les Parties avant l'expi-
ration de ce d~lai. Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas reception de la notifi-
cation, celle-ci sera r~put~e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apr~s 8tre parvenue i
l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 15

Si un trait6 multilateral g~n~ral concernant le transport a~rien et liant les Parties con-
tractantes entre en vigueur, le present Accord doit Etre modifi6 de manire i &re conforme
aux dispositions dudit trait&

Article 16

Le present Accord et toute modification qui y serait apport6e conformment * rarticle
13 doivent 6tre enregistr~s aupr~s de l'Organisation de r'aviation civile intemationale.

Article 17

1. Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes dans les
formes requises par sa 1gislation et entrera en vigueur A la date de l'change de notes con-
firmant cette approbation par la voie diplomatique.

2. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, l'Accord n'est applicable qu'i son ter-
ritoire europ~en.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign~s, i ce dfiment habilit~s par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait A La Haye, le 24 juin 1970, en deux exemplaires libellks en anglais.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
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ANNEXE

1. Routes devant 8tre exploit~es par 'entreprise de transport adrien d~sign~e par le
Gouvemement de la R~publique de Cor~e :

Points situ6s dans
la R6publique de
Cor6e

S6oul

Points interm~di-
aires

Points situs en
Asie, Am~rique
du Nord et Europe

Points situ6s aux
Pays-Bas

Amsterdam

Au-dela

Points situ6s en
Europe, Am6rique
du Nord et Asie

2. Routes devant ftre exploit6es par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :

Points situ6s aux
Pays-Bax

1) Amsterdam

2) Amsterdam

Points interm6di-
aires

Points situ6s en
Alaska et au Japan

Points in Europe,
Proche-Orient,
Moyen-Orient

Points situ6s dans la
R6publique de
Cor~e

S6oul

S6oul

Au-del

Points situ~s au-
del,

Points situ~s au
Japon

3. A. Les entreprises d6sign6es peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en cer-
tains points des routes indiqu6es ci-dessus.

B. Les entreprises d6sign6es ont la facult6 de desservir les points "au-delA" en tant que
points interm6diaires et vice versa.

C. Les entreprises d6sign6es ont la facult6 de combiner deux des routes ci-dessus aux
fins de 'exploitation d'un service circulaire autour du monde.
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EXCHANGE OF NOTES

I
MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

LA HAYE

DItPARTEMENT DES TRAITItS

DVENV-1 16713

Le Ministre des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'ambassade de la
Rpublique de Cor~e et, faisant r~f~rence A l'Accord relatif au transport a~rien entre le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e,
sign6 ce jour La Haye, a ihonneur de faire savoir A l'Ambassade que le Gouvemement
n~erlandais approuve le proc~s-verbal, 6tabli conjointement par les d6lgations des deux
Parties contractantes au cours des n~gociations sur l'Accord susmentionn6, dont le texte est
le suivant :

1. Aux fins de la bonne application de 'Accord, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes conviennent d'autoriser chacune des entreprises de transport a~rien
d~sign6es par les deux Parties A exploiter les services convenus sur les routes sp6cifi6es A
la fr6quence initiale d'un service par semaine, sous reserve que la n6gociation sur les mo-
dalit~s de la cooperation et de l'assistance mutuelle les plus larges possibles entre les entre-
prises concemes d~bute aussit6t que l'entreprise d~sign~e de l'une ou I'autre des Parties
inaugure le service convenu.

2. L'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne peut exercer de
droits de trafic entre les points interm6diaire ou les points au-deld express~ment indiqu~s
sur les routes spcifi~es et le territoire de l'autre Partie si ces points sont d~j desservis, ou
doivent Etre desservis, par l'entreprise d~signe de l'autre Partie, en vertu d'autres accords
relatifs au transport a~rien ant~rieurs au pr6sent Accord, A moins que les deux entreprises
concemres n'aient conclu un accord A cet 6gard. S'il existe un accord de cette nature, les
droits de trafic peuvent aussi 8tre exerc~s en des points qui ne sont pas sp~cifi~s dans l'an-
nexe. Tout accord conclu A cet effet entre les entreprises d~sign~es est soumis pour appro-
bation aux autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes.

3. Des escales techniques peuvent 8tre faites, dans le cadre de l'exploitation des
services convenus, en des points non indiqu6s sur les routes convenues, sous reserve que
ces escales fassent l'objet d'une entente pr~alable entre les gouvernements des deux Parties
contractantes si les points concemrs sont situ~s dans des pays ou des regions qui
n'entretiennent pas de relations diplomatiques avec le Gouvemement de l'une ou l'autre des
Parties.

4. L'exercice par les entreprises d~sign6es des droits accord~s aux termes de
l'autorisation d'exploitation requise, vis~e au paragraphe 2 de l'article 3 de l'Accord, est
subordonn6 au pouvoir r~glementaire des autorit~s a~ronautiques habilit~es A 6tablir et
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maintenir, entre la capacit6 des services aeriens prevus et les besoins locaux en matire de
transport a~rien tels qu'elles les 6valuent, un 6quilibre propre A garantir que les services
exploit~s par les entreprises de chaque Partie contractante sur tout ou partie des diff~rentes
routes a~riennes sp~cifi~es correspondent 6troitement aux besoins locaux et tiennent
dfiment compte des int6rEts commerciaux des entreprises concern6es, conform6ment aux
dispositions de l'Accord.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent proc~s-verbal, la capa-
cit6 de fournir sur les routes sp6cifi6es dans lannexe et la fr~quence des vols effectu6s A
cette fin sont d6termin6es par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes avant le
d6but de rexploitation sur ces bases et apr~s consultation des entreprises concem6es.

Le Ministre prie rAmbassade de bien vouloir confirmer que le proc~s-verbal repro-
duit ci-dessus a 6galement 6t6 approuv6 par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion de renouveler A l'Ambassade
de la R6publique de Cor6e les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

La Haye, le 24 juin 1970

Ambassade de la R6publique de Cor6e
La Haye

II

AMBASSADE DE LA R1tPUBLIQUE DE CORtE

LA HAYE

KEN-7027

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e pr6sente ses compliments au Ministbre des
affaires 6trang&res eta rhonneur d'accuser r6ception de la note de celui-ci, dat6e de ce jour,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

L'Ambassade a en outre rhonneur de confirmer que le proc~s-verbal conjoint reproduit
ci-dessus a 6galement 6 approuv6 par le Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e saisit cette occasion de renouveler au Minis-
tre des affaires 6trang~res les assurances de sa tr~s haute consid6ration.

La Haye, le 24 juin 1970
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No. 970. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK
IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

WITHDRAWAL OF DECLARATION AND RES-
ERVATIONS MADE UPON SIGNATURE1

Hungary

Notification effected with the
Government of Switzerland: 31 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE

UPON SUCCESSION
2

Slovakia

Notification effected with the
Government of Switzerland: 5 June
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU
(WITH DECLARATION)

Portugal

Receipt by the Government of
Switzerland: 22 November 1999

Date of effect: 22 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

declaration:

No. 970. Multilatkral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS
LES FORCES ARMEES EN CAM-
PAGNE. GENtVE, 12 AOUJT 19491

RETRAIT DE DItCLARATION ET RtSERVES
FORMULEES LORS DE LA SIGNATURE

1

Hongrie

Notification effectu~e aupris du
Gouvernement suisse : 31 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .- Suisse, 20juillet
2000

RETRAIT DE RESERVES FORMULEES LORS

DE LA SUCCESSION
2

Slovaquie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement suisse : 5 juin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

DECLARATION A L'EGARD DE MACAO
(AVEC DECLARATION)

Portugal

Reception par le Gouvernement suisse:
22 novembre 1999

Date de prise deffet . 22 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

d~claration.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 75, No. 1-970 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol. 75,
no 1-970

2. Ibid., vol. 1723, No. A-970 - Ibid., vol. 1723, no A-970.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 22 November 1999, the Portuguese Republic deposited with the Swiss Federal
Council a declaration on the applicability of the Geneva Conventions of 12 August 1949
and the Additional Protocols 1 and II to Macao. Pursuant to the said declaration, the Portu-
guese Republic ceased to assume the rights and obligations arising from the Conventions
and Protocols for Macao on 20 December 1999.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le 22 novembre 1999, la R~publique portugaise a d~pos6 aupr~s du Conseil f~d~ral su-
isse une dclaration concemant l'application des Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949
et des Protocoles additionnels I et II A Magao. Conform~ment A cette declaration, la R&-
publique portugaise n'assume plus les droits et obligations r~sultant des Conventions et
Protocoles A l'gard de Magao A compter du 20 dcembre 1999.

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU DItCLARATION A L'EGARD DE MACAO

(WITH DECLARATION) (AVEC DECLARATION)

China Chine
Receipt by the Government of Rdception par le Gouvernement suisse:

Switzerland: 31 May 2000 31 mai 2000
Date of effect: 20 December 1999 Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprjs du Secrdtariat
United Nations: Switzerland, 20 July des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000 2000

declaration: dclaration

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

On 31 May 2000, the People's Republic of China deposited with the Swiss Federal
Council a declaration on the applicability of the Geneva Conventions of 12 August 1949
and the Additional Protocols I and II to the Special Administrative Region of Macao. Pur-
suant to this declaration, the Conventions and Protocols are applicable to the Special Ad-
ministrative Region of Macao from 20 December 1999.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le 31 mai 2000, la R6publique populaire de Chine a d6pos6 auprbs du Conseil f6d6ral
suisse une d6claration concernant l'application des Conventions de Gen~ve du 12 aofit 1949
et des Protocoles additionnels 1 et II A la R6gion administrative sp6ciale de Macao. Con-
form6ment i cette d6claration, les Conventions et Protocoles sont applicables a la R6gion
administrative sp6ciale de Macao a partir du 20 d6cembre 1999.
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No. 971. Multilateral

GENEVA CONVENTION FOR THE
AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK
AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
THE ARMED FORCES AT SEA.
GENEVA, 12 AUGUST 19491

WITHDRAWAL OF DECLARATION AND RES-

ERVATIONS MADE UPON SIGNATUREI

Hungary
Notification effected with the

Government of Switzerland: 31 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE

UPON SUCCESSION
2

Slovakia
Notification effected with the

Government of Switzerland: 5 June
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of

Switzerland: 22 November 1999
Date of effect: 22 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, seep. 301
of this volume.

No. 971. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE POUR
L'AMELIORATION DU SORT DES
BLESSES, DES MALADES ET DES
NAUFRAGES DES FORCES ARMEES
SUR MER. GENEVE, 12 AOUT 19491

RETRAIT DE DECLARATION ET RESERVES

FORMULtES LORS DE LA SIGNATUREI

Hongrie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement suisse : 31 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

RETRAIT DE RESERVES FORMULIES LORS

DE LA SUCCESSION
2

Slovaquie

Notification effectue aupr~s du

Gouvernement suisse : 5juin 2000

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

DtCLARATION A L'IGARD DE MACAO

Portugal

R~ception par le Gouvernement suisse:
22 novembre 1999

Date de prise d'effet : 22 novembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la d~claration, voir p.

301 dupresent volume.:

I. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-971 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 75,
no A-97 1.

2. Ibid., vol. 1723, No. A-971 - Ibid., vol. 1723, no A-971.
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DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

China

Receipt by the Government of
Switzerland: 31 May 2000

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, see p.

302 of this volume.

DECLARATION A L'tGARD DE MACAO

Chine

R&ception par le Gouvernement suisse.
31 mai 2000

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet

2000

Pour le texte de la dclaration, voir p.
302 du present volume.:
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No. 972. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. GENEVA, 12 AUGUST
1949'

WITHDRAWAL OF DECLARATION AND RES-

ERVATIONS MADE UPON SIGNATURE
1

Hungary
Notification effected with the

Government of Switzerland: 31 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE

UPON SUCCESSION
2

Slovakia
Notification effected with the

Government of Switzerland: 5 June
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of

Switzerland: 22 November 1999
Date of effect: 22 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, see p. 301
of this volume.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-972
no 1-972.

2. Ibid., vol. 1723, No. A-972 - Ibid., vol. 1723, n

No. 972. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE RELA-
TIVE AU TRAITEMENT DES PRIS-
ONNIERS DE GUERRE. GENEVE, 12
AOUJT 1949

RETRAIT DE DECLARATION ET RESERVES

FORMULEES LORS DE LA SIGNATURE
1

Hongrie

Notification effectude auprks du
Gouvernement suisse : 31 mai 2000

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

RETRAIT DE RESERVES FORMULItES LORS
DE LA SUCCESSION

2

Slovaquie

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement suisse: 5juin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

DICLARATION A L'GARD DE MACAO

Portugal
R&eption par le Gouvernement suisse:

22 novembre 1999

Date de prise d'effet : 22 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la dclaration, voir p.
301 du prsent volume.:

- Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
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DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Government of

Switzerland: 31 May 2000

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, seep. 302
of this volume.

DItCLARATION A L'tGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Gouvernement suisse.

31 mai 2000

Date de prise d'effet." 20 dcembre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la ddclaration, voir p.
302 du present volume.:
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No. 973. Multilateral

GENEVA CONVENTION RELATIVE
TO THE PROTECTION OF CIVILIAN
PERSONS IN TIME OF WAR. GENE-
VA, 12 AUGUST 19491

WITHDRAWAL OF DECLARATION AND RES-
ERVATIONS MADE UPON SIGNATURE

Hungary

Notification effected with the
Government of Switzerland: 31 May
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE
UPON SUCCESSION

2

Slovakia

Notification effected with the
Government of Switzerland: 5 June
2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal

Receipt by the Government of
Switzerland: 22 November 1999

Date of effect: 22 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, see p.
301 of this volume.

No. 973. Multilateral

CONVENTION DE GENEVE RELA-
TIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. GENEVE, 12 AOUT 19491

RETRAIT DE DtCLARATION ET RtSERVES
FORMULItES LORS DE LA SIGNATURE 1

Hongrie
Notification effectu~e auprbs du

Gouvernement suisse ." 31 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

RETRAIT DE RESERVES FORMULIES LORS
DE LA SUCCESSION

2

Slovaquie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement suisse : 5 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

DtCLARATION A L'EGARD DE MACAO

Portugal

Rdception par le Gouvernement suisse:
22 novembre 1999

Date de prise d'effet : 22 novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la d&laration, voir p.
301 du pr~sent volume.:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 75, No. 1-973 - Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75,
no A-973.

2. Ibid., vol. 1723, No. A-973 - Ibid., vol. 1723, no A-973.
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DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Government of

Switzerland: 31 May 2000

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, see p.
302 of this volume.

DECLARATION A L'IGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Gouvernement suisse:

31 mai 2000

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la ddclaration, voir p.
302 du prdsent volume.:
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

AMENDMENT TO REGULATION No. 26.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THEIR EXTERNAL PROJECTIONS. 6
JULY 2000

Entry into force : 6 July 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 July 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 July 2000

Date of effect: 6 July 2000

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RICIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

AMENDEMENT AU RtGLEMENT NO 26.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEURS SAILLIES EX-

TtRIEURES. 6 JUILLET 2000

Entr6e en vigueur : 6 juillet 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 6 juillet
2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e gintrale
destin6 ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

I. United Nations, Treaty Series. vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 335, no 1-4789.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL

CONSTRUCTION. 6 JULY 2000

Entry into force: 6 July 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 July 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 July 2000

Date of effect: 6 July 2000

AMENDMENTS TO REGULATION No. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND
GLAZING MATERIALS. 6 JULY 2000

Entry into force: 6 July 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 July 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 36.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTtRISTIQUES GENERALES DE CON-

STRUCTION. 6 JUILLET 2000

Entree en vigueur : 6juillet 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 juillet
2000

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblde g~ndrale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectude auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 6juillet 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE StCU-

RITE ET DES MATERIAUX POUR VITRAGE.

6 JUILLET 2000

Entrie en vigueur : 6 juillet 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 6 juillet
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assembl~e gendrale
destin t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.



Volume 2117, A-4789

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations. 6 July 2000

Date of effect: 6 July 2000

AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 6 JULY

2000

Entry into force : 6 July 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 July 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 July 2000

Date of effect: 6 July 2000

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e auprks du
Secr~taire gngral de l'Organisation
des Nations Unies: 6juillet 2000

Date de prise d'effet. 6juillet 2000

AMENDEMENTS AU REGLEMENT NO 48.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'ICLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUM!NEUSE. 6 JUILLET 2000

Entree en vigueur : 6 juillet 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 juillet
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblge g~nrale
destin6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 6juillet 2000

Date de prise d'effet: 6juillet 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 103.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REPLACEMENT CATALYTIC

CONVERTERS FOR POWER-DRIVEN VEHI-

CLES. 6 JULY 2000

Entry into force : 6 July 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 6 July 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 6 July 2000

Date of effect. 6 July 2000

AMENDMENT TO REGULATION No. 6. UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF DIRECTION INDICATORS FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

24 JULY 2000

Entry into force : 24 July 2000 and

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 July
2000

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 103.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DE CATALYSEURS DE

REMPLACEMENT POUR LES VtHICULES A

MOTEUR. 6 JUILLET 2000

Entr6e en vigueur : 6 juillet 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 6 juillet
2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemblge gdn&ale
destin 6i mettre en application
1 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2000

Date de prise d'effet : 6juillet 2000

AMENDEMENT AU RtGLEMENT NO 6. PRE-

SCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES INDICATEURS DE

DIRECTION DES VIHICULES AUTOMO-

BILES ET DE LEURS REMORQUES. 24 JUIL-

LET 2000

Entree en vigueur : 24 juillet 2000 et

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24 juillet
2000
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ADOPTION OF AMENDMENTS

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 July 2000

Date of effect: 24 July 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 July
2000

ADOPTION DES AMENDEMENTS

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24juillet 2000

Date de prise d'effet : 24juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
juillet 2000
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No. 8359. Multilateral

CONVENTION ON THE SETTLEMENT
OF INVESTMENT DISPUTES
BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
WASHINGTON, 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Ukraine
Deposit of instrument with the

International Bank for Reconstruction
and Development: 7 June 2000

Date of effect: 7 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations . International Bankfor
Reconstruction and Development, 21
July 2000

No. 8359. Multilateral

CONVENTION POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX
INVESTISSEMENTS ENTRE tTATS
ET RESSORTISSANTS D'AUTRES
ITATS. WASHINGTON, 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupr~s de la

Banque internationale pour la
reconstruction et d~veloppemen ." 7
juin 2000

Date de prise d'effet : 7juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Banque
internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement, 21juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series. vol. 575, No. 1-8359 - Nations Unies, Recuei des Traits,
vol. 575, no 1-8359.
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No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 19631

COMMUNICATION RELATING TO THE

RESERVATIONS MADE BY QATAR UPON

ACCESSION
2

Netherlands
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 17 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 July
2000

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES.
VIENNE, 24 AVRIL 1963'

COMMUNICATION RELATIVE AUX

RESERVES FORMULtES PAR LE QATAR

LORS DE L'ADHESION
2

Pays-Bas
R&eption par le Secr~taire g~nral de

l'Organisation des Nations Unies: 17
juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juillet
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Qatar at the time of its accession to the Vienna Convention on
Consular Relations.

The Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the reservation made
by the Government of Qatar in relation to article 35, paragraph 3, of the said Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that the inviolability of the
consular bag constitutes an important element of the Convention and any reservation in-
tended to allow a receiving State to open the consular bag without the approval of the send-
ing State is not only in contradiction with the very language of article 35, paragraph 3, of
the Convention but also with customary international law.

Furthermore, the Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the reser-
vation made by the Government of Qatar in relation to Article 46, paragraph 1, of the said
Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that Article 46, paragraph
2, contains an exhaustive list of persons who are not exempt from the requirement of reg-
istration of aliens and residence permits. Given that the consular employees who are en-
gaged in administrative tasks or the members of their families are covered by Article 46,
paragraph 1, and are not included in the aforesaid list, the reservation concerning article 46,
paragraph 1, is not in conformity with paragraph 2 of the same article, nor with the object
and purpose of the Convention.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of Qatar.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 596, No. 1-8638 - Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 596, no 1-8638.

2. Ibid., vol. 2045, No. A-8638 - Ibid., vol. 2045, no A-8638.
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These objections shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Qatar."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les r6serves faites par le Gou-
vernement du Qatar lors de son adh6sion A la Convention de Vienne sur les relations con-
sulaires.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait objection i la r6serve formuke par
le Gouvemement du Qatar A propos du paragraphe 3 de l'article 35 de ladite Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que l'inviolabilit6 de la valise diplo-
matique constitue un 616ment important de la Convention et que toute r6serve visant A auto-
riser Itat de r6sidence A ouvrir la valise diplomatique sans l'agr6ment de l'Etat d'envoi est
incompatible non seulement avec le libell6 m~me du paragraphe 3 de l'article 35 de la Con-
vention, mais 6galement avec le droit international coutumier.

Par ailleurs, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait objection i la r6serve for-
mul6e par le Gouvernement du Qatar A propos du paragraphe 1 de l'article 46 de ladite Con-
vention.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas note que le paragraphe 2 de larticle 46
contient une 6num6ration exhaustive des personnes qui ne sont pas exemptes des obliga-
tions en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour. ttant donn6 que les
employ6s consulaires qui sont affect6s A des tfches administratives ou les membres de leur
famille sont vis6s au paragraphe 1 de l'article 46 et ne figurent pas dans l'6num6ration sus-
mentionn6e, la r6serve concemant le paragraphe 1 de Particle 46 n'est pas conforme au
paragraphe 2 du m~me article, pas plus qu'A lobjet et au but de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection A la r6serve susmen-
tionn6e formulke par le Gouvemement du Qatar.

Ces objections ne font pas obstacle i l'entr6e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et le Qatar.

ACCESSION ADHItSION

Mauritania Mauritanie
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupris du

General of the United Nations: 21 July Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
2000 des Nations Unies : 21 juillet 2000

Date of effect: 20 August 2000 Date de prise d'effet : 20 aoat 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprds du Secretariat
United Nations: ex officio, 21 July des Nations Unies : d'office, 21juillet
2000 2000
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No. 8763. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Singapore

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBIC OF
SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SINGAPORE, 1 DECEM-
BER 1966'

Termination provided by:

36775. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Singapore for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and capital gains (WITH EXCHANGE OF
NOTES). SINGAPORE, 12 FEBRUARY

19972

Entry into force: 19 December 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 July 2000

No. 8763. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Singapour

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SIN-
GAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVE-
NIR L'EVASION FISCALE EN MAT-
IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SINGAPOUR, 1 DtCEMBRE 1966'

Abrogation stipul~e par :

36775. Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvemement de la R~publique de
Singapour tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital (AVEC tCHANGE DE
NOTES). SINGAPOUR, 12 FtVRIER 19972

Entree en vigueur : 19 d~cembre 1997
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
11 juillet 2000

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 11 juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 605, No. 1-8763 - Nations Unies, Recueji des Traitis, vol.
605, no 1-8763.

2. Ibid., vol. 2114, No. 1-36775 - Ibid., vol. 2114, no 1-36775.
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 1965'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Mexico

Deposit of instrument with the Minister
of Foreign Affairs of the Netherlands:
2 November 1999

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10 July
2000

declarations:

No. 9432. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE A LA SI-
GNIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIERE CIVILE OU COM-
MERCIALE. LA HAYE, 15
NOVEMBRE 1965'

ADHtSION (AVEC DtCLARATIONS)

Mexique

Ddp6t de l'instrument aupr&s du Ministre
des Affaires 9trang~res des Pays-Bas:
2 novembre 1999

Date de prise d'effet : Jerjuin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
juillet 2000

d~clarations :

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, No. 1-9432 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
Vol. 658, no 1-9432.



Volume 2117, A-9432

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ERNESTO ZEDILLO PONCE DE LEON,

PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS,

a todos los que el presente vieren, sabed:

El quince de rioviembre de mil novecientos sesenta y cinco, se
adopt6 en Ia ciudad de La Haya, el Convenio sobre Ia Notificaci6n o Traslado en
el Extranjero de Documentos Judiciales o Extrajudiciales en materia Civil o
Comercial.

El citado Convenio fue aprobado por Ia C6mara de Senadores del
Honorable Congreso de Ia Uni6n, el veintinueve de abril de mil novecientos
noventa y nueve, segin Decreto publicado en el Diario Oficial de Ia Federaci6n del
veintisiete de mayo del propio aflo, con las siguientes

"D E C L A R A CL 0 N E S

I. En relaci6n con el articulo 2, el Gobierno de Mxico designa a la
Direcci6n General de Asuntos Juridicos de la Secretarla de Relaciones Exteriores como
Autoridad Central para la recepci6n de las peticiones de notificaci6n o traslado de
documentos judiciales o extrajudiciales provenientes de otros Estados Parte, quien
iemitird a [a Autoridad Judicial competente para su diligenciaci6n.

II. En relaci6n con el articulo 5, los documentos judiciales y extrajudiciales
an idioma distinto del espafiol, que deban ser objeto de notificaci6n o traslado en territorio
mexicano, deber6n ser acompahlados por su debida traducci6n.

I1l. En relaci6n con el articulo 6, Ia Autoridad Judicial que haya conocido del
asunto ser6 la encargada de expedir la certificaci6n sobre el cumplimiento de la
notificaci6n conforme a la f6rmula modelo y [a autoridad Central Onicamente validard la
mIsma.

IV. En relaci6n con el articulo 8, los Estados Parte no podrdn realizar
nolificaciones o traslados de documentos judiciales directamente, por medio de sus
ap()entes diplombticos o consulares, en territorio mexicano, salvo que el documento en
cuesti6n deba ser notificado o trasladado a un nacional del Estado de origen, siernpre que

.Ial procedimiento no sea contrario a normas de orden piblico o garantias individuales.

V. En relaci6n con el articulo 10, los Estados Unidos Mexicanos no
tuconocen la facultad de remitir directamente los documentos judiciales a las personas
Que se encuentren en su territorio conforme a los procedimientos previstos en los incisos
s), b) y c); salvo que la Autoridad Judicial conceda, excepcionalmente, la simplificaci6n de
|ormalidades distintas a las nacionales, y que ello no resulte lesivo al orden pCblico o a las
garantias individuales. La petici6n deber6 contener la descripci6n de las formalidades
uya aplicaci6n se solicita para diligenciar Ia notificaci6n o traslado del documento.
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VI. En relaci6n con el primer p~rrafo del articulo 12, los gastos ocasionados
por la diligencia de la notificaci6n o traslado de documentos judiciales o extrajudiciales
seran cubiertos por el requirente, salvo que el Estado de origen no exija el pago de tales
gastos por la notificaci6n o traslado procedentes de M6xico.

VII. En relaci6n con el articulo 15, segundo p~rrafo, el Gobiemo de MAxico
no reconoce a la Autoridad Judicial la facultad de proveer cuando el demandado no
comparece y no se haya recibido comunicaci6n alguna acreditativa de la notificaci6n o
traslado o de la entrega de documentos que le fueron remitidos del extranjero para dichos
efectos y a que hacen referencia los apartados a) y b) del primer p~rrafo.

VIII. En relaci6n con el artlculo 16, tercer pirrafo, el Gobierno de Mxico
declara que tal demanda no seri admisible si se formula despu~s del plazo de un aflo
computado a partir de la fecha de la decisi6n, o en un plazo superior que pueda ser
razonable a criterio del juez.

El Gobierno de M6xico entenderi que, para los casos en que se haya
dictado sentencia, sin que el demandado haya sido debidamente emplazado, [a nulidad
de actuaciones se realizarA de conformidad con los recursos establecidos en la
legislaci6n aplicable".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

"I. In relation to Article 2, the Government of Mexico designates the General Direction
of Legal Affairs of the Ministry of Foreign Affairs (la Direccion General de Asuntos Jurid-
icos de la Secreteria de Relaciones Exteriores) as the Central Authority to receive requests
for service of judicial and extrajudicial documents coming from other contracting States
and which will in turn forward them to the competent Judicial Authority for its compliance.

II. In relation to Article 5, when the judicial and extrajudicial documents to be served
in Mexican territory are written in a language other than Spanish, they must be accompa-
nied by the corresponding translation.

III. In relation to Article 6, the Judicial Authority responsible of the matter will also be
responsible for issuing the certificate concerning the service of the document, according to
the model. The Central Authority will only validate the certificate.

IV. In relation to Article 8, the contracting States shall not be able to effect service of
judicial documents directly through its diplomatic or consular agencies in Mexican territo-
ry, unless the document is to be served upon a national of the State in which the documents
originate and provided that such a procedure does not contravene public law or violate in-
dividual guarantees.

V. In relation to Article 10, the United Mexican States are opposed to the direct service
of documents through diplomatic or consular agents to persons in Mexican territory accord-
ing to the procedures described in sub-paragraphs a), b) and c), unless the Judicial Author-
ity exceptionally grants the simplification different from the national regulations and
provided that such a procedure does not contravene public law or violate individual guar-
antees. The request must contain the description of the formalities whose application is re-
quired to effect service of the document.

VI. In relation to the first paragraph of Article 12, the costs occasioned by serving ju-
dicial or extrajudicial documents will be covered by the applicant, unless the State inwhich
the documents originate does not demand payment for those services from Mexico.

VII. In relation to Article 15, second paragraph, the Government of Mexico does not
recognize the faculty of the Judicial Authority to give judgement when the defendant has
not appeared and there is no communication establishing that the document was served, or
that documents originating outside the country were indeed delivered, according to sub-
paragraphs a) and b) of the first paragraph.

VIII. In relation to Article 16, third paragraph, the Government of Mexico declares that
such an application will not be admitted if it is filed later than a year following the date of
the decision, or a longer period which the judge may deem reasonable.

The Government of Mexico will understand that, in cases in which sentence has been
passed without the defendant having been duly summoned, the nullity of the proceedings
will be established under the provisions of the applicable legislation".

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment nerlandais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Se r6f6rant i larticle 2, le Gouvemement du Mexique d6signe la Direction g6n6rale
des Affaires juridiques du Minist~re des Affaires 6trang~res (la Direccion G6n6ral de Asun-
tos Juridicos de la Secreteria de Relaciones Exteriores) comme I'Autorit& centrale charg6e
de recevoir les demandes de signification ou de notification d'actes judiciaires ou extraju-
diciaires en provenance d'autres ttats contractants, et de les remettre i l'Autorit6 judiciaire
comptente aux fins d'exdcution.

II. Se r6f6rant A rarticle 5, les actesjudiciaires et extrajudiciaires r6dig6s dans une autre
langue que l'espagnol, qui doivent faire l'objet &une signification ou d'une notification sur
le territoire mexicain, devront 8tre accompagn6s d'une traduction correspondante.

III. Se rdf6rant A larticle 6, 'Autorit6 judiciaire charg6e de l'affaire sera aussi charg6e
d'envoyer r'attestation d'ex6cution de la notification 6tablie conform6ment au formulaire
module. L'Autorit6 centrale validera uniquement celle-ci.

IV. Se r6f6rant A rarticle 8, les ttats contractants ne pourtant pas faire proc6der direct-
ement, par les soins de leurs agents diplomatiques ou consulaires sur le territoire mexicain,
A des significations ou notifications d'actes judiciaires sauf si racte doit 8tre signifi6 ou no-
tifi6 A un citoyen de l'tat d'origine et A condition que la proc6dure ne contrevienne pas A
l'ordre public ni aux garanties individuelles.

V. Se r6f6rant i Particle 10, les ttats Unis Mexicains ne reconnaissent pas la facult&
d'adresser directement les actesjudiciaires aux personnes se trouvant sur leur territoire con-
form6ment aux proc6dures pr6vues aux paragraphes a), b), et c), sauf si autorit6 judiciaire
accepte, de fagon exceptionnelle, la simplification de formalit6s diff6rentes des formalit6s
nationales et que ceci ne contrevienne pas i l'ordre public ni aux garanties individuelles. La
demande devra contenir la description des formalit6s dont l'application s'impose pour ex6-
cuter la signification ou la notification de racte.

VI. Se r6f6rant au premier paragraphe de l'article 12, les frais occasionn6s par 'ex6cu-
tion de la signification ou de la notification d'actes judiciaires ou extrajudiciaires seront
pay6s par le requ6rant, sauf si l'ttat d'origine n'exige pas le paiement de tels frais pour la
signification ou la notification provenant du Mexique.

VII. Se r6f6rant A larticle 15, deuxi~me paragraphe, le Gouvemement du Mexique ne
reconnait pas i 'Autorit6 judiciaire la facult6 de statuer si le d6fendeur ne comparait pas et
qu'il n'a pas requ d'informations confirmant la signification ou la notification ou encore la
remise des actes en provenance de l'tranger A cet effet et auxquels r6f~rence est faite aux
sous-paragraphes a) et b) du premier paragraphe.

VIII. Se r6f6rant i Particle 16, troisi~me paragraphe, le Gouvemement du Mexique d6-
clare que cette demande ne sera pas recevable si elle est form6e plus d'un an apr~s la date
de la d6cision, ou dans un d61ai sup6rieur A celui estim6 raisonnable par le juge.

Le Gouvemement du Mexique entendra que, pour les cas o/i sentence a 6 arr~t6e sans
que le d6fendeur n'ait 6t6 dfiment assign6, la nullit6 des proc6dures sera prononc6e con-
form6ment A la l6gislation applicable.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction foumie par le Gouver-
nement n~erlandais.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Executive Director of
the International Cocoa Organization

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London

10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Cocoa Organization
regarding the Headquarters of the Organization, signed at London on 26 March 1975 (here-
inafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that a new paragraph be inserted in the Agreement
after Article 9(2) as follows:

"(3) The Organisation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organization in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Cocoa Organization, I
have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense, shall con-
stitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and Northern Ire-
land and the International Cocoa Organization winch shall enter into force on the date on
which the United Kingdom legislation giving effect to the amendment comes into force.

(for the Secretary of State)

II
The Executive Director of the International Cocoa Organization to the Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs

London

21 July 1997

I have the honour to refer to your Note of 10 July 1997 which reads as follows:

[See note I]
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I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Cocoa Organization, who therefore agree that the Note and the present reply shall
constitute an Agreement between the Organization and your Government which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ment comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

EDOUARD KOUAME
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

Le Secrtaire d'tat aux affaires 6trangres et au Commonwealth au Directeur de l'Orga-
nisation internationale du cacao

DIRECTION DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 10 juillet 1997

Jai lhonneur de me r~f~rer i rAccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et r'Organisation internationale du cacao relatif au
siege de l'Organisation, sign6 le 26 mars 1975 A Londres ( ci-apr~s d6nomm6 1' "Accord").

2. J'ai 'honneur de proposer que le nouveau paragraphe suivant soit ajout6 apr~s 1'arti-
cle 9 (2) de 'Accord :

"(3) L'Organisation sera rembours~e de la taxe sur la prime d'assurance et sur la rede-
vance des passagers empruntant la voje des airs qu'elle a payee dans 'exercice de ses acti-
vit~s officielles".

3. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent 'agr6ment de l'Organisation interna-
tionale du cacao, j'ai lhonneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens
constituent entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et lOrganisation internationale du cacao un accord qui entrera en vigueur A la date i
laquelle les mesures 1gislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer les amen-
dements qui prcedent.

(Pour le Secr~taire d'Etat)
II

Le Directeur exdcutif de l'Organisation internationale du cacao au Secrtaire d'Etat aux
affaires 6trangkres et au Commonwealth

Londres

Le 21 juillet 1997

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 10 juillet 1997, ainsi libelle

[Voir note I]
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Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr~ment de
r'Organisation internationale du cacao, qui convient donc que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent un accord entre le Centre et votre Gouvernement lequel entrera en
vigueur i la date A laquelle entreront en vigueur les mesures l6gislatives prises par le
Royaume Uni pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr~er, etc

EDOUARD KOUAME
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED BY THE PRO-

TOCOL OF 3 DECEMBER 1982

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 20 June 2000

Date of effect: 20 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 10 July 2000

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULItRE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 19711

ADHItSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982

R~publique de Moldova
Ddpdt de l'instrument auprds du

Directeur gtndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'~ducation, la
science et la culture : 20juin 2000

Date de prise d'effet : 20 octobre 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, JOjuillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996, No. 1-14583 - Nations Unies, Recueji des Traites,
Vol. 996, no 1-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Peru
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 July
2000

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

DE L'ARTICLE 4

Perou
D~p6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26juillet
2000

1. Unitee Nations, Treaty Series, Vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 999, no 1-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"DECRETO SUPREMO
NRO. 015-2000-PCM

EL P .ESIDENTE DE LA REPUBLICA
CONSIDERANDO:

QUE, ES NECESARIO PRESERVAR LA TRANQUILIDAD PUBLICA EN EL DISTRITO DE INAPAR, DE LA
PROVINCIA DE TAHUAMANU, DEL DEPARTAMENTO DE MADRE DE DIOS, ANTE LA PRESENCIA DE
GRUPOS ARMADOS VIOLENTISTAS QUE ATENTAN CONTRA LA SEGURIDAD DE LA CITADA
LOCALIDAD;

QUE, ES INTERES DEL ESTADO PROTEGER A LA CIUDADANIA, ASEGURANDO LA PAZ Y EL ORDEN
INTERNO;

EN USO DE LAS ATRIBUCIONES CONFERIDAS POR EL ARTICULO 137avo, DE LA CONSTIUCION
POLITICA DEL PERU, Y,

CON EL VOTO APROBATORIO DEL CONSEJO DE MINISTROS Y CON CARGO DE DAR CUENTA AL

CONGRESO DE LA REPUBLICA;

DECRETA:

ARTICULO I.- DECLARAR EN ESTADO DE EMERGMNCIA POR EL PLAZO DE TREINrA (3.0) DIAS, A
PARTIR DEL 4 DE JULIO DEL A9O 2000, AL DISTRITO DE INAPAR, DE LA PROVINCIA DE
TAHUAMANU, DEL DEPARTAMENTO DE MADRE DE DIOS.

ARTICULO 2.- LAS FUERZAS ARMADAS ASUMIRAN EL CONTROL DEL ORDEN INTERNO DE DICHO
DISTRITO, DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN LA LEY NRO. 24150, MODIFICADA POR EL
DECRETO LEGISLATIVO NRO. 749.

ARTICULO 3.- EL PRESENTE DECRETO SUPREMO SERA REFRENDADO POR EL PRESIDENTE DEL
CONSEJO DE MINISTROS Y MINISTRO DE JUSTICIA, Y POR LOS MINISTROS DE DEFENSA Y DEL
INTERIOR.

DADO EN LA CASA DE GOBIERNO, EN LIMA, A LOS TREINTA DIAS DEL MES DE JUNIO DEL ANO DOS
MIL

ALBERTO FUJIMORI FUJIMORI
PRESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA

ALBERTO BUSTAMANTE BELAUNDE
PRESID"Wt D*&,COEJO DE MINISTROS Y MINISTERIO DE JUSTICIA

CARLOS BERGAMINO CRUZ
MINISTRO DE DEFENSA

CESAR SAUCEDO SANCHEZ
MINISTRO DEL INTERIOR"
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MISION PERMANENTE DEL PERU
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

7-1-SG/ c 4 1 Nueva York, 25 dejulio del 2000

Seftor'Secreta-io General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia, de
conformidad con lo estipulado en el articulo 4, inciso 3, del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, a fin de remitirle adjunto a la presente una
transcripci6n del Decreto Supremo No. 01 5-2000-PCM de 30 de junio de 2000, y
publicado el 6 de julio de 2000, el cual establece el estado de emergencia en el
distrito de Iflapari, provincia de Tahuamanu, Departarnento de Madre de Dios.

Dicho dispositivo legal contempla la suspensi6n de las
garantfas constitucionales comprendidas en los incisos 9, 11 y 12 del articulo 2 y
en el inciso 24, apartado F del mismo articulo de la Constituci6n Politica del Per,
que corresponden a los articulos 9, 12, 17 y 21 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos relativos a la inviolabilidad de domicilio, el libre
trfAnsito en el territorio nacional, el derecho de reuni6n pacifica y el derecho a la
libertad y seguridad personales.

Aprovecho la oportunidad para reiterarle a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Jorge Valdez
Representante Permanente

Excelentisimo Seftor
Kofi Annan
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS

7-1-SG/048

New York, 25 July 2000

Sir,

I have the honour, in accordance with the provisions of article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political Rights, to transmit to you herewith a copy of
Supreme Decree No. 015-2000-PCM of 30 June 2000, published on 6 July 2000, which es-
tablishes the state of emergency in the district of Ifiapari, Tahuamanu Province, Department
of Madre de Dios.

This legal measure provides for the suspension of the constitutional guarantees set
forth in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru, which
corresponds to articles 9, 12, 17 and 21 of the International Covenant on Civil and Political
Rights relating to the inviolability of the home, free movement within the national territory,
the right of peaceful assembly, and the right to freedom and security of person.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

Permanent Representative
His Excellency
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York

SUPREME DECREE No. 015-2000-PCM

The President of the Republic,

Considering

That it is necessary to preserve public tranquillity in the district of Ifiapari, Tahuamanu
Province, Department of Madre de Dios, in view of the presence of subversive armed
groups which are undermining the security of the locality in question,

That it is the concern of the State to protect citizens, ensuring peace and internal order,

By virtue of the powers conferred under article 137 of the Political Constitution of Pe-
ru, and

With the vote of approval by the Council of Ministers and under the obligation to re-
port to the Congress of the Republic,

Decrees:

Article 1. -- A state of emergency has been declared for a period of 30 days as of 4 July
2000 in the district of Ifiapari, Tahuamanu Province, Department of Madre de Dios.
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Article 2. -- The armed forces shall assume control of internal order in the district in
question in accordance with the provisions of Act No. 24150, amended by Legislative De-
cree No. 749.

Article 3. -- This Supreme Decree shall be countersigned by the President of the Coun-
cil of Ministers and Minister of Justice, and by the Ministers of Defence and the Interior.

Done at Government House, in Lima, on 30 June 2000.

ALBERTO FUJIMORI FUJIMORI

Constitutional President of the Republic
ALBERTO BUSTAMANTE BELAUNDE

President of the Council of Ministers and Minister of Justice
CARLOS BERGAMINO CRUZ

Minister of Defence
CESAR SAUCEDO SANCHEZ

Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PEROU

AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

New York, le 25 juillet 2000

Monsieur le Secrdtaire g6ndral,

Conformdment au paragraphe 3 de Particle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, j'ai rhonneur de vous adresser ci-joint le texte du ddcret supreme No.
015-2000-PCM du 30 juin 2000, publi6 le 6 juillet 2000, instituant l'6tat d'urgence dans le
district d'Ifiapari, province de Tahuamanu, d~partement de Madre de Dios.

Ledit d6cret suspend 6galement les garanties constitutionnelles visees aux paragraphes
9, 11 et 12 et i lalin6a f) du paragraphe 24 de larticle 2 de la Constitution politique du
P&rou, ces garanties 6tant visdes par ailleurs aux articles 9, 12, 17 et 21 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, articles qui concernent l'inviolabilit6 du domi-
cile, la libre circulation sur le territoire national, le droit de r6union pacifique et le droit i
la libert6 et A la s6curit6 de la personne.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Repr6sentant permanent,
JORGE VALDEZ

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

DECRET SUPREME No 015-2000-PCM

Le President de la Rdpublique,

Consid6rant :

Qu'il est ndcessaire de preserver la tranquillit6 publique dans le district d'Ifiapari, prov-
ince de Tahuamanu, ddpartement de Madre de Dios, eu 6gard A la presence de groupes
arms partisans de la violence qui compromettent la sdcurit6 dudit district,

Qu'il est de l'intdrat de l'ltat de protdger les citoyens, en garantissant l'ordre public,

Vu les attributions que lui confbre larticle 137 de la Constitution politique du Pdrou,

Vu le vote affirmatif du Conseil des ministres et A charge de rendre compte au Congr~s
de la R~publique,

Dcrte ce qui suit:
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Article premier. L'ttat d'urgence est institu6 pour une dur6e de trentejours A compter
du 4 juillet 2000 dans le district d'Ifiapari, province de Tahuamanu, D6partement de Madre
de Dios.

Article 2. Les forces arm6es assureront le maintien de r'ordre dans ledit district, con-
form6ment aux dispositions de la loi No 24150, modifi6e par le d&cret-loi No 749.

Article 3. Le pr6sent d6cret supreme sera contresign6 par le Pr6sident du Conseil des
ministres et Ministre de la justice, ainsi que par les Ministres de la d6fense et de l'int6rieur.

Fait en l'h6tel du Gouvernement A Lima, le 30 juin 2000.

Le Pr6sident de la R6publique,
ALBERTO FuJIMORI FUJIMORI

Le Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre de la justice,
ALBERTO BUSTAMANTE BELAUNDE

Le Ministre de la defense,
CARLOS BERGAMINO CRUZ

Le Ministre de l'int~rieur,
CESAR SAUCEDO SANCHEZ

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY AZERBAIJAN UPON

ACCESSION

Netherlands
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 17 July 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 17 July
2000

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR L 'AZERBAIDJAN LORS DE

L 'ADHESION

Pays-Bas
R&eption par le Secritaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies:
17juillet 2000

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 17
juillet 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined

the reservation made by the Government of Azerbaijan at the time of

its accession to the Second Optional Protocol to the International

Covenant on Civil and Political Rights, Aiming at the Abolition of

the Death Penalty.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that, ac-
cording to Article 2 of the Second Optional Protocol, a reservation
other than the kind referred to in the same Article is not accept-
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able. The reservation made by the Government of Azerbaijan is in con-
tradiction with Article 2 as it does not limit the application of
death penalty to the most serious crimes of a military nature com-
mitted during the time of war.

The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects

to the aforesaid reservation made by the Government of Azerbaijan.
This objection shall not preclude the entry into force of the

Convention between the Kingdom of the Netherlands and Azerbaijan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la reserve formulae par le
Gouvernement azerbaYdjanais lors de son adh6sion au deuxi~me Protocole facultatif se rap-
portant au Pacte international- relatif aux droits civils et politiques visant i abolir la peine
de mort.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que, conform6ment A l'article 2 du
deuxi~me Protocole facultatif, une r6serve autre qu'une r6serve du type vis6 dans le mme
article n'est pas acceptable. La r6serve formul6e par le Gouvernement azerbaYdjanais n'est
pas compatible avec 'article 2, en ce qu'elle ne limite pas l'application de la peine de mort
aux crimes de caract~re militaire, d'une gravit6 extreme, commis en temps de guerre.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fait donc objection i la r6serve sus-
mentionn6e formulke par le Gouvernement azerbaYdjanais.

La pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Convention entre
le Royaume des Pays-Bas et l'Azerbaldjan.
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No. 15950. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and European Centre for
Medium-Range Weather
Forecasts

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE EUROPEAN CEN-
TRE FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS. LONDON, 1
MARCH 1977'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE EUROPE-
AN CENTRE FOR MEDIUM-RANGE
WEATHER FORECASTS. LONDON, 11 AND

28 JULY 1997

Entry into force : 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

No. 15950. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Centre europeen pour les
previsions m~t~orologiques a
moyen terme

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CENTRE
EUROPtEN POUR LES PREVISIONS
MtTItOROLOGIQUES k MOYEN
TERME. LONDRES, 1 MARS 1977'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

DE SlEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CENTRE
EUROPEEN POUR LES PREVISIONS

MtTtOROLOGIQUES A MOYEN TERME.

LONDRES, 11 ET 28 JUILLET 1997

Entree en vigueur : ler aofit 1999,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1056, No. 1-15950 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1056, no -15950.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director of the Euro-
pean Centre for Medium-Range Weather Forecasts

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE,

London

11 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the European Centre for Medium-
Range Weather Forecasts regarding the Headquarters of the Centre, signed at London on 1
March 1977 (hereinafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose that Article 11 of the Agreement be amended as
follows:

- at the end of paragraph 3 add "(e) Insurance Premium Tax and Air Passenger Duty
paid by the Centre in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the European Centre for Medium Range
Weather Forecasts, I have the honour to propose that this Note, together with your reply in
that sense, shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
and Northern Ireland and the European Centre for Medium Range Weather Forecasts which
shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to
the amendment comes into force.

R.S. GORHAM
(for the Secretary of State)
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II
The Director of the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts to the Secre-

tary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

28 July 1997

I have the honour to refer to your Note of 11 July 1997 which reads as follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Euro-
pean Centre for Medium-Range Weather Forecasts, who therefore agree that the Note and
the present reply shall constitute an Agreement between the Organization and your Gov-
ernment which shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation
giving effect to the amendments comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

DAVID BURRIDGE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
Le Secr~taire d'Etat aux affaires trang~res et au Commonwealth au Directeur du Centre

europ~en pour les privisions mt&rologiques 6 moyen terme

DIRECTION DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 11 juillet 1997

J'ai rhonneur de me r~f~rer i I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Centre europ~en pour les previsions
m~t~orologiques A moyen terme sign6 le ler mars 1977 A Londres (ci-apr6s d~non=6 I'
"Accord").

2. J'ai l'honneur de proposer que l'article 11 de l'Accord soit amend6 comme suit:

i la fin du paragraphe 3 ajouter "(e) la taxe sur la prime d'assurance et sur la redevance
des passagers empruntant la voie des airs payee par le Centre dans 'exercice de ses activit~s
officielles".

3. Si les propositions qui prcedent rencontrent r'agr~ment du Centre europen pour les
previsions m~t~orologiques i moyen terme, j'ai Ihonneur de proposer que la pr~sente note
et votre r~ponse en ce sens constituent entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Organisation intemationale du cacao un accord qui entr-
era en vigueur A la date A laquelle les mesures 1gislatives prises par le Royaume-Uni pour
faire appliquer les amendements qui precedent.

R. S. GORHAM
(Pour le Secr~taire d'Etat)
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II
Le Directeur du centre europien pour les prvisions m~t~orologiques ai moyen terme au

Secrtaire d'Etat aux affaires trangires et au Commonwealth

Londres, le 28 juillet 1997

J'ai I'honneur de me r~f~rer A votre note du 11 juillet 1997, ainsi libelle

[Voir note I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du
Centre europ~en pour les previsions m~t~orologiques i moyen terme, qui convient donc
que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Centre et votre Gouver-
nement lequel entrera en vigueur i la date laquelle entreront en vigueur les mesures 1gis-
latives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr~er, etc.
DAVID BURRIDGE
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 19771

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Government of

Switzerland 22 November 1999

Date of effect: 22 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, see p.
301 of this volume.

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

China
Receipt by the Government of

Switzerland: 31 May 2000

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, seep. 302
of this volume.

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOUJT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENEVE, 8 JUIN
1977'

DECLARATION A L'IGARD DE MACAO

Portugal
R&eption par le Gouvernement suisse:

22 novembre 1999
Date de prise d'effet : 22 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la dclaration, voir p.
301 du present volume.:

DECLARATION A L'TGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Gouvernement suisse:

31 mai 2000
Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la dclaration, voir p.
302 du prsent volume.:

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1125, No. 1-17512-Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1125, no 1-17512.
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ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland." 7January
2000

Date of effect: 7 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

DECLARATION

Costa Rica
Receipt by the Government of

Switzerland: 9 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

ADHESION

Monaco
Ddp6t de l'instrument auprs du

Gouvernement suisse : 7janvier 2000

Date de prise d'effet : 7juillet 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet

2000

DECLARATION

Costa Rica

Rception par le Gouvernement suisse: 9
d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Costa Rica declares that it recognises ipso facto and without spe-
cial agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting the same obliga-
tion, the competence of the International Fact-Finding Commission to enquire into
allegations by such other Party, as authorised by article 90 of Protocol 1 Additional to the
Geneva Conventions of 1949."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

<« Le Gouvernement du Costa Rica d6clare qu'il reconnait de plein droit et sans accord
sp6cial, A l'6gard de toute autre Haute Partie contractante qui accepte la mme obligation,
la comptence qu'a la Commission internationale d'6tablissement des faits d'enqu~ter, com-
me l'y autorise l'article 90 du Protocole additionnel I aux Conventions de Gen~ve de 1949,
sur les all6gations prof6r6es par cette autre Partie. >>
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 19771

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

(WITH DECLARATION)

Portugal
Notification effected with the

Government of Switzerland: 22
November 1999

Date of effect: 22 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, seep. 301
of this volume.

DECLARATION IN RESPECT OF MACAU

China
Notification effected with the

Government of Switzerland: 31 May
2000

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

For the text of the declaration, seep. 302
of this volume.

No. 17513. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOUJT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENEVE, 8 JUIN 19771

DECLARATION A L'tGARD DE MACAO
(AVEC DECLARATION)

Portugal
Notification effectude auprds du

Gouvernement suisse : 22 novembre
1999

Date de prise d'effet : 22 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la d&laration, voir p.
301 du present volume.:

DECLARATION A L'tGARD DE MACAO

Chine
Notification effectude auprbs du

Gouvernement suisse : 31 mai 2000
Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000

Pour le texte de la d&laration, voir p.
302 du present volume.:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1125, No. 1-17513 - Nations Unies, Recueides Traitds,
Vol. 1125, no 1-17513.
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ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the

Government ofSwitzerland: 7January
2000

Date of effect. 7 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 20 July
2000

ADHESION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 7janvier 2000

Date de prise d'effet : 7juillet 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 20juillet
2000
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No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIF-
IC TELECOMMUNITY. BANGKOK,
27 MARCH 19761

AMENDMENTS TO ARTICLES 3 (5) AND 9 (8)
OF THE CONSTITUTION OF THE ASIA-PA-

CIFIC TELECOMMUNITY. COLOMBO, 29
NOVEMBER 1991

ACCEPTANCE

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3 July
2000

Date of effect: 16 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July 2000

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TELECOMMUNAU-
TE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 1976'

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 5 DE L'
ARTICLE 3 ET PARAGRAPHE 8 DE L'ARTI-
CLE 9 DES STATUTS DE LA TtLtCOMMU-
NAUTE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
COLOMBO, 29 NOVEMBRE 1991

ACCEPTATION

R6publique d6mocratique populaire
lao

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 3juillet 2000

Date de prise d'effet 16 mars 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office. 3juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1129, No. 1-17583 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1129, no 1-17583.
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No. 18328. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International Lead
and Zinc Study Group

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL
LEAD AND ZINC STUDY GROUP.
LONDON, 21 DECEMBER 19781

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND THE INTERNA-

TIONAL LEAD AND ZINC STUDY GROUP.

LONDON, 10 AND 28 JULY 1997

Entry into force: 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

No. 18328. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Groupe d'ktude
international du plomb et du zinc

CONVENTION D'tTABLISSEMENT
ENTRE LE GROUPE D'1 TUDE IN-
TERNATIONAL DU PLOMB ET DU
ZINC ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. LONDRES, 21 DtCEMBRE
1978'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT LA CON-
VENTION D'ETABLISSEMENT ENTRE LE

GROUPE D'ITUDE INTERNATIONAL DU
PLOMB ET DU ZINC ET LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD.

LONDRES, 10 ET 28 JUILLET 1997

Entree en vigueur : ler aofit 1999,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1160, No. 1-18328-Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1160, no 1-18328.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Secretary-General of

the International Lead and Zinc Study Group

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

London

10 July 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Lead and Zinc Study
Group regarding the Headquarters of the Group, signed at London on 21 December 1978
(hereinafter referred to as "the Agreement"). 2. I now have the honour to propose that a new
Article be inserted in the Agreement after Article 9(2) as follows:

"(3) The Group shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air Passen-
ger Duty paid by the Group in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Lead and Zinc Study
Group, I have the honour to propose that this Note, together with your reply in that sense,
shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the International Lead and Zinc Study Group which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendment comes into force.

R. S. GORHAM
(for the Secretary of State)

II
The Secretary-General of the International Lead and Zinc Study Group to the Secretary of

State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

28 July 1997

I have the honour to refer to your Note of 10 July 1997 which reads as follows:
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[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Lead and Zinc Study Group who therefore agree that the Note and the present reply
shall constitute an Agreement between the Study Group and your Government which shall
enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the
amendment comes into force.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

H. F. HALLMAN
For Secretary-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

Le Secrtaire d'Etat aux affaires trang~res et au Commonwealth au Secrdtaire gdngral du
Groupe d' tude international du plomb et du zinc

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 10juillet 1997

J'ai rhonneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le groupe d'tude international du plomb et du zinc
sign6 le 21 d~cembre 1978 d Londres (ci-apr~s d~nomm6 1' "Accord").

2. J'ai rhonneur de proposer qu'un nouvel article ainsi libellk soit ajout6 A la suite du
paragraphe 2 de 'article 9 de 'accord :

"3. Le groupe sera rembours6 de la taxe sur la prime d'assurance et sur la redevance
des passagers empruntant la voie des airs qu'elle a payee dans 'exercice de ses activit~s of-
ficielles"

3. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Groupe international
d'tude sur le plomb et le zinc, j'ai lhonneur de proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse en ce sens constituent entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Groupe un accord qui entrera en vigueur A la date A
laquelle les mesures lgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer les amen-
dements qui precedent.

R. S. GORHAM
(Pour le Secr~taire d'Etat)

II

Le Secr&taire gdndral du Groupe d'&tude international sur le plomb et le zinc au Secr&taire
d'Etat aux affaires 6trangres et au Commonwealth

Londres, le 28 juillet 1997

J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note du 10 juillet 1997, ainsi libelle :
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[Voir note I]

Je tiens i vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du
Groupe d'6tude international sur le plomb et le Zinc qui convient donc que votre note et ]a
pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Centre et votre Gouvernement lequel entre-
ra en vigueur i la date i laquelle entreront en vigueur les mesures 1gislatives prises par le
Royaume-Uni pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

H. F. HALLMAN
Pour le Secr~taire g~n~ral



Volume 2117, A-18371

No. 18371. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and International Oil
Pollution Compensation Fund

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE INTERNATIONAL
OIL POLLUTION COMPENSATION
FUND. LONDON, 27 JULY 19791

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE
HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE INTERNA-

TIONAL OIL POLLUTION COMPENSATION
FUND. LONDON, 1 AND 8 DECEMBER
1997

Entry into force : 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

No. 18371. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Fonds international
d'indemnisation des dommages
dus i la pollution par les
hydrocarbures

ACCORD DE SItGE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE FONDS
INTERNATIONAL D'INDEMNISA-
TION POUR LES DOMMAGES DUS A
LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. LONDRES, 27 JUILLET
1979'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL D'INDEMNISATION POUR

LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION

PAR LES HYDROCARBURES. LONDRES, 1
ET 8 DECEMBRE 1997

Entrie en vigueur : ler aofit 1999,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1163, No. 1-18371 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1163, no 1-18371.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director of the Inter-
national Oil Pollution Compensation Fund

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE,

London

1 December 1997

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the International Oil Pollution Com-
pensation Fund regarding the Headquarters of the Fund, signed at London on 27 July 1979
(hereinafter referred to as "the Agreement").'

2. I now have the honour to propose that a new Article be inserted in the Agreement
after Article 8(2) as follows:

"(3) The Fund shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air Passenger
Duty paid by the Fund in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposal is acceptable to the International Oil Pollution Compensa-
tion Fund, I have the honour to propose that this Note, together with your reply in that
sense, shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom and
Northern Ireland and the International Oil Pollution Compensation Fund which shall enter
into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amend-
ment comes into force.

R. S. GORHAM
(for the Secretary of State)

II
The Director of the International Oil Pollution Compensation Fund to the Secretary of

State for Foreign and Commonwealth Affairs

London

8 December 1997

I have the honour to refer to your Note of 1 December 1997 which reads as follows:
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[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the Inter-
national Oil Pollution Compensation Fund, which therefore agrees that the Note and the
present reply shall constitute an Agreement between the Fund and your Government which
shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to
the amendments comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

MANS JACOBSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1CHANGE DE NOTES
I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trangres et au Commonwealth au Directeur du Fonds
d'indemnisation pour les dommages dus t la pollution par les hydrocarbures

DIRECTION DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le ler drcembre 1997

J'ai l'honneur de me rrfrrer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds international d'indemnisation pour les
dommages dus A la pollution par les hydrocarbures sign& le 27 juillet 1979 A Londres (ci-
apris drnomm6 I' "Accord").

2. J'ai l'honneur de proposer qu'un nouvel article ainsi libell6 soit ajout6 i la suite du
paragraphe 2 de l'article 8 de l'accord:

"3. Le Fonds sera rembours6 de la taxe sur la Prime d'assurance et sur la Redevance
des passagers empruntant la voie des airs qu'il a payee dans 'exercice de ses activitis offi-
cielles".

3. Si les propositions qui prrc~dent rencontrent l'agrrment du Fonds international d'in-
demnisation pour les dommages dus i la pollution par les hydrocarbures, j'ai l'honneur de
proposer que la prisente note et votre rrponse en ce sens constituent entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Groupe un accord qui en-
trera en vigueur A la date i laquelle les mesures 16gislatives prises par le Royaume-Uni pour
faire appliquer les amendements qui prrc~dent.

R. S. GORHAM
(Pour le Secrrtaire d'Etat)

II

Le directeur dufonds international d'indemnisation pour les dommages dus 6 la pollution
par les hydrocarbures au Secr~taire d'Etat aux affaires trangbres et au Commonwealth

Londres, le 8 drcembre 1997

J'ai lhonneur de me rrfrrer A votre note du ler drcembre 1997, ainsi libellre :



Volume 2117, A-18371

[Voir note I]

Je tiens i vous informer que les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du
Fonds international d'indemnisation des dommages dus i la pollution par les hydrocarbures
qui convient donc que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Cen-
tre et votre Gouvemement lequel entrera en vigueur A la date A laquelle entreront en vigueur
les mesures lgislatives prises par le Royaume-Uni pour faire appliquer lesdits amende-
ments.

Je vous prie d'agr~er, etc.

MANS JACOBSSON
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No. 21519. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Commonwealth
Agricultural Bureaux

HEADQUARTERS AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE COMMONWEALTH
AGRICULTURAL BUREAUX. LON-
DON, 5 AUGUST 1982'

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND AND CAB INTER-

NATIONAL (PREVIOUSLY KNOWN AS THE

COMMONWEALTH AGRICULTURAL BU-

REAUX). LONDON, 11 AND 18 JULY 1997

Entry into force: 1 August 1999, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

No. 21519. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Offices agricoles du
Commonwealth

ACCORD DE SIEGE ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LES OF-
FICES AGRICOLES DU COMMON-
WEALTH. LONDRES, 5 AOUT 1982'

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

DE SIEGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE OAC IN-

TERNATIONAL (CONNU PRECEDEMMENT

SOUS LE NOM D'OFFICES AGRICOLES DU

COMMONWEALTH). LONDRES, 11 ET 18
JUILLET 1997

Entree en vigueur : ler aofit 1999,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1297, No. 1-21519 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1297, no 1-21519.
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES
I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Director General of
CAB International

Foreign and Commonwealth Office,

London

11 July 1997

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and CAB International (previously known
as the Commonwealth Agricultural Bureaux) regarding the Headquarters of the Organisa-
tion, signed at London on 5 August 1982 (hereinafter referred to as "the Agreement").

2. I now have the honour to propose the following amendments to the Agreement:

(1) In Article 1 (a) delete "Commonwealth Agricultural Bureaux" and replace with
"CAB International".

(2) In Articles 1(e) 16 and 17 delete "Executive Director" and replace with "Director
general".

(3) After Article 4(2) insert the following new paragraph:

"(3) The Organisation shall be accorded a refund of Insurance Premium Tax and Air
Passenger Duty paid by the Organisation in the exercise of its official activities."

3. If the foregoing proposals are acceptable to CAB International, I have the honour to
propose that this Note, together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement
between the Government of the United Kingdom and Northern Ireland and CAB Interna-
tional which shall enter into force on the date on which the United Kingdom legislation giv-
ing effect to the amendments come into force.

R.S. GORHAM
(for the Secretary of State)
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II
The Director General of CAB International to the Secretary of State for Foreign and Com-

monwealth Affairs at London.

London

18 July 1997

Sir,

I have the honour to refer to your Note of 11 July 1997 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to CAB In-
ternational, who therefore agree that the Note and the present reply shall constitute an
Agreement between CAB International and your Government which shall enter into force
on the date on which the United Kingdom legislation giving effect to the amendments
comes into force.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. H. GILMORE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

Le Secrtaire d'Etat aux affaires trangres et du Commonwealth au Directeur g~n~ral de
OAC International

DIRECTION DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

Londres

Le 11 juillet 1997

Monsieur le Directeur g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f~rer i l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le OAC International (connu pr~c~demment sous
le nom d'Offices agricoles du Commonwealth) relatifau siege de l'Organisation, sign6 le 5
aofit 1982 i Londres (ci-apr~s d~no6m 1' "Accord").

2. J'ai l'honneur de proposer les amendements suivants A rAccord:

1) Article premier, alin6a a, remplacer "Offices agricoles du Commonwealth" par
"OAC International".

2) Article premier alin6a e et les articles 16 et 17, remplacer "Directeur ex6cutif' par
"Directeur g6n6ral

3) Apr~s le paragraphe 2 de r'article 4 ins6rer le nouveau paragraphe suivant:

"3. L'Organisation sera rembours6e du montant de la taxe sur les primes d'assurance et
des frais d'embarquement pay6s par l'Organisation dans 'exercice de ses activit6s offi-
cielles."

3. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de OAC International, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent entre le
Gouvemement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord et OAC International un accord qui
entrera en vigueur i la date A laquelle entreront en vigueur les mesures l6gislatives prises
par le Royaume-Uni pour faire appliquer les amendements qui pr&cdent.

Pour le Secr6taire d'tat
R.S. GORHAM
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II
Le Directeur g~ngral de OA C International au Secr~taire d'ttat aux affaires gtrangkres et

du Commonwealth

Londres

Le 18 juillet 1997

Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre note en date du 11 juillet 1997, ainsi libelle

[Voir note I]

Je tiens vous informer que les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de
OAC International, qui convient donc que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre le OAC International et votre Gouvemement, lequel entrera en vigueur a la
date A laquelle entreront en vigueur les mesures lgislatives prises par le Royaume-Uni
pour faire appliquer lesdits amendements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

J.H. GILMORE
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Yemen

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 July
2000

Date of effect: 13 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2000

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DItCEMBRE 1979'

ADHESION

Yemen

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14juillet 2000

Date de prise d'effet." 13 aoat 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 19 June 2000

Date of effect: 19 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 July 2000

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'tTUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHI SION

Bosnie-Herzkgovine

D~p6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~niral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 19juin 2000

Date de prise d'effet : 19juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 28juillet 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, No. 1-22032 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1321, no 1-22032.



Volume 2117, A-22301

No. 22301. Multilateral

CONVENTION ON THE CONSERVA-
TION OF ANTARCTIC MARINE LIV-
ING RESOURCES. CANBERRA, 20
MAY 19801

ACCESSION

Namibia
Deposit of instrument with the

Government ofAustralia: 29 June
2000

Date of effect: 29 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 27 July
2000

No. 22301. Multilateral

CONVENTION SUR LA CONSERVA-
TION DE LA FAUNE ET LA FLORE
MARINES DE L'ANTARCTIQUE.
CANBERRA, 20 MAI 1980'

ADHESION

Namibie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement australien : 29juin
2000

Date de prise d'effet : 29juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 27juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1329, No. 1-22301 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1329, no 1-22301.
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No. 22324. Brazil and Uruguay

TREATY OF FRIENDSHIP, CO-OPERA-
TION AND TRADE BETWEEN THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE EASTERN REPUBLIC
OF URUGUAY. RIVERA, URUGUAY,
12 JUNE 1975'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY

OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND

TRADE BETWEEN THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN

REPUBLIC OF URUGUAY ON FACILITA-

TION OF ENTREPRENEURIAL ACTIVITIES

(WITH ANNEX). MONTEVIDEO, 6 MAY
1997

Entry into force : 20 December 1999, in
accordance with article XIV

Authentic texts : Portuguese and Spanish
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL AO TRATADO DE AMIZADE. COOPERACAO
E COMERQIO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

E A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAI SOBRE FACILITACAO
DE ATIVIDADES EMPRESARLAIS

A Republica Federativa do Brasil

e

A Republica Oriental do Uruguai,
(doravante denominados "as Partes")

Conscientes da necessidade de oferecer un marco juridico para a
insercdo legal dos empresArios de ambas as Panes no intuito de facilitar o
desempenho de suas atividades;

Reconhecendo que tal marco juridico contribuirA para alcan~ar os
objetivos acordados no Tratado de Amizade, Cooperaqao e Comercio subscrito
entre as Partes em 12 de junho de 1975 e no Tratado de Assun Ao subscrito em 26
de marqo de 1991 e suas normas complementares;

Convencidos de que o incentivo a empreendimentos entre agentes
privados de ambos os Estados 6 uma etapa necessaria par melhorar o nivel de
qualifica~do das empresas de ambos os paises e sua tntegragdo na economia
regional e mundial;

Acordam:

ARTIGO I

O presente Protocolo aplicar-se-A a pessoas fisicas nacionais de uma
das Partes que cumpram na outra as atividades mencionadas no Artigo I1.

ARTIGO ii

Os empresarios nacionais de qualquer ura das Panes poderdo
estabelecer-se no territ6rio da outra para o exercicio de suas atividades, sem outras
restri Oes alim das estabelecidas nas disposig0es locais que regulam estas mesmas
atividades no Estado receptor, exceto aquelas que as legislagdes intemas
considerem privativas dos seus nacionais.
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ARTIGO III

Pars fins do presente Protocolo, consideram-se empresrios as pessoas
fsicas que desenvolvan atividades de investimento ou sejam membros de urna
diretoria, administradores, representantes legais ou gerentes de empresas dos
setores de serviros, comercio ou ind(stria.

ARTIGO IV

Cada parte se compromete a facilitar aos empresarios da outra seu
estabelecimento e livre exercicio das atividades mencionadas no Artigo III, em
conformidade corn o disposto no presente Protocolo e a agilizar a avaliaoo e a
decisdo dos pedidos apresentados, assim corno a expedigiao dos respectivos
documentos de identidade e permanencia.

ARTIGO V

Aos empreskrios que cunpram corn os requisitos estabelecidos no
Artigo VI, serA concedido visto ou permissao de residencia temporkia ou
pennanente, de acordo corn o caso, que hes permita celebrar os atos de aquisivao,
adrninistraVio ou disposioo necessios para seu estabelecimento pessoal e o dos
membros de sua familia, assin como para o exercicio de sua atividade empresarial.

ARTIGO VI

A autoridade consular de cada Parte tera urn prazo de 30 dias para se
pronunciar, urna vez cumpridos os requisitos exigidos pelas respectivas autoridades
para a concessao do visto ou pernissdo de residencia temporaria ou pernanente,
alfm dos que figuram no Anexo I para caracterizar a qualidade de empresrio,
segundo o disposto no Artigo III do presente Protocolo. Se ndo houver resposta, no
prazo mencionado, o interessado podera recorrer A area pertinente da Chancelaria
de seu pals.

ARTIGO VI

As Partes cooperardo entre si para a aplicaqio do presente Protocolo,
para o que buscarflo compatibilizar suas normas corn as disposioes deste
instrumento, corn a fmalidade de que ambas as Partes estabee ,ar facilidades
equivalentes.
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ARTIGO VIII

A compatibilizaglo a que se refere o artigo anterior tern por finalidade
alcangar os objetivos de integraglIo estabelecidos no Tratado de Assunqdo e normas
complementares.

ARTIGO IX

Se una das partes conceder ou passar a conceder, conforme suas
disposies, um tratamento mais favorfivel que o disposto no presente Protocolo, ta
Parte continuari aplicando ou passar* a aplicar o regime mais favoravel.

ARTIGO X

As autoridades competentes pama a aplicaggo deste Protocolo serfo, na
Repiblica Federativa do Brasil o Minist6rio das Relagdes Exteriores e o Minist~rio
da Justiga, e no Republica Oriental do Uruguai o Ministdrio das Relaes
Exteriores e o Ministdiio do Interior.

ARTIGO Xi

Os 6rgAos competentes de cada Parte encarregados do cumprimento
deste Protocolo serAo, na Republica Federativa do Brasil, a Divisdo de lmigraqio
da Direcfio Geral de Assuntos Consulares, Jurldicos e de Assistencia a Brasileiros
no Exterior do Ministdrio das Rela90es Exteriores, e pa Republica Oriental do
Uruguai a Direqfo de Assuntos Consulares do Minist~rio das RelaqSes Exteriores,
perante os quais recorrer-se-A para se efetivar a operacionalidade, a agilizaco e a
solugao de problemas resultantes do aplicaqAo do presente Protocolo.

ARTIGO XII

Os representantes das Partes reunir-se-Ro anualmente ou, em carhter
extraordinirio, a pedido de qualquer uma delas, para analisar quest~es relacionadas
corn a aplicaglo do presente Protocolo, podendo convidar as entidades empresariais
envolvidas, a fun de assegurar o aperfeigoamento, a agilidade e a operacionalidade
na aplicaoo deste instrumento juridico.

ARTIGO XIII

De comum acordo entre as Partes, as eventuais modificac6es do
Anexo I do presente Protocolo serao formalizadas por troca de Notas.
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ARTIGO XIV

0 presente Protocolo tern duraqlo indefinida. Sua data de entrada em
vigor sent acordada e comunicada reciprocamente por ambas as Chancelarias.
Poderi ser denunciado por qualquer una das Partes corn aviso prnvio minimo de 6
(seis) mes.

Feito em Monteviddu, em ,, (,de , de 1997, em dois exemplares
em idioma portugues e espanhol, sendo ambos igualmente autdnticos.

Luip% LLampreia
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ANEXO I

A) Requisitos que os nacionais de ambos os paises deverAo cumprir para
estarem compreendidos nas categorias is quais se refere o Artigo M do presente
Protocolo:

1. declaraoo expedida pela autoridade competente do pais de
origem que certifique a existencia da empresa ou das empresas de
que 6 titular ou forma parte o solicitante.

2. referencias comerciais ou bancirias.

3. corn cartker complementar, poder-se-A requerer, a juizo da
autoridade consular, outros meios de prova que contribuam para
atestar a qualidade alegada, tais como: correspondencia comercial
e banciria, recibos de pagamentos de tributos, nunneros de
identifica9qo fiscal, impressos da empresa, etc.

4. no caso de membros de diretoria, administradores,
representantes legais ou gerentes exigir-se-S que a empresa
comprove, mediante seus balancetes, possuir patrim6nio minimo
de 50.000 (cinqilenta mil) dolares norte americanos.

B) No caso dos investidores, alm dos requisitos estabelecidos nos
numeros 2 e 3 deste Anexo I e sempre que a legislagio interna ndo seja mais
favorivel - tal como se preve no Artigo IX deste Protocolo - exigir-se-A un
investimento minimo de 100.000 (cem mil) dolares norte americanos.

C) Atividades permitidas ao amparo do visto ou autorizaqio concedidos:

No campo das atividades que se podem desenvolver ao amparo de tais
vistos ou autoriza8es incluem-se tambdm as seguintes:

1. realizar todo tipo de operaq8es bancArias permitidas por lei aos
nacionais do pals receptor.

2. dirigir ou administrar empresas, na qualidade de proprietirios ou
outra qualidade, realizando atividades de aquisiggo, disposigao,
administragdo, produo, financeira, comerciais ou outras.

3. internar no territ6rio do Estado receptor os equipamentos,
ferramentas, amostras ou afins, necessarios para o desempenho de
sua atividade conforme as normas do Estado receptor.



Volume 2117, A-22324

4. assumir a representagdo legal ejurldica da empresa.

5. realizar operac5es de comdrcio exterior.

6. assinar balangos.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL
AL TRATADO DE AMISTAD, COOPERACION Y COMERCIO ENTRE

LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y

LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
SOBRE FACILITACION DE ACTIVIDADES EMPRESARIALES

La Republica Federativa del Brasil y Ia Republica Oriental del Uruguay, en
adelante denominadas "las Partes";

Conscientes de In necesidad de ofrecer un marco juridico a Ia inserci6n legal
de los empresarios de ambas Partes pars facilitar el desempeflo de sus
actividades;

Reconociendo que dicho marco juridico contribuiri a alcanzar los objetivos
acordados en el Tratado de Amistad, Cooperaci6n y Comercio suscrito entre las
Partes el 12 de junio de 1975 y los del Tratado de Asunci6n suscrito el 26 de
marzo de 1991 y su normas complementarias;

Convencidos de que el fonento de emprendimientos entre agentes privados de
ambos Estados es una etapa necesaria para mejorar el nivd de calirscaci6n de las
empresas de ambos paises y su integraci6n en Ia economia regional y mundial;

Acuerdan:

ARTICULO I

El presente Protocolo se aplicari a las personas fisicas nacionales de una de las
Partes que cumplan en Ia otra IRS actividades menclonadas en el Articulo m.
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ARTICULO U

Los empresarios naclonales de cniquiers de Ins Partes podrin establecerse en el
territorio de Is otrs pars el ejercicio de sus actividades, sin otras restricciones
que Is establecidas en Ins disposiciones locales que rijan esas mismas actividades
en el Estado receptor, exceptuadas aquilas que las legislaciones Internas
consideren privativas de sus nacionales.

ARTICULO HI

A los fines del presente Protocolo, se consideran empresarios [as personas flsicas
que desarrollen sctividades de tnversl6n o sean miembros de un directorio,
administradores, representantes leges o gerentes de empresas de los sectores de
servlclos, comerclo I industria.

ARTICULO IV

Cads Parte se compromete a facilitar a los empresarios de In otra sn
establecimiento y libre ejercicio de las actividades mencionadas en el Articulo
Ill, de conformidad con lo dispuesto en el presente Protocolo y a agilizar In
evaluaci6n y decisi6n de Ins solicitudes presentadas, si como In expedici6n de
los documentos de identidad y permanencia respectivos.

ARTICULO V

A los empresarios que cumplan con los requisitos establecidos en el Articulo VI,
se le otorgari In visa o permiso de residencia temporaria o permanente, segun el
caso, que les permits celebrar los actos de adquisici6n, administraci6n o
disposict6n necesarios pars su establecimlento personal y el de lo miembros de
su familia, asi como pars el ejercicdo de so actividad empresarial.

ARTICULO VI

La autoridad consular de cads Parte tendrA un plazo de 30 dims pars expedirse,
una vez cumplidos los requlsitos exigidos por Ins autoridades respectivas pars Is
concesi6n de Ia visa o permiso de reuidencia temporaria o permanente, ademis
de los que fliguran en Ai Anexo I pars acreditar Ia calidad de empresario, seguin
lo dispuesto en el Articulo lI del presente Protocolo. Vencido dicho plazo sin



Volume 2117, A-22324

que hubiere respuesta, el Interesado podri recurrir A £rea pertinente de [a
Cancilleria de su pals.

ARTICULO VII

Las Pattes cooperarin entre si pars Is aplicac16n del presente Protocolo, a cuyos
efectos procurarain compatibilizar sus normas con Ins disposiciones de este
instrumento, con Is finalidad de que nmbas Partes stablezcan facilidades
equivalentes.

ARTICULO VIII

La compatibilizacl6n a In que reflere el artliculo anterior tiene por finalidad
alcanzar los objetivos de integraci6n establecidos en el Tratado de Asunci6n y
normas complementaras.

ARTICULO IX

Si una de las Partes otorga o pain a otorgar, conforme a ss disposiciones, un
tratamiento mis favorable que el dispuesto en el presente Protocolo, dicha Parte
continuari aplicando o pasari a aplicar d rigimen mis faxrable.

ARTICULO X

LAs autoridades competentes pars Ia aplicaci6n de este Protocolo serin, pars Is
RepUblics Federativa del Brasil, el Ministerio de Relaciones Exteriores y el
Ministerio de Justkia y en Ia Repfiblca Oriental del Uruguay el Ministerio de
Relaclones Exteriores y el Ministerio del Interior.

ARTICULO XI

Los 6rganos competentes de cads Parte encargados de velar por el cumplimiento
de este Protocolo serin, en Ia Repfiblica Federstiva del BrasH, Is Divisi6n de
lnmigrsci6n de In Direcci6n General de Asuntos Consulares, Juridicas y de
Asistencia a Brasileflos en el Exterior del Ministerio de Relaciones Exteriores y
en Is Rep6blica Oriental del Uruguay, In Direcc16n de Asuntos Consulares del
Ministerio de Relaciones Exteriores, ante ons cuales se recuriri pars hacer
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efectiva Is operatividad, Is agilizaci6n y Ia soluci6n de problemas resultantes de
Is aplikaci6n del presente Protocolo.

ARTICULO XlH

Los representantes de lat Partes se reunirin anualmente o, en carcter
extraordinario, a pedido de cumiqulera de eflas, pars analizar cuestiones
relocionsdas con Ia aplicaci6n del presente Protocolo, pudiendo invitar a las
entidades empresariales involucradas, con Ia finalidad de asegurar el
perfecclonamlento, Ia agilidad y Ia operatividad en Is aplicaci6n de este
instrumento juridico.

ARTICULO Xlii

Por scuerdo de partes, ias eventuales modificaciones del Anexo I del presente
Protocolo serin fornnlizadas por Canje de Noras.

ARTICULO XIV

El presente Protocolo tendrA durac6n indefinida. So fecha de entrada en vigor
serA acordada y comunicada reciprocamente por ambas Caucillerlas. Podri ser
denunclado por cuaiquiera de las Partes con un preaviso miizmo de 6 meses.

Hecho en Montevideo, el 0 G, de mayo de 1997, en dos ejenplares, en idiomas
portuguis y espafliol, siendo ambos igualmente autinticos.

POR EL G BIERNO DE L GODIERNO DE
LA REPUBLICA FEDERATI VALA REPUBLIA ORIENTAL

DEL BRASI. DEL t IG&
Luiz Felipe Lampreia E IJ RaOS
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ANEXOI

A) Requlsitos que deberin cumplir los nacionales de ambos poises pars estar
comprendidos en In categorfas a que refiere el Articulo IDl del presente
Protocolo:

1. constancia expedida por Is autoridad competeute del pals de
origen que certifique is existenci de In o Is empresas de Is que es titular o
forms parte ed solicitante;

2. rererencias comerciales o bancaras;

3. con caricter complemeutarino, se podrin requcrir, a juicio de Ia
autoridad consular, otros medlos de prueba que contribuyan a acreditar Ia
calidad invocada, tales como: correspondencia comercial y bancaria, recibos de
pagos impositivos, numeros de identificaci6n tributaria, papceria de Ia empress,
etc;

4. pars el caso de los miembros de directorio, adminstradores,
representantes legales o gerentes se exigiri que 1a empresa compruebe, mediante
sus balances, tener un patrimouio minimo de 50.000 d61ares americanos.

B) En el caso de los inversores, ademis de los requisitos establecidos en los
numeratles 2 y 3 de este Anexo I y siempre que Is regulaci6n interns no sea mis
favorable -tal como se previ en el Articulo IX de este Protocolo-, se exigiri una
inversi6n minima de 100.000 d6ares americanos.

C Actividades permitidas al amparo de Ia visa o permiso otorgados:

En el marco de las actividades que pueden desarrollarse al amparo de
dicha visa o permiso se incluyen tambiin las iguientes:

1. realizar todo tipo de operaciones bancarias permitidas por Ins
normas interuas a los nacionales del pais receptor,
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2. dirigir o administrar empresas, en calidad de propietarios u otra
calidad realizando actividades de adqulsici6n, disposici6n, administraci6n,
producc16n, financiera, comerclales u otras;

3. ingresar al territorio del Eslado receptor los equipos,
herramientas, muestras o afines necesarios pars el desempefio de so actividad,
confonme a hIs normas del estado receptor,

4. asumir Is representci6n legal y juridica de I empresa;

5. realizar operaclones de comerclo exterior,

6. rwmar balances.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY OF FRIENDSHIP,
COOPERATION AND TRADE BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY
ON FACILITATION OF ENTREPRENEURIAL ACTIVITIES

The Federative Republic of Brazil and the Eastern Republic of Uruguay, hereinafter
referred to as "the Parties";

Aware of the need to provide a legal framework for the legal integration of entrepre-
neurs of the two Parties in order to facilitate the pursuit of their activities;

Recognizing that the said legal framework will help to achieve the objectives agreed
in the Treaty of Friendship, Cooperation and Trade between the Parties, signed on 12 June
1975, in the Treaty of Asunci6n, signed on 26 March 1991, and in the regulations supple-
mentary to the latter instrument;

Convinced that encouraging initiatives among private parties of the two States is a nec-
essary step in raising the level of skills in the enterprises of the two countries and increasing
their integration into the regional and global economies;

Have agreed as follows:

Article I

This Protocol shall apply to physical persons who are nationals of one Party and are
pursuing the activities mentioned in article III in the territory of the other Party.

Article H

Entrepreneurs who are nationals of either Party may establish themselves in the terri-
tory of the other Party in order to carry out their activities without any restrictions other than
those stemming from the local regulations that govern such activities in the receiving State,
with the exception of activities which the legislation of either State declares exclusive to its
citizens.

Article III

For the purposes of this Protocol, entrepreneurs shall be deemed to be physical persons
who are pursuing investment activities or are members of a board of directors,
administrators, legal representatives or managers of companies in the services, trade or
industry sector.
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Article IV

Each Party shall facilitate the establishment and free exercise by entrepreneurs of the
activities referred to in article III in accordance with the provisions of this Protocol and
shall expedite consideration of and rulings on applications submitted and issuance of the
relevant identity and residence documents.

Article V

Entrepreneurs who have complied with the requirements established in article VI shall
be granted a temporary or permanent visa or residence permit, as appropriate, which will
allow them to carry out the purchase, administrative or sale procedures necessary to their
establishment and that of their families and to the exercise of their entrepreneurial activity.

Article VI

Once the requirements established by the respective authorities for the granting of tem-
porary or permanent visas or residence permits, and the requirements for the granting of
entrepreneur status which are set forth in annex I in accordance with the provisions of arti-
cle III of this Protocol, have been met, the consular authorities of each Party shall take a
decision within 30 days, after which, if there has been no reply, the person in question may
consult the competent office of the Ministry of Foreign Affairs of his own country.

Article VII

The Parties shall cooperate with each other in the implementation of this Protocol and,
to that end, shall endeavour to harmonize their regulations with the provisions of this in-
strument, in order to ensure that the two Parties establish comparable arrangements.

Article VIII

The harmonization referred to in the preceding article is intended to achieve the inte-
gration objectives established in the Treaty of Asunci6n and in the regulations supplemen-
tary thereto.

Article IX

If one Party, in accordance with its legislation, grants treatment more favourable than
that envisaged in this Protocol, either at present or in the future, the said Party shall continue
to apply or shall begin to apply the more favourable regime.
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Article X

The competent bodies for the implementation of this Protocol shall be the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Justice in the case of Brazil and the Ministry of Foreign
Affairs and the Ministry of the Interior in the case of the Eastern Republic of Uruguay.

Article XI

The competent bodies responsible for ensuring the implementation of this Protocol
shall be, in the Federative Republic of Brazil, the Immigration Division of the Office of
Consular and Legal Affairs and of Assistance to Brazilians Abroad within the Ministry of
Foreign Affairs and, in the Eastern Republic of Uruguay, the Office of Consular Affairs
within the Ministry of Foreign Affairs; they shall handle issues of effectiveness, flexibility
and problem solving relating to this Protocol.

Article XII

The representatives of the Parties shall meet annually or in special session, at the re-
quest of either Party, in order to consider matters relating to the implementation of this Pro-
tocol. The relevant entrepreneurial bodies may be invited to attend in order to ensure
improvement, flexibility and effectiveness in the implementation of this legal instrument.

Article XIII

The Parties hereby agree that any amendments to annex I to this Protocol shall come
into effect through an exchange of notes.

Article XIV

This Protocol shall remain in force for an indefinite period. The date of its entry into
force shall be agreed and reciprocal notification shall be given by the two Ministries of For-
eign Affairs. It may be terminated by either of the Parties with at least six months' notice.

Done at Montevideo on 6 May 1997 in duplicate in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

ALVARO RAMOS
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ANNEX I

(A) The requirements to be met by nationals of the two countries for inclusion in the
categories listed in article III of this Protocol shall comprise provision of the following:

(1) A declaration issued by the competent authority of the country of origin certifying
the existence of the company or companies of which the applicant is an owner or
shareholder;

(2) Commercial or banking references;

(3) At the discretion of the consular authorities, other supporting documents such as
commercial and banking correspondence, tax receipts, tax identification numbers or com-
pany stationery may be requested as proof of the status claimed;

(4) In the case of members of a board of directors, administrators, legal representatives
or managers, balance sheets providing proof that the company has a minimum worth of
US$ 50,000 shall be required.

(B) In the case of investors, in addition to the requirements established in paragraph
A (2) and (3) of this annex and in the absence of more favourable domestic legislation, as
specified in article IX of this Protocol, a minimum investment of US$ 100,000 shall be
required.

(C) Activities authorized under the visa or permit:

The activities authorized under the relevant visa or permit shall also include:

(1) All banking transactions in which nationals of the receiving country may legally
engage;

(2) Management or administration of companies, whether or not owned by the visa or
permit-holder, including purchase, sale, administration, production, finance and trade;

(3) Import into the territory of the receiving State of equipment, tools, samples and
similar articles required for the pursuit of the activity in question, in accordance with the
regulations of the receiving State;

(4) Legal representation of the company;

(5) Foreign trade transactions; and

(6) Signing of financial statements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITE D'AMITIE, DE COOPERATION
ET DE COMMERCE ENTRE LA REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY, RELATIF
A LA FACILITATION DES ACTIVITES DENTREPRENEURIALES

La R~publique f~drative du Br~sil et la R~publique orientale de l'Uruguay (ci-apr~s
ddnomm6es "les Parties"),

Conscientes de la n~cessit6 d'offrir un cadre de droit pour l'insertion juridique des en-
treprises des deux Parties en vue de faciliter le d~roulement de leurs activit~s;

Reconnaissant que ce cadre de droit contribuera A r~aliser les objectifs convenus dans
le Trait6 d'amiti6, de cooperation et de commerce, conclu entre les Parties le 12 juin 1975,
et dans le Trait& d'Asunci6n, conclu le 26 mars 1991, et ses textes compl~mentaires;

Convaincues que l'encouragement des initiatives entre les agents 6conomiques priv~s
des deux ttats est une 6tape ncessaire i 'am~lioration du niveau de qualification des en-
treprises des deux pays et A leur integration i l'conomie r~gionale et mondiale;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present Protocole s'applique aux personnes physiques ayant la nationalit6 de l'une
des Parties, qui se livrent dans l'autre Partie aux activit~s mentionn~es A rarticle III.

Article H

Les entrepreneurs ayant la nationalit6 de r'une des Parties peuvent s'6tablir dans le ter-
ritoire de l'autre Partie pour y exercer leurs activit~s, sans autres restrictions que celles qui
sont pr~vues par les dispositions locales r~gissant lesdites activit~s dans Ittat d'accueil, A
l'exception des activit~s que les legislations internes r~servent aux nationaux.

Article III

Aux fins du present Protocole, sont consid~r~s comme entrepreneurs les personnes
physiques qui se livrent A des activit~s d'investissement ou qui sont membres d'un conseil
de direction ou d'administration, repr~sentants juridiques ou g~rants d'entreprises des
secteurs des services, du commerce ou de l'industrie.

Article IV

Chacune des Parties s'engage A faciliter aux entrepreneurs de l'autre Partie l'6tablisse-
ment et le libre exercice des activit~s mentionn~es A l'article III, comme en dispose le
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pr6sent Protocole, et i diligenter lexamen et le r~glement des demandes 6manant desdits
entrepreneurs, ainsi que la d6livrance de leurs pi~ces d'identit6 et de s6jour.

Article V

I1 est d6livr6 aux entrepreneurs qui r6pondent aux conditions pr6vues A larticle VI un
visa ou permis de s6jour ou, selon le cas, un permis d'6tablissement leur permettant de
proc6der aux actes d'acquisition, d'administration ou de cession n6cessaires A leur installa-
tion et A celle des membres de leur famille, ainsi qu'i rexercice de leurs activit6s d'entre-
prise.

Article VI

Les autorit6s consulaires de chaque Partie disposent d'un d6lai de 30 jours pour se
prononcer une fois que sont remplies les conditions exig6es par les autorit6s comptentes
pour la d6livrance de visas, permis de s6jour ou permis d'6tablissement, outre les crit~res
6nonc6s l'annexe I pour d6fmir la qualit6 d'entrepreneur selon les dispositions de l'article
III du pr6sent Protocole. Faute de recevoir une r6ponse dans ce dM1ai, l'int6ress6 peut
s'adresser aux services comptents du Ministre des affaires krangres de son pays.

Article VII

Dans le dessein de coop6rer A l'application du pr6sent Protocole, les Parties s'efforcent
d'harmoniser leurs textes avec les dispositions du pr6sent instrument de mani~re que les
deux Parties mettent en place des modalit6s 6quivalentes.

Article VIII

L'harmonisation dont il est question A r'article pr6c6dent a pour fin de r6aliser les ob-
jectifs fix6s en mati~re d'int6gration dans le Trait6 d'Asunci6n et textes compl6mentaires.

Article IX

Si lune des Parties accorde, conform6ment A ses dispositions, un traitement plus favo-
rable que celui qui est pr6vu dans le pr6sent Protocole, cette Partie continuera d'appliquer
ce traitement plus favorable.

Article X

Les autorit6s comptentes pour rapplication du pr6sent Protocole sont, en R6publique
f6d6rative du Br6sil : le Minist~re des affaires ktrangres et le Minist~re de la justice; et, en
R6publique orientale de l'Uruguay : le Minist~re des affaires 6trang~res et le Minist~re de
l'int6rieur.
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Article XI

Les organes comptents de chacune des Parties qui sont charges de la mise en oeuvre
du present Protocole sont, en R~publique f~d~rative du Br~sil: la Division de l'immigration
de la Direction g~n~rale des affaires consulaires et juridiques et de l'aide aux Br~siliens a
1'6tranger, du Ministre des affaires trang&es; et, en R6publique orientale de 'Uruguay :
la Direction des affaires consulaires du Minist~re des affaires trangres; ces organes sont
appels i assurer le fonctionnement des dispositions du present Protocole A diligenter les
mesures n~cessaires et la solution des problkmes r~sultant de l'application du present
Protocole.

Article XII

Les repr~sentants des Parties se r~unissent d'ordinaire chaque annie ou, A titre extraor-
dinaire, A la demande de 'une ou lautre des Parties, pour examiner les questions relatives

l'application du pr6sent Protocole, en invitant au besoin les milieux d'entreprise in-
t~ress~s, afin de perfectionner et de faciliter la bonne application du present Protocole.

Article XIII

L'annexe I au present Protocole peut 8tre modifi~e par 6change de notes du commun
accord des Parties.

Article XIV

Le present Protocole a une dur~e ind~finie. Les Minist&res des affaires 6trang~res des
Parties se notifieront la date de son entree en vigueur. I1 peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'au-
tre des Parties moyennant un pr~avis d'au moins 6 mois.

Fait a Montevideo, le 6 mai 1997, en deux exemplaires en portugais et en espagnol, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

ALVARO RAMOS
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ANNEXE I

A) Pieces que doivent presenter les nationaux des deux pays pour 6tablir leur apparte-
nance aux categories vis6es A Particle III du present Protocole :

1. Declaration d~livr~e par les autorit~s comp6tentes du pays d'origine, attestant de
'existence de la ou des entreprises que g~re le demandeur ou auxquelles il appartient;

2. R~f6rences commerciales ou bancaires;

3. A titre compl~mentaire et A la discretion des autorit&s consulaires : autres moyens
de preuve contribuant A attester de la qualit6 postul~e par exemple : correspondance com-
merciale et bancaire; quittance d'imp6ts; num~ros d'identit6 fiscale; imprim6s A en-tate,
etc.;

4. Dans le cas de membres de conseils de direction, d'administrateurs, de repr~sentants
juridiques ou de g6rants, 'entreprise doit prouver par ses bilans qu'elle poss de un capital
social d'au moins 50 000 dollars des ttats-Unis.

B) Dans le cas des investisseurs, outre les pices prescrites aux paragraphes 2 et 3 de
la pr~sente annexe I, et sous reserve que la legislation interne ne soit pas plus favorable
comme le pr6voit 'article IX du pr6sent Protocole il est exig6 un investissement d'au
moins 100 000 dollars des ttats-Unis.

C) Activit6s autoris6es au titre du visa ou du permis d6livr6s

Les activit6s autoris6es au titre de tels visas ou permis comprennent 6galement:

1. Tous types d'op6rations bancaires que la loi autorise aux nationaux du pays
d'accueil;

2. Direction ou administration d'entreprises, en qualit6 de propri~taire ou A un autre
titre, y compris les activit6s d'acquisition, de cession, d'administration, de production, de
commerce ou autres;

3. Entr6e sur le territoire de l'tat d'accueil du mat6riel, de loutillage, des 6chantillons
ou des articles assimil6s n6cessaires A l'accomplissement des activit6s de l'entreprise selon
les r~gles de l'ttat d'accueil;

4. Repr6sentation juridique de l'entreprise;

5. Op6rations relevant du commerce ext6rieur;

6. Signature de bilans.
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No. 22384. Australia and
Malaysia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF MALAYSIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME.
CANBERRA, 20 AUGUST 19801

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF MALAYSIA PROLONGING THE

EFFECT OF CERTAIN PROVISIONS OF THE
AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME OF 20 AUGUST

1980. CANBERRA, 9 NOVEMBER 1999

Entry into force : 9 November 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 27 July
2000

No. 22384. Australie et Malaisie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT MALAISIEN
TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET k PRE VENIR
L'tVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. CAN-
BERRA, 20 AOUT 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE

LA MALAISIE PROROGEANT LA VALIDITt

DE CERTAINES PROVISIONS DE L'ACCORD

TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSI-

TION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU DU
20 AOOT 1980. CANBERRA, 9 NOVEMBRE
1999

Entree en vigueur : 9 novembre 1999,
conformment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Australie, 27 juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1334, No. 1-22384 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1334, no 1-22384.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

,EXCHANGE OF LETTERS

I
[Letterfrom the High Commissioner for Malaysia, Canberra, to the Assistant Treasurer of

Australia]

HIGH COMMISSIONER FOR MALAYSIA

CANBERRA

Excellency

I have the honour to refer to consultations concerning Article 23 of the Agreement be-
tween the Government of Australia and the Government of Malaysia for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income,
signed at Canberra on 20 August 1980. In this connection I have the honour to inform you
that the Investment Incentives Act 1968 of Malaysia has been repealed, subject to certain
transitional provisions provided for by section 45 of the Promotion of Investments Act
1986 of Malaysia, and to propose that sections 22, 23 and 29 of that Act are of a substan-
tially similar character to sections 21, 22, 26 and 30Q of the Investment Incentives Act
1968 within the meaning of subparagraph 5(a)(ii) of Article 23 of that Agreement.

I also have the honour, in pursuance of subparagraph 7(a) of Article 23 of the Agree-
ment, to propose that the provisions of paragraphs 5 and 6 of Article 23 shall apply in re-
lation to income derived in any year of income up to and including the year of income that
ended on 30 June 1987.

In the event of these proposals being acceptable to the Government of Australia, this
Letter together with your Letter accepting the proposals shall constitute an agreement be-
tween the two Governments for the purposes of subparagraph 5(a)(ii) and of subparagraph
7(a) of Article 23 respectively which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to you the assurance of my
highest consideration.

Dated at Canberra, this 9th day of November 1999.

DATO- ADNAN OTHMAN
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II
[Letter from the Assistant Treasurer ofAustralia to the High Commissioner for Malaysia,

Canberra]

ASSISTANT TREASURER

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA A.C.T.

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of today's date which reads as
follows:

[See Note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of Australia and that your Letter of today's date and this Letter, shall together con-
stitute an agreement between the Government of Australia and the Government of
Malaysia for the purposes of subparagraph 5(a)(ii) and of subparagraph 7(a) of Article 23
respectively which shall enter into force on today's date. I avail myself of this opportunity,
Excellency, to renew to you the assurance of my highest consideration.

Dated at Canberra, this 9th day of November, 1999.

C. R. KEMP
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE LETTRES
I

LE HAUT-COMMISSAIRE POUR LA MALAISIE

CANBERRA A.C.T.

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r6f6rer aux consultations relatives A l'article 23 de l'Accord entre
le Gouvemement de l'Australie et le Gouvemement de la Malaisie tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6 le 20 aofit
1980 i Canberra. A cet 6gard, j'ai lhonneur de vous informer que la loi malaisienne de 1968
relative aux incitations A l'investissement a W abrog6e, sous r6serve de certaines disposi-
tions transitoires pr6vues par le titre 45 de la loi malaisienne de 1986 relative i la promotion
des investissements, et de proposer que les titres 22, 23 et 29 de ladite loi aient un caractbre
sensiblement analogue aux titres 21, 22, 26 et 30 Q de la loi de 1968 relative aux mesures
d'incitation l'investissement au sens de l'alin6a ii du sous-paragraphe a du paragraphe 5
de l'article 23 dudit Accord.

J'ai 6galement l'honneur, conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 7 de Particle 23 de
l'Accord, de proposer que les dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 23 soient ap-
plicables dans le cas des revenus r6alis6s au titre d'une quelconque ann6e, jusqu'i et y com-
pris le revenu r6alis6 au titre de l'ann6e se terminant au 30juin 1987.

Si ces propositions rencontrent lagr6ment du Gouvemement d'Australie, la pr6sente
lettre et votre lettre acceptant les propositions constitueront un accord entre les deux Gou-
vernements aux fins de l'alin6a ii du sous-paragraphe a du paragraphe 5 et de l'alin6a a du
sous-paragraphe 7 de larticle 23 respectivement, lequel entrera en vigueur Ai la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Canberra le 9 novembre 1999

DATO ADNAN OTHMAN
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II
LE TRESORIER ADJOINT

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA A.C.T.

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour ainsi libelke

[Voir Note I]

J'ai 'honneur de vous faire savoir que les propositions ci-avant rencontrent r'agr~ment
du Gouvemement de 'Australie et que votre lettre en date de ce jour et la pr~sente lettre
constituent un accord entre le Gouvemrnement de la Malaisie et le Gouvernement de rAus-
tralie aux fins de l'alin~a ii du sous-paragraphe a du paragraphe 5 et de 'alin~a a du para-
graphe 7 de l'article 23 respectivement, lequel entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Canberra, le 9 novembre 1999

C. R. KEMP
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 31
May 2000

Date of effect: 1 August 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 July
2000

reservation.

No. 22514. Multilatkral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Turquie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 31 mai
2000

Date de prise d'effet : ler aoat 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000

r~serve ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 3 of Article 26, the Republic of Turkey shall not be
bound to assume any costs and expenses of the proceedings or, where applicable, those aris-
ing from the participation of legal counsel or advisers and those of returning the child".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 26, paragraphe 3, la R6publique de Turquie n'est pas tenue
au paiement des frais et d6pens du proc~s ou, 6ventuellement, des frais entrain6s par la par-
ticipation d'un avocat, ainsi que des d6penses li6es au retour de 'enfant.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 -- Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1343, no 1-22514.



Volume 2117, A-22514

ACCESSION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands. 7
June 2000

Date of effect: 1 September 2000. (The
accession will have effect only as
regards the relations between Trinidad
and Tobago and such Contracting
State that will have declared their
acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Netherlands, 11 July
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Poland
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 22
February 2000

Date of effect: 1 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 July
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Panama
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
April 2000

Date of effect: 1 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 July
2000

ADHtiSION

Trinit6-et-Tobago

D~p6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement n~erlandais : 7juin
2000

Date de prise d'effet : ler septembre
2000. (L'adh~sion n'aura d'effet que
dans les rapports entre la Trinit6-et-
Tobago et les Etats contractants qui
auront d~clar accepter cette
adhesion.)

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRtSIL

Pologne

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 22fivrier
2000

Date de prise d'effet ." ler mai 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRESIL

Panama

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 10 avril
2000

Date de prise d'effet ." Ierjuillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Australia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 24
February 2000

Date of effect: 1 May 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 1] July
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
March 2000

Date of effect: 1 June 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 11 July
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Chile

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 7
February 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 11 July
2000

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Poland

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 22
February 2000

Date of effect: I May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, II July
2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Australie

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 24f~vrier
2000

Date de prise d'effet : Jer mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11

juillet 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Pologne

R&eption de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 10 mars
2000

Date de prise d'effet : lerjuin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies ." Pays-Bas, 11
juillet 2000

ACCEPTATION D'ADHISION DE L'URUGUAY

Chili

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 7frvrier
2000

Date de prise d'effet.: ler mai 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Pologne

Rdception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 22fivrier
2000

Date de prise d'effet. ler mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 11
juillet 2000



Volume 2117, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA ACCEPTATION D'ADHItSION DE COSTA RICA

RICA Australie

Australia R~ception de la notification par le

Receipt of notification by the Gouvernement nerlandais : 24frvrier
Government of the Netherlands: 24 2000
February 2000 Date de prise deffet." ler mai 2000

Date of effect: 1 May 2000 Enregistrement auprs du Secrdtariat

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : Pays-Bas, 11
United Nations: Netherlands, II July juillet 2000
2000
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No. 22947. Japan and Australia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA
FOR COOPERATION IN THE PEACE-
FUL USES OF NUCLEAR ENERGY.
CANBERRA, 5 MARCH 19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF JAPAN TO FURTHER AMEND THE

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT ESTABLISHING AN IM-

PLEMENTING ARRANGEMENTPURSUANT

TO THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION

IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR EN-

ERGY OF 5 MARCH 1982. CANBERRA, 3
AND 10 SEPTEMBER 1999

Entry into force: 13 December 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 27 July
2000

No. 22947. Japon et Australie

ACCORD DE COOPERATION CONCLU
ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN POUR L'UTILISA-
TION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE A
DES FINS PACIFIQUES. CANBERRA,
5 MARS 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU

JAPON MODIFIANT k NOUVEAU

L'tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT

UN ACCORD METTANT EN PLACE UN AR-

RANGEMENT D'EXECUTION EN VERTU DE

L'ACCORD DE COOPtRATION POUR

L'UTILISATION DE L'ENERGIE NUCLEAIRE

A DES FINS PACIFIQUES DU 5 MARS 1982.
CANBERRA, 3 ET 10 SEPTEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : 13 d6cembre 1999,
conform6ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Australie, 27 juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1359, No. 1-22947 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1359, no 1-22947.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

[Note from the Embassy of Japan, Canberra, to the Australian Department of Foreign Af-
fairs and Trade]

EMBASSY OF JAPAN

YARRALUMLA A.C.T.

No. 99-081

NOTE VERBALE

The Embassy of Japan presents its compliments to the Department of Foreign Affairs
and Trade and has the honour to refer to the Implementing Arrangement (hereinafter re-
ferred to as "the Implementing Arrangement") attached to the Notes exchanged at Canber-
ra on 5 March 1982, constituting an agreement between the Government of Japan and the
Government of Australia pursuant to Article V of the Agreement between the Government
of Japan and the Government of Australia for Co-operation in the Peaceful Uses of Nuclear
Energy, done at Canberra on the same date.

The Embassy has further the honour to refer to consultations held on 4 September 1997
at Canberra and on 14 July 1998 at Tokyo concerning amendments to the delineated and
recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program provided for in paragraph I of the Imple-
menting Arrangement.

The Embassy has further the honour to propose, on behalf of the Government of Japan,
the following additions to the list of facilities for fuel fabrication listed in Section 4 of the
delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program (as of 1 July 1996) pursuant
to paragraph 111.2 of the Implementing Arrangement:

as a new sub-section after 4.1.4, add

4.1.5 Westinghouse Electric Corporation Columbia Plant (U.S.A.)

4.1.6 Siemens Power Corporation Richland Plant (U.S.A.)"

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Australia, the Embassy
has further the honour to propose that this Note Verbale and the Department's Note Verbale
in reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement to amend the delineat-
ed and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Program (as of 1 July 1996) as proposed
above and that the agreement shall enter into force on the date on which the Government
of Australia notifies the Government of Japan through the diplomatic channel that its con-
stitutional and domestic requirements for the entry into force of the agreement in Australia
have been satisfied.
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The Embassy of Japan avails itself of this opportunity to renew to the Department of
Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

Canberra

3 September 1999

II
[Note from the Australian Department of Foreign Affairs and Trade to the Embassy of Ja-

pan, Canberra]

No. LGB/99/356

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy
of Japan and has the honour to acknowledge receipt of the latter's Note Verbale No. 99-
081 dated 3 September 1999 which reads as follows:

[See note I]

The Department has further the honour to confirm that the proposal set forth in the said
Note Verbale is acceptable to the Government of Australia and to agree that the said Note
Verbale and this Note Verbale shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments to amend the delineated and recorded Japanese Nuclear Fuel Cycle Pro-
gram (as of 1 July 1996) as proposed above pursuant to paragraph 111.2 of the Implement-
ing Arrangement and that the agreement shall enter into force on the date on which the
Government of Australia notifies the Government of Japan through the diplomatic channel
that its constitutional and domestic requirements for the entry into force of the agreement
in Australia have been satisfied.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of Japan the assurances of its highest consideration.

Canberra

10 September 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DU JAPON

YARRALUMLA, A.C.T.

No: 99-081

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Japon pr~sente ses compliments au D6partement des Affaires
6trangres et du Commerce ext6rieur et a rhonneur de se r6f6rer a rArrangement d'ex6cu-
tion (ci-apr~s d6nomm I' "Arrangement d'ex6cution") joint A l'change de notes effectu6 A
Canberra le 5 mars 1982 et constituant un accord entre le Gouvemement du Japon et le
Gouvernement de 'Australie conform6ment A l'article V de leur Accord de coop6ration
pour l'utilisation de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sign6 A Canberra A la meme
date.

L'Ambassade a 6galement rhonneur de se r6f6rer aux consultations qui se sont tenues
le 4 septembre 1997 A Canberra et le 14 juillet 1998 61 Tokyo, concernant les modifications
au Programme japonais relatif au cycle du combustible nucl6aire tel que d6fmi et consign6
conform6ment au paragraphe 1 de l'Arrangement d'ex6cution.

L'Ambassade a en outre l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement japonais, de
modifier comme suit la liste des installations de fabrication des combustibles dont la liste
figure A la section 4 du Programme japonais relatif au cycle du combustible nucl6aire tel
que d6fini et consign6 (au lerjuillet 1996) conform6ment au paragraphe 111.2 de l'Arrange-
ment d'ex6cution :

Ins6rer, apr~s le point 4.1.4, les sous-sections

4.1.5 Westinghouse Electric Corporation Usine de Columbia (Etats-Unis)

4.1.6 Siemens Power Corporation Usine de Richland (ltats-Unis)

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement de l'Australie, l'Am-
bassade a 6galement l'honneur de proposer que la pr6sente note verbale et la note verbale
de r6ponse de votre D6partement en ce sens soient consid6r6es comme constituant un ac-
cord modifiant le Programme japonais relatif au cycle du combustible nucl6aire tel que
d6fini et consign6 (au ler juillet 1996), tel que propos6 ci-avant et que rAccord entre en
vigueur i la date A laquelle le Gouvernement de l'Australie notifiera au Gouvernement
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japonais, par la voie diplomatique que ses formalit6s, constitutionnelles et int6rieures d'en-
tr6e en vigueur de I'Accord en Australie ont 6t6 remplies.

L'Ambassade du Japon saisit cette occasion, etc.

Canberra

Le 3 septembre 1999

II
No LGB 99/356

Le D~partement des Affaires trangres et du Commerce ext~rieur pr~sente ses com-
pliments A lAmbassade du Japon et a lhonneur d'accuser r6ception de la note verbale No
99-081 de 'Ambassade en date du 3 septembre 1999, ainsi libell6e

[Voir note I]

Le D6partement a 6galement l'honneur de confirmer que la proposition formulke dans
ladite note verbale rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Australie et d'accepter que
ladite note verbale et la pr6sente note verbale soient consid6r6es comme constituant un ac-
cord entre les deux Gouvernements en vue de modifier le Programme japonais relatif au
cycle du combustible nucl6aire tel que d6fmi et consign6 (au ler juillet 1996), tel que pro-
pos6 ci-avant conform6ment au paragraphe 111.2 de l'Arrangement d'ex6cution. Le D6par-
tement propose aussi que ledit Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvemement
de l'Australie notifiera au Gouvernement japonais, par la voie diplomatique, que ses for-
malit6s constitutionnelles et internes d'entr6e en vigueur de lAccord en Australie ont 6t6
remplies.

Le Ddpartement saisit cette occasion, etc.

Canberra

Le 10 septembre 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED
SUBSTANCES IN ANNEX A

A. Article 2A: CFCs

1. The third sentence of paragraph 4 of Article 2A of the Protocol shall be replaced by
the followingsentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph I of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by a quan-
tity equal to the annual average of its production of the controlled substances in Group I of
Annex A for basic domestic needs for the period 1995 to 1997 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 4 of Article 2A of the Pro-
tocol:

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2003 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties op-
erating under paragraph I of Article 5 does not exceed eighty per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

6. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties op-
erating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifty per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

7. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2007 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties op-
erating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

8. Each Party, shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties op-
erating, under paragraph I of Article 5 does not exceed zero.

9. For the purposes of calculating basic domestic needs under paragraphs 4 to 8 of this
Article, the calculation of the annual average of production by a Party includes any produc-
tion entitlements that it has transferred in accordance with paragraph 5 of Article 2, and ex-
cludes any production entitlements that it has acquired in accordance with paragraph 5 of
Article 2.
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B. Article 2B: Halons

1. The third sentence of paragraph 2 of Article 2B of the Protocol shall be replaced by
the followingsentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph I of Article 5, its calculated level of production may, until I January 2002 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated, level of production in 1986; thereafter,
it may exceed that limit by a quantity equal to the annual average of its production of the
controlled substances in Group II of Annex A for basic domestic needs for the period 1995
to 1997 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 2 of Article 2B of the
Protocol:

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on I January
2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group Il of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph I of Article 5 does not exceed fifty per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive,

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on I January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group 11 of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph I of Article 5 does not exceed zero.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DE-
PLETE THE, OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN
ANNEX B

Article 2C: Other fully halogenated CFCs

1. The third sentence of paragraph 3 of Article 2C of the Protocol shall be replaced by
the followingsentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph I of Article 5, its calculated level of production may, until 1 January 2003 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1989; thereafter,
it may exceed that limit by a quantity equal to eighty per cent of the annual average of its
production of the controlled substances in Group I of Annex B for basic domestic needs for
the period 1998 to 2000 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 3 of Article 2C of the
Protocol:

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on I January
2007 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex B for the basic domestic needs of the Parties op-
erating under paragraph I of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1998 to 2000
inclusive.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex B for the basic domestic needs of the Parties op-
erating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed zero.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DE-
PLETE THE OZONE LAYER RELATING TO THE CONTROLLED SUBSTANCE IN

ANNEX E

Article 2H: Methyl bromide

The third sentence of paragraph 5 of Article 2H of the Protocol shall be replaced by the
following sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph I of Article 5, its calculated level of production may, until I January 2002 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991; thereafter,
it may exceed that limit by a quantity equal to the annual average of its production of the
controlled substance in Annex E for basic domestic needs for the period 1995 to 1998 in-
clusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 5 of Article 2H of the Pro-
tocol:

5 bis. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on I Jan-
uary 2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of
the controlled substance in Annex E for the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph I of Article 5 does not exceed eighty per cent of the annual average of its
production of the substance for basic domestic needs for the period 1995 to 1998 inclusive.

5 ter. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 Jan-
uary 2015 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of
the controlled substance in Annex E for the basic domestic needs of the Parties operating
under paragraph I of Article 5 does not exceed zero.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBS-
TANCES QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCER-
NANT LES SUBSTANCES REGLEMENTES INSCRITES A L'ANNEXE A

A. Article 2A : CFC

1 Remplacer la troisi~me phrase du paragraphe 4 de l'article 2A du Protocole par le
texte ci-apr~s

Toutefois, pour r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au
paragraphe 1 de l'Article 5, le niveau calculk de sa production peut exc6der cette limite
d'une quantit6 6gale A sa production moyenne annuelle de substances r6glement6es du
Groupe I de l'annexe A visant i r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux pendant la
p6riode 1995-1997 inclus.

2. Ajouter les paragraphes ci-apr~s A la suite du paragraphe 4 de l'article 2A du
Protocole

5. Pendant la p6riode de douze mois commengant le premier janvier 2003 et, ensuite,
pendant chaque p~riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances r~glement~es du Groupe I de l'annexe A visant i r~pondre
aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe 1 de Particle 5 n'ex-
cede pas 80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant i r6pondre aux
besoins int6rieurs fondamentaux pendant la p6riode 1995-1997 inclus.

6. Pendant la p6riode de douze mois commengant le p6riode janvier 2005 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille i ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances r6glement6es du Groupe 1 de l'annexe A visant i r6pondre
aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe I de l'article 5 n'ex-
cede pas 50 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant A r6pondre aux
besoins int6rieurs fondamentaux pendant la p6riode 1995-1997 inclus.

7. Pendant la p6riode de douze mois commengant le premier janvier 2007 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Part.-s veille i ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances r6glement6es du Group,- 1 de l'annexe A visant A r6pon-
dre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties id6es au paragraphe 1 de sa production
moyenne annuelle de ces substances visant i r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux
pendant la p6riode 1995-1997 inclus.

8. Pendant la p6riode de douze mois commenqant le premier janvier 2010 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau cal-
cuI6 de production de substances r6glement6es du Groupe 1 de l'annexe A visant i r6pondre
aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe 1 de 1'article 5 soit
6gal a z6ro.

9. Aux fins du calcul des besoins int6rieurs fondamentaux aux termes des paragraphes
4 A 8 du pr6sent article, la production moyenne annuelle d'une Partie comprend tout droit



Volume 2117, A-26369

de production transfer& par celle-ci conformment au paragraphe 5 de rarticle..2 et exclut
tout droit de production acquis par cette Partie conform~ment au paragraphe 5 de rarticle 2.

B. Article 2B : Halons

1 .Remplacer la troisi~me phrase du paragraphe 2 de Particle 2B du Protocole par le
texte ci-apr~s :

Toutefois, pour rdpondre aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vis~es au
paragraphe 1 de rarticle 5, le niveau calcul6 de sa production peut, jusqu'au premier janvier
2002, exc~der cette limite d'une quantit6 6gale A 15 % au maximum de son niveau calcuk
de production pour 1986. Ensuite, ce niveau calcul6 pourra exc~der cette limite d'une quan-
tit6 6gale i sa production moyenne annuelle de substances r~glement~es du Groupe II de
l'annexe A visant A r~pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux pendant la p~riode 1995-
1997 inclus.

2. Ajouter les paragraphes ci-apr~s A la suite du paragraphe 2 de l'article 2B du
Protocole

3. Pendant la p~riode de douze mois commenqant le premier janvier 2005 et, ensuite,
pendant chaque p~riode de douze mois, chacune des Parties veille i ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances rdglement~es du Groupe II de lannexe A visant A r~pon-
dre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis~es au paragraphe 1 de 'article 5
n'exc~de pas 50 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant A rdpondre
aux besoins int~rieurs fondamentaux pendant la p~riode 1995-1997 inclus.

4. Pendant la p~riode de douze mois commenqant le premier janvier 2010 et, en-
suite,pendant chaque p&iode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau
calcul6 de production de substances r~glement6es du Groupe I1 de 'annexe A visant i
r~pondre aux besoins intdrieurs fondamentaux des Parties visees au paragraphe 1 de l'arti-
cle 5 soit 6gal A zero.
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AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUB-
STANCES RIGLEMENTES INSCRITES A L'ANNEXE B

Article 2C : Autres CFC entirement halog~n~s

1. Remplacer la troisi~me phrase du paragraphe 3 de l'article 2C du Protocole par le
texte suivant

Toutefois, pour r~pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vis~es au
paragraphe 1 de rarticle 5, le niveau calcuk de sa production peut, jusqu'au premier janvier
2003, exc6der cette limite d'une quantit6 6gale A 15 % au maximum de son niveau calculk
de production pour 1989. Ensuite, ce niveau calculk pourra exc~der cette limite d'une quan-
tit6 6gale i 80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances r6glement~es du
Groupe I de 'annexe B visant A r~pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux pendant la
p~riode 1998-2000 inclus.

2. Ajouter les paragraphes ci-apr~s A la suite du paragraphe 3 de rarticle 2C du
Protocole

4. Pendant la p~riode de douze mois commenqant le premier janvier 2007 et, ensuite,
pendant chaque p~riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances r~glement~es du Groupe I de 'annexe B visant A r~pondre
aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe I de l'article 5 n'ex-
cede pas 15 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant A r6pondre aux
besoins int6rieurs fondamentaux pendant la p6riode 1998-2000 inclus.

5. Pendant la p6riode de douze mois commengant le premier j anvier 2010 et, ensuite,
pendant chaque p6riode de douze mois, chacune des Parties veille A ce que son niveau cal-
cul6 de production de substances r6glement6es du Groupe I de rannexe B visant i r6pondre
aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe 1 de rarticle 5 soit
6gal A z6ro.
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AJUSTEMENTS AU PROTOCOLE DE MONTREAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE CONCERNANT LES SUBS-
TANCES R-tGLEMENTES INSCRITES A L'ANNEXE E

Article 2H - bromure de m6thyle

1. Remplacer la troisi~me phrase du paragraphe 5 l'article 2H par le texte ci-apr~s

Toutefois, pour r6pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux des Parties vis6es au
paragraphe 1 de 'article 5, son niveau calculk de production peut, jusqu'au premier janvier
2002, exc6der cette limite d'une quantit6 6gale i 15 % maximum de son niveau calcul6 de
production pour 1991. Ensuite, ce niveau calculk pourra exc6der cette limite d'une quantit6
6gale i sa production moyenne annuelle de ces substances r6glement6es de lannexe E
visant i r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux pendant ]a p~riode 1995-1998
inclus.

2.Ajouter i la suite du paragraphe 5 de r'article 2H les paragraphes ci-apr~s

5 bis. Pendant la p~riode de douze mois commengant le premier janvier 2005 et, en-
suite, pendant chaque p6riode de douze mois, qui suivra chaque Partie veille A ce que son
niveau calcuk de production de substances r6glement6es inscrites A r'annexe E visant A
r6pondre aux besoins intdrieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe 1 de l'arti-
cle 5 n'exc~de pas 80 % de sa production moyenne annuelle de ces substances visant i
r6pondre aux besoins int~rieurs fondamentaux pendant la p~riode 1 995-1998 inclus.

5 ter. Pendant la p~riode de douze mois commengant le premier janvier 2015 et, en-
suite, pendant chaque p6riode de douze mois qui suivra, chaque Partie veille A ce que son
niveau calcuk de production de substances r6glement~es inscrite A r'annexe E visant i
r6pondre aux besoins int6rieurs fondamentaux des Parties vis6es au paragraphe 1 de r'arti-
cle 5 soit 6gal i z6ro.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIbCKOMY ITPOTOKOJIY 0 BEIAECTBAM,
PA3PyIIAIOHM O30HOBblft CRIOR, KACAIOEIHECI

PErYJIHPYEMblX BEIRECTB B I[PHIIO)KEHHH A

A. CTaTbA 2A: X(DY

1. TpeTbe npenlo)KeHHAC B yHy-KTe 4 CTaThit 2A lpOTOKOia 3aMCleTCS cne1ytUo M
npeArO)KeHHeM:

"OAHaKO JIIA yAoBreTBOpeHH OCHOBHbIX BHyrpeHHHx nOTpe6HocTefi

CTOpOH, AeCICTByIOIHX B paMKaX nyHKTa 1 CTITbH 5, pacqembif ypoaenh
ee npoH3B0oJCTBA MO)KeT npeBbiwaTb 3TOT npe~eR Ha XojimecTso, paBHoe
cpelHero oBoMy ypOBHIO npoH3BoamCTa eto peryniHpyeMbix BeI±IecTB,
aKrIO'eHHbIX B rpynny I npmrjo)KeHK. A, ,ARA yAOBneTBopeHHm OCHOBHbIX
BHyTpeHHHX noTpe6HocTeH 3a nepHo~A c 1995 no 1997 roA BKJUO14HTejiHO".

2. flocne ryHKTa 4 CTaTbsi 2A flpo'roKona Ao6aaansorci cne~Aytttme nyKThI:

"5. Ka- Kas CTOpoHa o6ecneqHBaeT, kfTO6bi 3a nepmoR ABeHa RaTH MeCRIALea,
HaHnaio-RA Ac I RHBapS 2003 rosa, H 3a Ka.xIfI nOcnelyO11Hfi fePHOf

,IeHaixuaTm MeCCIIC.B pacteTHblfi ypOBeHb npOH3BOCTBa eio peryn~pyeMbix
BeUeCTB, BKJIIO

t
ieHHblX B rpynny I nipHjIO)KeHHm A, n y.OBJIeTBOpeHH.

OCHOBHblX BHyTpeHHHx noTpe6HocTef, CTOpOH, ,Aefc'By.IoHX B paMKaX InYHKTa I
CTaTbH 5, He npeBbiltaii BOCbMHIeC1TH npoueHTOB OT cpeJAHeroAoBoro ypOBHa
InpOH3BOACTBa elO 3THX BBIleCTB ,II YAOBjieTBOpeHH OCHOBHbIX BHyTpeHHHX
noTpe6HocTefi 3a nepmoil c 1995 no 1997 roA BKfIOIfHTeJlHO.

6. KaiKaa CTOpOHa o6ecneqHBaeT, 'ITO6bl 3a nepHoa JaenaIAuaTH MeclueB.
Ha9Hiatoi.mlC5 I 1sHBapsi 2005 rona, H 3a Ka)Kblfi nocneyiowmui nepmog
,AeHaAL1jaTH ml~c eSB pacqeTHbi YPOBeH r'pOH3BOCTBa ejo perymipyeMbix
BeatecTB, BKJIIO'eHHbIX B rpyrlny I npHjio)KeHHi A, AiRA YlOBJeTB0peHH
OCHOBHbIX BHYTpeHHHX lOTpe6HocTefi CTOpOH, XAeICTBYIOL;IX B paMKaX nyHKTa I
CTaTbH 5, He npeBblwaii LSITHMecTH lpOueHTOB OT cpeJRHero1oBoro yPOBHA
npoH3BOACTBa eio 9THX Be~LeCTB ARiA yAoBjeTBOpeHxtl OCHOBHbIX BHYTPeHHHX

noTpe6HocTefl 3a nepoa c 1995 no 1997 roA BKUOqHTeJfbHO.

7. KaK an CTopoHa o6ecneqHBaeT, qTo6bI 3a nepHoR ,BeHanuaTH MecAL(eB,
Hal4Haou~I HcR I 31HBaps 2007 roAa, H 3a Ka){KjIbiH nocenyiowtfA nepHoA
ItBeHaAJaTH MecsIeB pacqeTHbifi ypOBeHb npOH3BOACTBa eto pery.:iHpyeMbix
BeL.IeCTB, BKIIIO4eHHb[X B rpynny I rIpHjiO)KeHtiR A, AIIA yOBiieTBOPeHHI

OCHOBHb[X BHYTpeHHHX nOTpe6HOCTeA CTOPOH, AIeficTBy IotIX B paMKax nyHKTa I
CTaTbH 5, He flpe~blaIja fMTHa,aTH I'pOUeHTOB OT cpeaHeronoBoro ypOBHA
rtIP0h13BoRCTBa eto 3T.X BeeUCCTB ARA, yfAoBae;i'opeHHmA OCHOBIb|X BHyTpeHHI4X
noTpe6HOCTCfi 3a nepion c 1995 no 1997 rOA BKnloqlTe.bHO.

8. Ka:,KaA CTOpOHa o6ecneqnlacT, LIT06hl 3a neptoa .iejiaLiam
,fecMteB, HaqHHaotu ftcM I XHBapm 2010 roAa, H 3a Ka>x.blff

nocneytot~u t nepHoaRBeHa~tuaTH MeCCSeB pacqeTHbW N .pOVIeHb
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r1POH3BOJICTBa eio perynHpyeMix ae~iecTB, BKA1O'qeHHbiX B rpyrriy I
flpHIO(eiHIA A, jnAi yJOBjieTBOPeHHM OCHOBHbIX BHy'peHHHX
rIOTpe6HocTeA CTOPOH, e CTByiOIuHX B paMKaX l'yHKTa I cTaTbH 5, He

npeab[WanI Hynesoro YPOBHA.

9. [jlq tenek pacqeTa OCHOBHbIX BHyrpeHHHX nOTpe6HOCTef B paMxax
flYHKTOB 4-8 HacTonuLef CTaTbH npfH onpeaeneH H cpeAweroaoBoro ypoBHw

npOH3BOlcTBa CTOpOHOHi yqHTbIBa[OTCT iJTo6bie pa3peweHH6le o61eMbl
flpOH3Bo0ICTBa, KOTOpble nepe~aHbi e1o B COOTBeTCrBHH C IyHKTOM 5
cTaTbH 2, H HCKnIIoqaOTC[ Juo6ble O6"1eMbl npOH3BOACTBa, pa3peweHre Ha

KOTOpbie noy'qeHo eio cornacno nYHKTy 5 CTaTbti 2".

B. CTaTbs 2B: ra~nOHbi

1. ' TpeTbe npeguIoyeHHe B nyHKTe 2 CTaTLH 2B I'pOTOKOjia 3aMeHAeTC31 cnegyouwit
npeUnO)KeHHeM:

"OjAHaKO 911A YJAOBneTBOpeHH OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTeH
CTOpOH, AeHfCTBY1oWIHX B paMKaX riyHKTa I CTaTbH 5, paceTHbWA ypOBeHb

ee npOH3BOACTBa MO)KeT 90 I 31HBapSi 2002 rojia npesbimaTb 9TOT ripezteji,
HO He 6oniee ,eM Ha nATHaIgaTb npOL.eHTOB OT pac'qeTHoro YPOBHA ee

rlpOH3BOACTBa B 1986 roxty; BriOCflegCTBHH OH MO)KeT npeBbIWaTb STOT
npeien Ha KOnHtieCTBO, paB oe cpeUHeroAOBOMy YPOBH1O flPOH3BOACTBa eio
perynimpyeMbix BetUeCTB, BKnIOqeHHbIX B rpynny 1I npH.mo)eHxs{ A, gIjq

yJ1oB)IeTBOpeHH OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTeft 3a n'epHoLA c 1995
no 1997 roA BKnoqHTenJbHO".

2. lqocne nyHKTa 2 CTaTbH 2B l'pOTOKOnia xAo6aBRI1OTCA cnenytowHe flyHKTbI:

"3. Ka)xaA CTopoHa o6ecnelaaeT, ITOUbI 3a neplon BeHa]aTi MectteB.

Ha4HaiOLgHIcx I 3iHBapq 2005 roAa, 14 3a KaW~b(ft nOCfleAYIOWHf nepHoA

JXBeHaJA1aTH MecsueB pacqeTHbfi YPOBCHb nPO143BO]tCTBa eio perynHpyeMibix
BeLiueCTB, BKJ11OqeHHbIX B rpynny II np,'<O)KeHHA A, nsi yAOBJeTBOpeHRA

OCHOBHbIX BHyTpeHHHX nOTpe6HOCTeA CTOpOH, AeiCTByIOLWHx B paMKaX nyHKTa I
CTaTbH 5, He ripeBblUIan IJTH1iaeCTH I1pOLeHTOB OT cpeitHerooBoro YPOBHA

fIPOH3BOQCTBa eio 3THX BeitueCTB ARA y]AOBreTBOpeHHM OCHOBHbIX BHYTpeHHHX

nOTpe6HOCTel 3a nepHoA c 1995 no 1997 roA BKJ]IOq'iTe.lbHO.

4. KaiKaA CTopoHa o6ecneqHBaeT, 4TO6bl 3a iaep1on jiBeHanjiaTK MeceB.
HaqaiHaoutftrCs I 1Haapm 2010 roAa, M 3a Ka)Kjlbik nocieziyowHH nepnoA

ABeHaIuaTH mecAues pacqeTHbl4 YPOaeHb nPO1H3BOCTBa eio peryn;ipyeMbIX
BeLUecTB. BKJHiO4eHHbX B rpynny II npflRO)KeHHA A, ai9, yDiOBneTBopeH11A

OCHOBHb1X BHyTpCHHttX riOTpe6HOCTefl CTOPOH, ZIe2CT8)!.'fiX B paMKax ny1flTA

CTaTbm 5, He flpeBbltwai HyJIeBoro YpOBHA".
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KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIbCKOMY IIPOTOKOJIY HO BEIIECTBAM,
PA3PYMIOIIHM O30HOBblA CJIOI, KACAIOE(HECAI

PEIYJIHPYEMbIX BElIECTB B IPHIIO)KEHHH B

CTaTbx 2C: jlpyrHe nOJIHOCTm O biranoaHUpoBaHHble X4Y

1. Tperbe npeAao)eHHe B nyHKTe 3 craTbH 2C rlpOTOKona 3aMeHeTCA cneAyIOU.HM:

"OAHaKo J.r1S yJIAOB3ieTBOpeH.I OCHOBHBIX BHyTpeHHHX nOTpe6HoCTeH CTOpOH,

AeHCTByIOIIIHX B paMKaX nyHKra I CTaTH 5, pacqeTHbI YPOBeHb ee npOH3BOACTBa
MO)KeT AO I AHBaPA 2003 roga npeBbi1waTb 3TOT npegen, HO He 6onee qeM Ha
tATHatlgaTb npOUeHTOB OT pac4eTHoro ypoBHtA ee r1pOff3BOJICTBa B 1989 rogy;

BflOCfelCTBHH OH MO)KeT npebluiaT, BTOT npeen Ha KOju'iecTBo, paBroe

BOCbMHWeCSLTH npotieHTaM OT cpegHerogoBoro ypoBRA npOH3BO/CTBa eto
peryHpyeMblX BeIeCTB, BKjniOqeHHbIX B rpynny I npHjof)KeHHi B, Ain

YAoBJIeTBOpeHHM OCHOBHbIX BHyrpeHHHX ROTpe6HOcTeR 3a nep~Iog c 1998 no
2000 roA BKIjOqHTeJqbHO".

2. rocne nyHKTa 3 cTaTbH 2C -lpoTOKOnta Ao6aBUIOTC9 cegymQIO=e ryHKTbl:

"4. KaxcjaA CTOpoHa o6ecneqlBaer, qT06BI 3a nepHo1 ABeHaItaTH MecLteB,

HaqiHmOlaHACA 1 HBapx 2007 roAa, H 3a Ka)KAblM nocneuytoti ta nepHoA
AmeHa ga MeCAIgeB pacqeTHbIA YPOBeHb nPOH3BOACTBa eio peryiHpyeMbiX
BeWecTB, BKJHOiCHHbIX B rpyriny I fIPHflO)KCHH, B, RA yJIoBJ eTBOpCHRA
OCHOBHblX BHyTrpeHHHX rOTpe6HOCTeC CTOpOH, gefcTBIyoUHx B paMKax niKTa 1
CTaTbH 5, He npeBbilai rMTHagLtaTH nPO1teHTOB OT cpegixerogoBoro ypoBHA
npOH3BOflCTBa elO 9THX BeUleCTB JI3 yOBJICTBOPeHRA OCHOBHbIX BHyTpeHHHX
rlOTpe6HOcTeA 3a nepioA c 1998 no 2000 roA BKIIOqHTeIbHO.

5. Kaxgam CTOpoHa o6ecve'mBaeT, qTo6bl 3a nepmoqU naeHaauaTH MectueB,
HaqHHaOgHcaO C I MHBaPS( 2010 roga, i 3a Ka)KqbIH nOCnenyootuin reptio,
guenaattaTH MecaueB paCqeTHbIA ypOBeHb I1OI43BOACTBa eo peryIpyeMbIX
BeWecTB, BK~UO'leHHbIX B rpynny I npHjo)KeHHA B, gim YAOBJneTBOPeHHA

OCHOBHbIX BHYTpeHHHX nOTpe6HOCTed CTOPOH, ,leRCTByOatUIX B paMKaX rnyHKTa I
CTaTbH 5, He npebMlUaIW HyneBoro YPOBHqf".
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KOPPEKTHPOBKH K MOHPEAJIbCKOMY IHPOTOKOJIY N10 BEIAECTBAM,
PA3PY11AIOHM 030HOBblf4 CJIOfR, KACAIOMHECAI

PErYJIHPYEMbIX BEUMECTB B IIPHJIO)KEHHH E

CTaTbx 2H: EpOMHCTbIfi MeTHJI

1. TpCTbe npegino>KeHie B nIyHKTe 5 CTaTbH 2H H1pOTOKona cuiegyeT 3aMeHHTh
HaxenpiiBeneHHbIM npeno)KeHHeM:

"OAHaKO AJ YAOBfneTBOpeHHA OCHOBHhIX BHyrpeHHHX nOTpe6HOcTefi
CTOPOH, AefCTByioat1lX B paMKax nyHKTa 1 c'aFTbh 5, pacqeTHbtH YPOBeHb
ee nPOH3BOncTBa MO)KeT AO I RHBapq 2002 rota npeBb Tb MrOT npeen
Ha rtATHaJgiaTb npoUeHTOB OT pacqeTHoro YPOBHA ee nPOH3BOtCTBa B
1991 roAy; BnocJeACTBHH OH MO)KeT npeBbiwaTB 3TOT npeien Ha
KOjiHqecTBo, paBHoe cpeAHerOOBOMY YPOBHIO fPOH3BOICTBa eiO
perynlpyemoro BeLuecTBa, BKJIoqeHHoro B npHnoxeHHe E, ARAi
y 0BjieTBOpeHHA OCHOBHbIX BHyTpeHHHX noTpe6HOCTeA 3a nepog c 1995
no 1998 rOX BKnoqHTenBHO".

2. lIocie nyHKTa 5 cTaTbH 2H HlporoKohla cneAyeT Ao6aB iTb HIDenplieAeHbie
flyHKTbI:

"5 6tc. Kaxca CTOpoHa o6ecneqtaaeT, qTO6bl 3a nepioA ABeHa gaTH
MecmteB, HaqHHaiolf cq 1 AHBapM 2005 roga, H 3a KawKbi?
nociextyioutKA nepHoR AaenaAtaw MecsnAeB pac,4eTHbAr ypoBeHb
npOH3BOACTBa eio perynHpyeMoro BetweCTBa, BKJ]IOqeHHOrO B
npHJno)weHiie E, AnA yfIOBjieTBOpeHHLK OCHOBHbIX BHYTPeHHHX
norpe6HoCTeA CTOPOH, JIeHCTBYIOWX B paMKax nyHKTa 1 CTaTbH 5, He
flpeBbltlaJI BOCbMHfleCMTH nipoueHTOB OT cpetHero o Boro YPOBHA
npO3BOACTBa eio Korro BeweCTBa An yAoBneTBopeHni OCIIOBHb1X
BHyTPeHHHX noTpe6HoCTeA 3a nepmoA c 1995 no 1998 rog BKn]OqHTenbHO.

5 Tep. Ka)Kua CTOpOHa o6ecneqHBaeT, 4To6bl 3a nepIoa nBeHaA.taTH
rmecAULeB, HatlmHawO~lR= A I MHBapq 2015 roua, R 3a Kmay(bl
nocneyiot.AH nep~on ABeCHaUaTHa*MeCCMB pacieTHbI4 ypOBeHb
npoH3BOXAcTBa eio perynupyemoro BeugecTBa, BKRIOqeHHOrO a
npInoyxeHie E, ARA Y ,OBnCTBOPeHHMq OCHOBHbIX BHYTPCHHHX
noTpe6HocTek CTOPOH, AeRCTByIOMtMX B paMKax nyHKTa I CTaTA4 5, He
npeBblWan HynieBoro ypoBHSi".
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTAINCIAS
QUE AGOTAN LA CAPA DE OZONO EN RELACION CON LAS
SUSTANCIAS CONTROLADAS ENUMERADAS EN EL A.NEXO A

A. Art(culo 2A: CFC

1. La tercera oracidn del pmrrafo 4 del Artfculo 2A del Protocolo se sustituir, pot la oraci6n siguiente:

No obstante, a fin de satisfacer las necesidades bisicas internas de las Partes que operan al
amparo del pirrafo I del articulo 5. su nivel calculado de producci6n podri superar dicho
limite en una cantidad igual al promodio anual de su producci6n de las sustancias
controladas enumeradas on el Grupo I del Anexo A para las necesidados bisicas intcernmas
correspondientes a los afios 1995-1997, inclusive.

2. Despuds del pirrafo 4 del artfculo 2A dcl Protocolo se ahiadiriAn los pirrafos siguientes:

5. Cada Parte velari por que en el perfodo do doce moses contados a partir del 10 de
enero do 2003, y en cada perfodo sucosivo de doce moses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A para las nocesidades
bisicas internas de las Panes que operan al amparo del phirrafo I del articulo 5 no supere el
ochenta por ciento del promedio anual de su producci6n de esas sustancias para las
necesidades bisicas internas correspondientes a los ailos 1995-1997, inclusive.

6. Cada Parte velari por que en el perfodo do docc moses contados a partir del 11 de
enero do 2005, y en cada perfodo sucesivo do dcc meses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A para las necesidades
bisicas internas do las Partes que operan al amparo del pirrafo I del artculo 5 no supere el
cincuenta por ciento del promedio anual de su producci6n do esas sustancias para las
necesidades bisicas internas correspondientes a los afios 1995-1997, inclusive.

7. Cada Parte velarg por que en el perfodo de doce meses contados a partir del 10 de
enero do 2007, y en cada perfodo sucesivo de doce moses, su nivel calculado do producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del ancxo A para las necesidades
bisicas internas do las Partes quo operan al amparo del pArrafo I del artfculo 5 no supere el
quince por ciento del promedio anual de su producci6n do esas sustancias para ]as
necesidades bisicas internas correspondientes a los afos 1995-1997, inclusive.

8. Cada Parto velari por que on ei perfodo de dote meses contados a partir del 10 de
enero do 2010, y en cada perfodo sucesivo do doco moses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo A para las necesidados
bisicas internas de las Partes quo operan al amparo del pirrafo I del articulo 5 no sea
superior a cero.

9. A los fines de calcular las necesidades bisicas intemas con arroglo a los pirrafos 4
a 8 del presonto articulo, el cdlculo dcl promedio anual de La producci6n de una Parte
incluye todo derecho de producci6n quo haya transforido de conformidad con el pirrafo 5
del artfculo 2 y excluve todo derecho do producci6n quo haya adquirido de conforroidad
con el pirrafo 5 del artciulo 2.
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B. Artfculo 2B: Halones

1. La tercera oraci6n del pirrafo 2 del artfculo 2B del Protocolo se sustituiri por la oraci6n siguiente:

No obstante, a fin do satisfacer las necesidades b~sicas internas de las Partes que operan al

amparo del pirafo I del artfculo 5, su nivel calculado de produccida podri, basta el 10 de
encro de 2002, superar dicbo Ifmite basta en un quince por ciento de su nivel calculado de
producci6a de 1986; despu6s de esa fecha ese limite so podri superar en una cantidad igual
al promedioanual de su produccidn de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo
HI del anexo A para las necesidades b~iscas internas correspondientes a los ahios 1995-1997,
inclusive.

2. Despuis del pkrafo 2 del articulo 2B del Protocolo se ahadirin los ptrrafos siguientes:

3. Cada Parte vclar por quo en el perfodo de doce meses contados a partir del 10 de

enero do 2005, y en cada perfodo sucesivo do doce meses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo H del anexo A para las necesidades
bdsicas intemas de las Pa-tes que operan al amparo del prrafo I del articulo 5 no supere el
cincuenta por ciento del promedio anual de su producci6n de esas sustancias para las
necesidades b~sicas internas correspondientes a los afios 1995-1997, inclusive.

4. Cada Paste velari por queen el perfodo de doce meses contados a partir del 10 de
enero de 2010, y en cada perfodo sucesivo do doce meses, su nlivel calculado de producci6n
de las sustancias cotroladas enumeradas en el Grupo H del anexo A para las necesidades
bsicas intemas de las Partes que operan al amparo del p~rrafo I del artfculo 5 no sea
superior a cero.
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AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS
QUE AGOTAN LA CAPA DE OZONO EN RELACION CON LAS

SUSTANCIAS CONTROLADAS ENUMERADAS EN EL ANEXO B

Artfculo 2C: Otros CFC completamente balogenados

1. La tercera oraci6n del p,irrafo 3 del artfculo 2C del Protocolo se sustituiri por [a oraci6n siguiente:

No obstante, a Fr de satisfacer las necesidades bisicas intemas de las Pages que operan al
amparo del pirrafo I del artfculo 5, su nivel calculado de producci6n podri, hasta el 10 de
enero de 2003, superar dicho lfrnite hasta en un quince por ciento de su nivel calculado de
producci6n de 1989; despuis de esa fecha ese Ifmite se podri superar en una cantidad igual
al ochenta por ciento del promedio anual de su producci6n de las sustancias controladas
enumeradas en el Grupo I del anexo B para las necesidades bisicas internas
correspondientes a los ahos 1998-2000, inclusive.

2. Despuds del pirrafo 3 del artfculo 2C del Protocolo se afiadirin los pirrafos siguientes:

4. Cada Pare velari por que en el perfodo de doce meses contados a partir del 10 de
enero de 2007, y en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producci6a
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo B para las necesidades
bisicas internas de las Partes que operan al amparo del ph'afo I del artfculo 5 no supere el
quince por ciento del promedio anual de su producci6n de esas sustancias para las
necesidades bdsicas intemas correspondientes a los afios 1998-2000, inclusive.

5. Cada Page velari por que en el periodo de doce meses contados a partir del 10 de
enero de 2010, y en cada periodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el Grupo I del anexo B para las necesidades
bisicas intemas de las Partes que operan al amparo del pfrrafo I del artfculo 5 no sea
superior a cero.
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AJUSTES DEL PROTOCOLO DE MONTREAL RELATIVO A LAS SUSTANCIAS
QUE AGOTAN LA CAPA DE OZONO EN RELACION CON LAS

SUSTANCIAS CONTROLADAS ENUMERADAS EN EL ANEXO E

Artfculo 2H: Metilbromuro

I. La tercera oraci6n del pirrafo 5 del artfculo 2H del Protocolo se sustiwiri por la oraci6n siguiente:

No obstant, a fin de satisfacer las necesidades bisicas internas de las Partes que operan al
amparo del pArrafo I del articulo 5, su nivel calculado de producci6n podri, basta el 10 de
enero de 2002, superar dicho limite basta en un quince por ciento de su nivel calculado de
producci6n de 1991; despuis deesa fecha ese Ifmite se podri superar en una cantidad igual
a! promedio anual de su producci6n de las sustancias controladas enumeradas en el anexo E
para las necesidades bisicas intemas correspondientes a los ahos 1995-1998, inclusive.

2. Despuds del pAfrrafo 5 del artfculo 2H del Protocolo se ahadirn los pirrafos siguientes:

5 bis. Cada Pane velard por que en el perfodo de doce meses coantados a partir del 10 de
enero de 2005, y en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias cotroladas enumeradas en el anexo E para las necesidades bisicas
intemas de las Panes que operan al amparo del pirrafo I del articulo 5 no supere el
ochenta por ciento del promedio anual de su producci6n de esas sustancias para las
necesidades bisicas internas correspondientes a los aflos 1995-1998, inclusive.

S ter. Cada Pane velari por que en el perfodo de doce meses contados a partir del 1P de
enero de 2015, y en cada perfodo sucesivo de doce meses, su nivel calculado de producci6n
de las sustancias controladas enumeradas en el anexo E para las necesidades bisicas
intemas de las Partes que operan al amparo del pirrafo I del artfculo 5 no sea superior a
cero.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 July 2000

Date of effect: 10 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
2000

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 July 2000

Date of effect: 10 October 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 12 July
2000

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 31 July 2000

Date of effect:. 29 October 2000

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 31 July
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

G~orgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrgtairegdnral de l'Organisation

des Nations Unies: 12juillet 2000

Date de prise d'effet :10 octobre 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 12
juillet 2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHSION

G~orgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12juillet 2000

Date de prise d'effet: 10 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

juillet 2000

ADHSION

Liban
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31juillet 2000

Date de prise d'effet : 29 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31
juillet 2000
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 July 2000

Date of effect: 10 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
2000

RA TIFICA TION

Kenya
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 July 2000

Date of effect: 10 October 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12 July
2000

RA TIFICA TION

Egypt
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 July 2000

Date of effect: 18 October 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 20 July
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME RtUNION DES

PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHtSION

Georgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies. 12juillet 2000

Date de prise d'effet :10 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12

juillet 2000

RA TIFICA TION

Kenya
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 12juillet 2000

Date de prise d'effet 10 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
juillet 2000

RA TIFCA TION

Egypte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 2000

Date de prise d'effet : 18 octobre 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20
juillet 2000
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ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations. 31 July 2000

Date of effect. 29 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2000

ADHtSION

Liban
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies - 31 juillet 2000

Date de prise d'effet 29 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31
juillet 2000
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July
2000

Date of effect: 10 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 July
2000

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHESION

Estonie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 12juillet 2000

Date de prise d'effet: 10 octobre 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12juillet
2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1582, No. 1-27627 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1582, no 1-27627.
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No. 27968. Australia and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

TREATY CONCERNING THE NVESTI-
GATION OF DRUG TRAFFICKING
AND CONFISCATION OF THE PRO-
CEEDS OF DRUG TRAFFICKING.
CANBERRA, 3 AUGUST 19881

Termination provided by.

36828. Agreement between the
Government of Australia and the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
concerning the investigation, restraint
and confiscation of the proceeds and
instruments of crime. CANBERRA, 6 FEB-
RUARY 1997

Entry into force: 10 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 27 July
2000

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 27 July 2000

No. 27968. Australie et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

TRAIT" RELATIF AUX ENQUtTES
SUR LE TRAFIC DE STUPEFIANTS
ET A LA SAISIE DES PROFITS DE CE
TRAFIC. CANBERRA, 3 AOUT 19881

Abrogation stipulke par .

36828. Accord entre le Gouvemement de
l'Australie et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord relatif i 1'enquEte, i la
saisie et A la confiscation des profits et
instruments du crime. CANBERRA, 6
FEVRIER 1997

Entree en vigueur : 10 mai 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Australie, 27 juillet
2000

Information foumie par le Secretariat des
Nations Unies : 27 juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1598, No. 1-27968 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1598, no 1-27968.

2. Ibid., Vol. 2116, No. 1-36828 - Ibid., Vol. 2116, no 1-36828.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 V'EBRUARY
19891

WITHDRAWAL

Norway

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations. 14 July
2000

Date of effect: 12 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2000

No. 28603. Multilat6ral

STATUTS DU GROUPE D'1tTUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENEVE, 24 F] VRIER 1989'

RETRAIT

Norvige
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2000

Date de prise d'effet: 12 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1662, no 1-28603.
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10 July
2000

Date of effect: 8 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 July
2000

No. 28911. Multilatkral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989'

ADHtSION

Ripublique dominicaine
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr&aire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies JOjuillet 2000

Date de prise d'effet: 8 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, JOjuillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
Vol. 1673, no 1-28911.
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No. 28991. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Mongolia

AGREEMENT FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS. ULAANBAATAR, 4 OCTO-
BER 19911

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR

THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-

VESTMENTS SIGNED AT ULAANBAATAR

ON 4 OCTOBER 1991, TO THE ISLE OF
MAN AND THE BAILIWICKS OF GUERN-

SEY AND JERSEY. ULAANBAATAR, 1 AND

30 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 30 September 1999, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
July 2000

No. 28991. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Mongolie

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS. OULAN-BA-
TOR, 4 OCTOBRE 19911

ECHANGE DE NOTES tTENDANT L'ACCORD

RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE

MONGOLIE SIGN A OULAN-BATOR LE 4
OCTOBRE 1991 A LILE DE MAN ET AUX

BAILLIAGES DE GUERNESEY ET DE JER-

SEY. OULAN-BATOR, 1 ET 30 SEPTEMBRE

1999

Entree en vigueur : 30 septembre 1999,
conform~ment i ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1678, No. 1-28991 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1678, no 1-28991.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

The British Embassy at Ulaanbaatar to the Ministry of External Affairs of Mongolia.
British Embassy, Ulaanbaatar

1 September 1999

Note No. 38/99

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Exter-
nal Relations of Mongolia and have the honour to refer to the Agreement between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Mongolia for the Promotion and Protection of Investments done at Ulaanbaatar on 4 Oc-
tober 1991 and in accordance with the provisions of Article 12 thereof, propose that the
Agreement shall be extended to the Isle of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of Mongolia, the Embassy have the
honour to suggest that the present note and the Ministry's reply to that effect shall constitute
an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of the
Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of External Relations the assurance of their highest consideration.

II
The Ministry of External Affairs of Mongolia to the British Embassy at Ulaanbaatar.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ULAANBAATAR

30 September 1999

No. A-99/959.

The Ministry of External Relations presents its compliments to the Embassy of the
United Kingdom and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note dated
1 September 1999 regarding the Agreement between the Government of Mongolia and the
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Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the Promo-
tion and Protection of Investments which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to confirm that the proposal in the above Note is accept-
able to the Government of Mongolia, who therefore agree that the Embassy's Note and this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter into
force on this date.

The Ministry of External Relations takes this opportunity to renew to the Embassy of
the United Kingdom the assurance of their highest consideration.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

L'Ambassade britannique c' Ulaanbaatar au Ministre des Affaires ext~rieures de la
Mongolie Ambassade britannique

Ulaanbaatar

Le ler septembre 1999

Note No. 38/99

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re des
Relations ext6rieures de la Mongolie et a rhonneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement
de la Mongolie relatif A lencouragement et A la protection des investissements, sign6 le 4
octobre 1991 A Ulaanbaatar et conform6ment aux dispositions de l'article 12 dudit Accord,
propose que l'Accord soit 6tendu A l'ile de Man et aux bailliages de Guernesey et de Jersey.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la Mongolie,
l'Ambassade a lhonneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re en ce
sens, constituent un accord entre les deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur d la
date de la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique saisit cette occasion, etc.

II
Le Ministre des Affaires extgrieures de la Mongolie 6 l'Ambassade de Sa Majest britan-

nique c1 Ulaanbaatar

MINISTLRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Ulaanbaatar

Le 30 septembre 1999

No. A-99/959

Le Minist~re des Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambassade du
Royaume-Uni et a l'honneur d'accuser.r~ception de la note de l'Ambassade en date du ler
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septembre 1999 relative A l'Accord entre le Gouvemement de la Mongolie et le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif i 'encouragement
et A la protection des investissements, qui est ainsi libell6

[Voir Note I]

Le Minist~re a l'honneur de confirmer que la proposition formulke dans la note ci-
avant rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Mongolie, lequel accepte en con-
s6quence que la note de 'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre les
deux Gouvemements, qui entrera en vigueur ce jour.

Le Minist~re des Affaires ext6rieures saisit cette occasion, etc.
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No. 30692. Multilateral

INTERNATIONAL COCOA AGREE-
MENT, 1993. GENEVA, 16 JULY
1993'

ACCESSION

Egypt
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 July
2000

Date of effect: 20 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2000

No. 30692. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1993
SUR LE CACAO. GENE VE, 16
JUILLET 1993'

ADHtSION

E]gypte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 2000

Date de prise d'effet : 20juillet 2000

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1766, No. 1-30692 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1766, no 1-30692.
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994.30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,
1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-

BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN

LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 19942

A CCESSION

Zambia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 July 2000

Date of effect. 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2000

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (in respect
of: Jersey, Saint Helena and Unit-
ed Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland)

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 July 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE . 30 MARS 19941

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE

CAFE, TEL QUE PROROGt JUSQU'AU 30

SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,

PAR LA RItSOLUTION NO 384 ADOPTEE
PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU

CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 19942

ADHESION

Zambie
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2000

Date de prise d'effet: l er octobre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2000

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (A '6gard
de : Jersey, Sainte-H~I~ne et
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord)

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2000

Date deprise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2000

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1827, No. 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1827, no 1-31252.

2. Ibid., Vol. 2086, No. A-31252 - Ibid., Vol. 2086, no A-31252.
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ACCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 19 July 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 July
2000

ACCESSION

Viet Nam
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 July 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 July
2000

ADHtSION

Guin~e
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2000

Date deprise d'effet: Jer octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 19
juillet 2000

ADHESION

Viet Nam
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 27juillet 2000

Date deprise d'effet ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
juillet 2000
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No. 31589. Australia
European Community

AGREEMENT RELATING TO SC
TIFIC AND TECHNICAL COOPI
TION. CANBERRA, 23 FEBRU
1994'

AGREEMENT AMENDING THE AGREEf

RELATING TO SCIENTIFIC AND TE(

CAL CO-OPERATION BETWEEN THE E
PEAN COMMUNITY AND AUSTRP

BRUSSELS, 8 JULY 1999

Entry into force : 9 December 199
notification, in accordance with arti

Authentic texts : Danish, Dutch, En
Finnish, French, German, Greek, It;
Portuguese, Spanish and Swedish*

Registration with the Secretariat o
United Nations : Australia, 27
2000

* Only the English and French text.

published herein.

and No. 31589. Australie et
Communaut6 europ~enne

'IEN- ACCORD DE COOPtRATION
ERA- SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE.
ARY CANBERRA, 23 FtVRIER 1994

MENT ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE

CHNI- COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-

URO- NIQUE ENTRE LA COMMUNAUTt EU-

ALIA. ROPIENNE ET L'AUSTRALIE. BRUXELLES,

8 JUILLET 1999

9 by Entree en vigueur : 9 d~cembre 1999 par
cle 2 notification, conform6ment i larticle 2

glish, Textes authentiques : danois, n6erlandais,
alian, anglais, finnois, frangais, allemand, grec,

italien, portugais, espagnol et su6dois*

f the Enregistrement aupris du Secr6tariat
July des Nations Unies : Australie, 27 juillet

2000

s are * Seuls les textes anglais etfranqais sont
publigs ici.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
EUROPEAN COMMUNITY

The Government of Australia, of the one part, and

The Council of the European Union on behalf of the European Community, of the oth-
er part,

Having regard to the Agreement relating to Scientific and Technical Cooperation be-
tween the European Community and Australia, entered into force on 25 July 1994,

Whereas both sides have expressed a desire to widen the scope of the Agreement and
thereto amend the Agreement in accordance with Article 11(2) thereof;

Whereas negotiations of such an amendment were successfully concluded,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1856, No. 1-31589 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1856, no 1-31589.
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Have agreed as follows:

Article I

The text of Article 4(2) of the Agreement relating to Scientific and Technical Cooper-
ation between the European Community and Australia is replaced by:

"2. For the purposes of this Agreement, the areas of cooperation are defined as fol-
lows:

For the Community, they may include all research and technological development and
demonstration activities covered by Articles 130g(a) 1 and 130g(d)2 of the Treaty establish-
ing the European Community, the latter only as far as networks between infrastructure op-
erators and related research projects are concerned.

For Australia, they may include any science or technology activities funded or per-
formed by the Government of Australia, the State Governments and Territories, non-gov-
ernment authorities including private sector research and business sectors, and any
interested research entities. Australia will notify the Community through diplomatic chan-
nels of the application of this Agreement to States and Territories."

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties have notified
each other in writing that their legal requirements for entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

Article 3

This Agreement is drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of these
texts being equally authentic.

DONE at Brussels on the eighth day of July in the year one thousand nine hundred and
Ninety-nine.

For the Government of Australia:

DONALD KENYON

For the European Community:

JAN STORE

EDITH CRESSON

1. "implementation of research, technological development and demonstration
programmes, by promoting cooperation with and between undertakings,
research centres and universities".

2. "stimulation of the training and mobility of researchers in the Community".
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f FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE L'AUSTRALIE ET LA COMMUNAUTE
EUROPEENNE

Le Conseil de lUnion europ6enne, au nom de la Communaut6 europ~enne, d'une part,
et

Le Gouvemement d'Australie, d'autre part,

Tenant compte de raccord de cooperation scientifique et technique entre la Commu-
naut6 europ6enne et l'Australie, entr6 en vigueur le 25 juillet 1994 ;

Consid~rant que les deux parties ont exprim6 le souhait d'6tendre le champ d'applica-
tion de l'accord et donc de modifier I'accord conformment i son article 11, paragraphe 2;

Consid~rant que les n~gociations de cette modification ont about,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le texte de l'article 4, paragraphe 2, de I'accord de cooperation scientifique et tech-
nique entre la Communaut6 europ~enne et l'Australie est remplac6 par le texte suivant :

"2. Aux fins du present accord, les domaines de cooperation sont d6finis de la mani~re
suivante :

Pour la Communaut6, ils peuvent englober toutes les activit~s de recherche, de dbvel-
oppement technologique et de demonstration couvertes par l'article 130 G, points a)' et d)2

du trait6 instituant la Communaut6 europbenne et, pour le point d), uniquement dans la
mesure ou les r~seaux d'exploitants d'infrastructures et les projets de recherche aff~rents
sont concemns.

Pour Australie, ils peuvent englober toutes les activit6s scientifiques ou tech-
nologiques financdes ou menses par le gouvemement d'Australie, les gouvemement des
Etats et territoires, les autorit~s non gouvemementales, notamment les secteurs de la re-
cherche priv~e et de 'activit6 6conomique, et toutes entit~s de recherche intress~es. L'Aus-
tralie notifiera A la Communaut6 par les voies diplomatiques l'application de cet accord
dans les Etats et territoires.

Article 2

Le present accord entre en vigueur i la date A laquelle les partie se sont mutuellement
notifi~es par 6crit laccomplissement des exigences l6gales A cet effet.

1. "mise en oeuvre de programmes de recherche, de d~veloppement tech-
nologique et de damonstration en promouvant la cooperation avec et entre les
entreprises, les centres de recherche et les universit~s".

2. "stimulation de la formation et de la mobilit6 des chercheurs de la Commu-
naut'."
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Article 3

Le pr6sent accord est 6tabli en deux exemplaires en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, frangaise, finnoise, grecque, italienne, n6erlandaise, portugaise et su6-
doise, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

FAIT i Bruxelles, le huit juillet mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Pour le Gouvernement d'Australie:

DONALD KENYON

Pour la Communaut6 europ6enne:

JAN STORE

EDITH CRESSON
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No. 32022. Multilateral
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No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtRtALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
D1tCEMBRE 19941

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-

TAIRE DE 1999. LONDRES, 13 AVRIL

19992

APPROBATION

Communaute europienne
D~p6t de l'instrument aupr~s du
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I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., Vol. 2073, No. A-32022 - Ibid., Vol. 2073, no A-32022.
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No. 32142. Australia and New
Zealand

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND ON SOCIAL SECURITY.
WELLINGTON, 19 JULY 19941

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERN-

MENT OF NEW ZEALAND TO FURTHER

AMEND THE AGREEMENT ON SOCIAL SE-

CURITY OF 19 JULY 1994. CANBERRA, 2
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Entry into force : 1 February 2000, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Australia, 27 July
2000

No. 32142. Australie et Nouvelle-
ZM1ande

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE RELATIF A LA
SECURITt SOCIALE. WELLING-
TON, 19 JUILLET 19941

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE

L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
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Entr6e en vigueur : ler f6vrier
conform6ment A ses dispositions

2000,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
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2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

[Note from the Australian Department of Foreign Affairs and Trade to the New Zealand
High Commission, Canberra]

No. Legal 98/290

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the New
Zealand High Commission and has the honour to refer to the Agreement between the Gov-
emment of Australia and the Government of New Zealand on Social Security, signed at
Wellington on 19 July 1994, as amended by the First and Second Protocols to the Agree-
ment between the Government of Australia and the Government of New Zealand on Social
Security of 7 September 1995 ("the Agreement") and to recent discussions between the De-
partment of Social Security of Australia and the Department of Social Welfare of New

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1889, No. 1-32142 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
Vol. 1889, no -32142.
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Zealand concerning the need to amend the Agreement, so as to remove the provisions re-
lating to benefits for the unemployed.

The Department of Foreign Affairs and Trade now has the honour to propose the fol-
lowing amendment to the Agreement:

Article 15 of the Agreement shall be deleted.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of New Zealand, the Depart-
ment of Foreign Affairs and Trade has the honour to propose that this Note and the New
Zealand High Commission's reply to that effect, shall constitute an Agreement between the
Government of Australia and the Government of New Zealand which shall enter into force
on the first day of September 1998 provided that prior to that date the Government of Aus-
tralia and the Government of New Zealand have exchanged further notes through the dip-
lomatic channel notifying each other that all other matters as are necessary to give effect to
this Agreement have been finalised or if that notification has not been completed prior to
1 September 1998, on the first day of the second month after that notification has been
completed.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew
to the New Zealand High Commission the assurances of its highest consideration.

Canberra

2 July 1998

II

[Note from the New Zealand High Commission, Canberra, to the Australian Department
of Foreign Affairs and Trade]

A/NZ/2/4/2

The New Zealand High Commission presents its compliments to the Department of
Foreign Affairs and Trade and has the honour to refer to the Department's Note No. Legal
98/290 of 2 July which reads as follows:

[See note I]

The New Zealand High Commission has further the honour to confirm that the above
is acceptable to the Government of New Zealand and that the Department's Note and this
reply shall constitute an Agreement between the Government of New Zealand and the
Government of Australia which shall enter into force on the first day of September 1998
provided that prior to that date the Government of New Zealand and the Government of
Australia have exchanged further notes through the diplomatic channel notifying each other
that all other matters as are necessary to give effect to this Agreement have been finalised
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or that if notification has not been completed prior to 1 September 1998, on the first day
of the second month after that notification has been completed.

The New Zealand High Commission takes this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs and Trade the assurances of its highest consideration.

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

Canberra

2 July 1998
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

No. Legal 98/290

Le D6partement des Affaires ext~rieures et du Commerce ext6rieur pr6sente ses com-
pliments au Haut-Commissariat de la Nouvelle-ZM1ande et a l'honneur de se r6f6rer 4 lAc-
cord entre le Gouvernement de l'Australie et le. Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande sur
la s6curit6 sociale, sign6 A Wellington le 19 juillet 1994, comme modifi6 par les premiers
et deuxi~mes protocoles A l'Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouverne-
ment de la Nouvelle-ZM1ande sur la s6curit6 sociale en date du 7 septembre 1995 (1' "Ac-
cord") et aux 6changes de vues qui ont eu lieu r6cemment entre le D6partement de la
S6curit6 sociale de l'Australie et le D6partement du Bien-8tre social de la Nouvelle-ZM1ande
concemant la n6cessit6 d'amender l'Accord, afin de supprimer les dispositions relatives aux
allocations de ch6mage.

Le D6partement des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur a l'honneur de pro-
poser les amendements suivants A l'Accord

L'article 15 de l'Accord sera supprim6.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Z&-
lande, le D6partement des Affaires ktrang~res et du Commerce ext6rieur a lhonneur de pro-
poser que la pr6sente note et la r6ponse du Haut-Commissariat de la Nouvelle-ZM1ande en
ce sens, constituent un Accord entre le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement de
la Nouvelle- Z1ande, qui entrera en vigueur le ler septembre 1998, A condition qu'avant
cette date le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande aient
6chang6 de nouvelles notes, par la voie diplomatique, se notifiant r6ciproquement que
toutes les formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies
ou si ladite notification n'a pas 6t6 donn6e avant le ler septembre 1998, le premier jour du
deuxi~me mois suivant ladite notification.

Le D6partement des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur saisit cette occa-
sion, etc.

Canberra, le 2 juillet 1998

II

A/NZ/2/4/2

Le Haut-Commissariat de la Nouvelle-ZM1ande pr6sente ses compliments au D6parte-
ment des Affaires 6trang~res et du Commerce ext6rieur et a l'honneur de se r6f6rer A la note
No Legal 98/290 du D~partement en date du 2 juillet, ainsi libelke :
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[Voir Note I]

Le Haut-Commissariat de la Nouvelle-ZWlande a 6galement rhonneur de confirmer
que la note du D~partement ci-avant rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande et que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvemement de l'Australie, qui entrera en
vigueur le ler septembre 1998, 6 condition qu'avant cette date le Gouvernement de la
Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de l'Australie aient chang6, par la voie
diplomatique, de nouvelles notes se notifiant r~ciproquement que toutes les autres
formalit~s n~cessaires A lentr~e en vigueur dudit accord dont 6t6 accomplies ou que si la
notification n'a pas 6t6 donn~e avant le ler septembre 1998, le premier jour du deuxi~me
mois suivant ladite notification.

Le Haut-Commissariat de la Nouvelle-ZMlande saisit cette occasion, etc.

HAUT-COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Canberra

Le 2 juillet 1998
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ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGE-
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ECHANGE DE NOTES tTENDANT L'ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
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Entree en vigueur : 11 octobre
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1999,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
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juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1893,1-32224 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1893,
1-32224
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES

I
Her Majesty's High Commission at Islamabad to the Ministry of Foreign Affairs of the

Islamic Republic of Pakistan

BRITISH HIGH COMMISSION

ISLAMABAD

9 March 1999

Note. 36

The British High Commission present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Islamic Republic of Pakistan and have the honour to refer the Ministry to the
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Islamic Republic of Pakistan for the Promotion and Pro-
tection of Investments done at London on 30 November 1994 and, in accordance with the
provisions of Article 12 thereof, to propose that the Agreement shall be extended to the Isle
of Man, and the Bailiwicks of Guernsey and Jersey.

If this proposal is acceptable to the Government of the Islamic Republic of Pakistan,
the British High Commission has the honour to suggest that the present Note and the Min-
istry's reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply.

The British High Commission avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Islamic State of Pakistan the assurances of their highest
consideration.
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II
The Ministry of Foreign Affairs of the Islamic Republic of Pakistan to Her Majesty's High

Commission at Islamabad

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ISLAMABAD

No. UK-l(23)/99-E. II.

11 October 1999

The Ministry of Foreign Affairs of the Islamic Republic of Pakistan presents its com-
pliments to the British High Commission and has the honour to acknowledge Note Verbale
No. 36, dated March 9, 1999, regarding the Agreement between the Government of the Is-
lamic Republic of Pakistan and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the Promotion and Protection of Investments, which read as fol-
lows.

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm that the proposal in the
above mentioned note is acceptable to the Government of the Islamic Republic of Pakistan.
We therefore agree that the above mentioned Note and this reply shall constitute an agree-
ment between the two countries which shall come into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the High
Commission the assurances of its highest consideration.



Volume 2117, A-32224

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
La Haute Commission de Sa Majest ,i Islamabad au Ministre des Affaires trang~res de

la publique islamique du Pakistan

HAUTE COMMISSION DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

Islamabad

Le 9 mars 1999

Note No. 36

La Haute Commission du Gouvemement britannique pr~sente ses compliments au
Ministbre des Affaires 6trang~res de la R6publique islamique du Pakistan et a ihonneur de
r6f6rer le Ministbre A I'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvemement de la R6publique islamique du Pakistan
relatif A 1'encouragement et A la protection des investissements, sign& le 30 novembre 1994
et, conform6ment aux dispositions de r'article 12 dudit Accord, propose que rAccord soit
6tendu A Vile de Man et aux bailliages de Guernesey et de Jersey.

Si la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique is-
lamique du Pakistan, la Haute Commission du Gouvemement britannique a ihonneur de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse du Minist~re en ce sens, constituent un accord
entre les deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur i la date de la r6ponse du Minis-
tare.

La Haute Commission du Gouvernement britannique saisit cette occasion, etc.
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II

Le Ministre des Affaires 6trangres de la R~publique islamique du Pakistan c la Haute
Commission de Sa Majest6 h Islamabad

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGE'RES

ISLAMABAD

Le 11 octobre 1999

No. UK-1(23)/99-E.II.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique islamique du Pakistan pr~sente
ses compliments i la Haute Commission du Gouvernement britannique et a l'honneur d'ac-
cuser reception de la note verbale No. 36 en date du 9 mars 1999 concemant 'Accord entre
le Gouvemement de la R~publique islamique du Pakistan et le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A 1'encouragement et A la
protection des investissements, qui est ainsi libell :

[Voir Note I]

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a lhonneur de confirmer que la proposition for-
mul~e dans la note ci-avant rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique is-
lamique du Pakistan. Nous acceptons en consequence que ladite note et la pr~sente r~ponse
constituent un accord entre les deux pays, qui entrera en vigueur ce jour.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.
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No. 32888. Multilateral
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No. 32888. Multilat6ral
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l'agriculture, 5 juillet 2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1927, No. 1-32888 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1927, no 1-32888.
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I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1931, No. 1-33057 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
Vol. 1931, no 1-33057.
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No. 33480. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueji des Traitis,
Vol. 1954, no 1-33480.
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

k) <(pa3BIITbe CTpHbl- CTopoNbl 1 COHeHtAt>>0 o3Ha'axT
pa3BIlTbe CTp2Hbl - CTopoHbl ICOHoBeHIV H
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EXCHANGE OF NOTES

I
The British Embassy at The Hague to the Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

THE HAGUE

16 December 1999

Note No. 361

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Royal Netherlands
Ministry of Foreign Affairs and have the honour to refer to the Agreement between the
Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland concerning a Scottish trial in the Netherlands,
which was signed on 18 September 19981 and entered into force, in accordance with Arti-
cle 29(1), on 8 January 1999.

The trial is now due to begin on 3 May 2000 and may last for more than a year. The
Embassy have therefore the honour to propose, pursuant to Article 29(2), that the Agree-
ment shall, subject to Article 29(3)(a) and (4), continue in force for as long as necessary.

If this proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands,
the Embassy have the honour to propose that this Note, and the Ministry's reply in that
sense, shall together constitute an agreement between the Parties which shall enter into
force on the day of the Ministry's reply.

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurance of their highest consideration.
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II
The Royal Netherlands Ministry of Foreign Affairs to the British Embassy at The Hague

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

16 December 1999

Treaties Division DJZVE-1415/99

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and has the honour to refer to the Embassy's
Note of today's date relating to the Agreement between the Government of the Kingdom of
the Netherlands and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning a Scottish trial in the Netherlands of 18 September 1998, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of their highest consideration.

The Ministry has the further honour to confirm that the Government of the Kingdom
of the Netherlands agrees with the proposals that the Agreement shall, subject to Article
29(3)(a) and (4), continue in force for as long as necessary, and that the Embassy's Note

and the present Note shall together constitute an agreement between the Parties which shall
enter into force today.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Embas-

sy the assurances of its highest consideration.
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tCHANGE DE NOTES

I

L 'Ambassade britannique 6i La Haye au Minist~re royal nierlandais des Affaires
gtrangres

AMBASSADE BRITANNIQUE

LA HAYE

Le 16 d~cembre 1999

Note No. 361

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr~sente ses compliments au Minist~re royal
des Affaires 6trang~res des Pays-Bas et a rhonneur de se r6f~rer A rAccord entre le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A un proc~s 6cossais aux Pays-Bas, qui a k6 sign6 le
18 septembre 1998 et qui est entr6 en vigueur conformdment i l'article 29(l), le 8
janvier 1999.

Le proc~s dont l'ouverture est A present fix~e au 3 mai 2000 pourrait durer plus d'un an.
L'Ambassade a donc l'honneur de proposer, conform~ment a l'article 29(2), que rAccord
demeure en vigueur aussi longtemps que ncessaire, sous r6serve de l'alin6a a du para-
graphe 3 et du paragraphe 4 de l'article 29.

Si la pr~sente proposition rencontre 'agr6ment du Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas, lAmbassade a ihonneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse du Minis-
tare en ce sens, constituent un Accord entre les Parties, qui entrera en vigueur i la date de
la r6ponse du Ministre.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.
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II
Le Minist~re royal des Affaires 6trangres des Pays-Bas at l'Ambassade britannique i

La Haye

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

Le 16 d~cembre 1999

Division des Trait~s DJZ/VE-1415/99

Le Minist~re des Affaires 6trang~res pr~sente ses compliments i l'Ambassade du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et a I'honneur de se r~ffrer A la note
de l'Ambassade en date de ce jour concernant l'Accord entre le Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas et le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord relatif un proc~s 6cossais aux Pays-Bas sign6 le 18 septembre 1998 et ainsi libeIl:

[Voir Note I]

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Minist~re des affaires 6trang~res
les assurances de sa tr~s haute consideration. Le Minist~re a 6galement rhonneur de con-
firmer que le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas accepte la proposition que 'Accord
demeure en vigueur aussi longtemps que n~cessaire, sous reserve de l'alin~a a du para-
graphe 3 et du paragraphe 4 de l'article 29, et que la note de l'Ambassade et la pr~sente note
constituent ensemble un Accord entre les Parties, qui entrera en vigueur ce jour.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS TO ANNEX III OF THE CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

ANNEX III

After the general title of Annex III the words "Part I; Prevention of Pollution, from In-
dustry and Municipalities" are inserted.

After Part I new regulations are inserted as follows:

Part II: Prevention of Pollution from Agriculture

Regulation 1: General provisions

In accordance with the relevant parts of this Convention the Contracting Parties shall
apply the measures described below and take into account Best Environment Practice
(BEP) and Best Available Technology (BAT) to reduce the pollution from agricultural ac-
tivities. The Contracting Parties shall elaborate Guidelines containing elements specified
below and report to the Commission.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2099, No. 1-36495 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2099, no 1-36495.
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Regulation 2: Plant nutrients
The Contracting Parties shall integrate the following basic principles into national leg-

islation or guidelines and adapt to the prevailing conditions within the country to reduce the
adverse environmental effects of agriculture. Specified requirements levels shall be con-
sidered to be a minimum base for national legislation.

1. Animal density

To ensure that manure is not produced in excess in comparison to the amount of arable
land, there must be a balance between the amount of animals on the farm and the amount
of land available for spreading manure, expressed as animal density. The maximum amount
of animals should be precised with consideration taken to the amount of phosphorus and
nitrogen in manure and the crops requirements of plant nutrients.

2. Manure storage

Manure storage must be of such a quality that prevents losses. The storage capacity
shall be sufficiently large to ensure that manure only will be spread when the plants can uti-
lize nutrients. The minimum level to be required should be 6 months storage capacity.
Urine and slurry stores should be covered or handled by a method that efficiently reduces
ammonia emissions.

3. Agricultural waste water and silage effluents

Waste water from animal housings should either be stored in urine or slurry stores or
else be treated in some suitable manner to prevent pollution. Effluents from the preparation
and storage of silage should be collected and directed to storages for urine or liquid manure.

4. Application of organic manure

Organic manures (slurry, solid manure, urine, sewage sludge, composts, etc.) shall be
spread in a way that minimizes the risk for loss of plant nutrients and should not be spread
on soils that are frozen*, water saturated or at covered with snow. Organic manures should
be incorporated as soon as possible after application on bare soils. Periods shall be defined
when no application is accepted.

5. Application rates for nutrients

Application rates for nutrients should not exceed the crops nutrient requirements. Na-
tional guidelines should be developed with fertilizing recommendations and they should
take reference to:

a) soil conditions, soil nutrient content, soil type and slope;

b) climate conditions and irrigation;

c) land use and agricultural practices, including crop rotation systems;

d) all external potential nutrient sources.

6. Winter crop cover

In relevant regions the cultivated area should be sufficiently covered by in winter and
autumn to effectively reduce the loss of plant nutrients

* To be defined by national legislation depending on the regional climate and weather

conditions.
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7. Water protection measures and nutrient reduction areas

a) Surface water

Buffer zones, riparian zones or sedimentation ponds should be established, if neces-
sary.

b) Ground water

Ground water protection zones should be established if necessary. Appropriate mea-
sures such as reduced fertilization rates, zones where manure spreading is prohibited and
permanent grass areas should be established.

c) Nutrient reduction areas

Wetland areas should be retained and where possible restored, to be able to reduce
plant nutrient losses, and to retain biological diversity.

Regulation 3: Plant protection products

Plant protection products shall only be handled and used according to a national risk
reduction strategy which shall be based on Bad Environmental Practice (BEP). The strategy
should be based on an inventory of the existing problems and define suitable goals. It shall
include measures such as:

1. Registration and approval

Plant protection products shall not be sold, imported or applied until registration and
approval for such purposes has been granted by the national authorities.

2. Storage and handling

Storage and handling of plant protection shall be carried out so that the risks of spillage
or leakage are prevented. Some crucial areas are transportation and filling and cleaning of
equipment. Other dispersal of plant protection products shall be disposed of according to
national legislation.

3. Licence

A licence shall be required for commercial use of plant protection products. To obtain
a licence suitable education and training on how to handle plant protection products with a
minimum of impact on health and the environment shall be required. The users' knowledge
regarding the handling and usage of plant protection products shall be updated regularly.

4. Application technology

Application technology and practice should be designed to prevent unintentional drift
or run-off of plant protection products. Establishment of protection zones along surface
waters should be encouraged. Application by aircraft shall be forbidden; exceptional cases
require authorization.

5. Testing of spraying equipment

Testing of spraying equipment at regular intervals shall be promoted to ensure a reli-
able result when spraying with plant protection products.

6. Alternative methods of control

Development of alternative methods for plant protection control should be encour-
aged.
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Regulation 4: Environmental permits

Farms with livestock production above certain size should require approval with re-
gard to environmental aspects and impacts of the farms.

Regulation 5: Environmental monitoring

The Contracting Parties shall develop projects to assess the effects of measures and the
impacts of the agricultural sector on the environment.

Regulation 6: Education, Information and extension service

The Contracting parties shall promote system for education, information and extension
(advisory service) on environmental issues in the agricultural sector.

* To be defined by national legislation depending on the regional climate and weather

conditions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE III DE LA CONVENTION SUR LA PROTEC-

TION DE L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA REGION DE LA MER

BALTIQUE

ANNEXE III

Sous le titre g6n6ral de l'annexe III est ins6r6 le sous-titre ci-apr~s : Section I : Pr6ven-
tion de la pollution d'origine industrielle et urbaine

Apr~s la section I, de nouvelles r~gles sont ins6r6es comme suit:

Section II : Prvention de la pollution d'origine agricole

Regle 1 : Dispositions g6n6rales

Conform~ment aux sections pertinentes de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes appliquent les mesures 6nonc6es ci-apr~s et utilisent les pratiques et techniques les
plus 6cologiquement rationnelles pour r6duire la pollution r6sultant des activit6s agricoles.
Elles 61aborent des directives contenant les 616ments indiqu6s ci-apr~s et font rapport la
Commission.

Rigle 2 : Nutriments des v6g6taux

Les Parties contractantes introduisent dans leur 16gislation ou directives nationales les
principes 6nonc6s ci-dessous en les adaptant aux conditions propres A leur pays en vue d'at-
t6nuer les effets nocifs des activit6s agricoles sur 'environnement. Les valeurs et conditions
requises dans les pr6sentes r~gles doivent 8tre consid&6res comme des normes minimales i
introduire dans les 16gislations nationales.

1. Densitg depopulation animale

Pour que la production de lisier ne soit pas excessive par rapport i la superficie des ter-
res cultivables, il faut respecter dans toute exploitation un 6quilibre entre le nombre d'ani-
maux de ferme et la superficie des terres sur lesquelles il sera proc6d6 l'apandage du lisier.
Ce rapport s'exprime en termes de densit6 de population animale. Le nombre maximum
d'animaux doit 6tre d6termin6 compte tenu de la teneur du lisier en phosphore et en azote
et des besoins des cultures et nutriments.

2. Stockage du lisier

Les installations du stockage doivent 8tre de qualit6 suffisante pour 6viter les d6perdi-
tions et avoir une capacit6 suffisante, le lisier ne devant Etre 6pandu que lorsque les plantes
peuvent assimiler les nutriments. La capacit6 minimum requise doit permettre six mois de
stockage. Les stocks de purin et de boues doivent tre couverts et les op6rations de ma-
nutention doivent s'effectuer de mani~re A r6duire efficacement les &missions d'ammoniac.

3. Eaux us~es d'origine agricole et effluents d'ensilage

Les eaux us6es provenant des batiments d'61evage doivent Etre stock6es avec le purin
et les boues, ou trait6es de manire ad6quate pour 6viter toute pollution. Les effluents prov-
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enant de la pr6paration et du stockage du contenu des silos doivent 6tre collect6s et 6vacu6s
vers les installations de stockage de purin et de boues liquides.

4. Epandage d'engrais organiques

Les engrais organiques (boues, fumier, purin, r6sidus d'6puration, compost, etc.) sont
6pandus de manibre A 6viter autant que possible les d6perditions de nutriments des v6g6taux
et ne doivent pas, en particulier, 8tre 6pandus sur des sols gel6s, satur6s d'eau ou couverts
de neige*. Les engrais organiques doivent Etre enfouis le plus rapidement possible apr~s
l'6pandage sur des sols nus. Les p~riodes pendant lesquelles l'pandage n'est pas autoris6
doivent 8tre d6finies en cons6quence.

5. Quantit~s d'engrais 6t utiliser

Les quantit6s d'engrais A utiliser ne doivent pas exc6der les besoins des cultures en nu-
triments. Des directives nationales contenant des recommandations en mati~re de fertilisa-
tion des sols doivent Etre 61abor6es, en tenant compte des 616ments suivants :

a) Caract6ristiques des sols, teneur des sols en 616ments nutritifs, configuration et in-
clinaison des terrains;

b) Conditions climatiques et irrigation;

c) Utilisation des terres et pratiques agricoles (syst~mes d'altemance des cultures, etc.);

d) Recours 6ventuel A des sources ext6rieures de nutriments.

6. Couverture v~gtale des sols en hiver

Dans les r6gions ofi ces mesures s'imposent, les terres cultiv6es doivent conserver une
couverture v6g6tale suffisante en hiver et en automne afin de r6duire les d6perditions de nu-
triments de v6g6taux.

7. Mesures de protection des eaux et rdduction des apports en nutriments

a) Eaux de surface
I1 convient de cr6er, si ncessaire, des zones tampons, des zones riveraines ou des

bassins de d6cantation;

b) Eaux souterraines
I1 convient de cr6er, si n6cessaire, des zones de protection des eaux souterraines et

adopter A cette fin des mesures appropriees visant, notamment, A r6duire les apports d'en-
grais, A interdire rNpandage du lisier et A pr6server une superficie constante d'herbages et
de prairies;

c) Lutte contre ia d6perdition de nutriments

Les terrains mar6cageux doivent 8tre isol6s et, si possible, r6g6n6r6s afin de r~duire les
d6perditions de nutriments et de pr6server la diversit6 biologique.

* La l6gislation nationale d6finit ces zones en fonction des conditions climatiques et

m6t6orologiques r6gionales.
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Rigle 3 : Produits phytosanitaires

Les produits phytosanitaires ne sont manipul~s et utilis~s que conformment A une
strat~gie nationale de prevention des risques, fond~e sur les pratiques les plus 6cologique-
ment rationnelles, identifiant les divers problkmes existants et fixant les buts recherch~s.
Les mesures prevues par cette strat~gie sont, notamment, les suivantes

1. Enregistrement et approbation

Les produits phytosanitaires ne doivent pas Etre vendus, import6s ou utilis~s sans avoir
6t6 enregistr~s et approuves a ces fins par les autorit~s nationales.

2. Stockage et manutention

Les produits phytosanitaires sont stocks et manipul~s de fagon A 6viter tout risque de
fuite ou de d~versement accidentel, en particulier au cours des operations de transport, de
conditionnement et de nettoyage du materiel. Toute dispersion de produits phytosanitaires
en dehors des terres agricoles a traiter doit 8tre 6vit~e. L'6limination des d~chets et r~sidus
de ces produits s'effectue conform~ment i la legislation nationale pertinente.

3. Octroi de permis

Un permis est exig6 pour toute utilisation de produits phytosanitaires a des fins com-
merciales. Pour obtenir ce permis, il faut avoir requ un enseignement et une formation dans
le domaine des produits phytosanitaires et de leur manipulation sans risque pour la sant6 et
l'environnement. Les connaissances des utilisateurs en la matibre sont r6gulirement actu-
alis6es.

4. Techniques d'utilisation

Les techniques et pratiques d'utilisation doivent Etre conques de mani~re A 6viter toute
contamination accidentelle par dispersion ou ruissellement de produits phytosanitaires lors
de l'pandage. 11 est recommand6 de cr6er des zones de protection aux abords des eaux de
surface. L'6pandage par voie a6rienne est interdit. Dans les cas exceptionnels, une autori-
sation sp6ciale est n6cessaire.

5. Vdrification du materiel de pulvdrisation

I1 est recommand6 de proc6der A intervalles r6guliers i la v6rification du mat6riel de
pulv6risation de produits phytosanitaires afin de garantir la s6curit6 des op6rations.

6. Autres moyens de contr6le

I1 est recommand6 de mettre au point d'autres moyens de garantir la protection des
v6g6taux.

Regle 4 : Certificat de conformiti aux normes kcologiques

I1 est recommand6 de soumettre les exploitations agricoles oai l'61evage tient une place
importante a lobtention d'un certificat attestant que leurs activit~s sont conformes aux
normes en matire d'6cologie et d'impact sur l'environnement.

Regle 5 : Surveillance de l'environnement

Les Parties contractantes 61aborent des projets visant A 6valuer les effets des mesures
prises et rimpact des activit6s agricoles sur l'environnement.
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Rgle 6 : Education, information et formation continue

Les Parties contractantes favorisent l'tablissement de programmes d' ducation, d'in-
formation et de formation continue (services consultatifs) sur les questions concernant rim-
pact du secteur agricole sur renvironnement.
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AMENDMENTS TO ANNEX IV OF THE CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE MARINE ENVIRONMENT OF THE BALTIC SEA AREA

ANNEX IV

A new Regulation 7 bis in Annex IV of the Helsinki Convention is inserted:

Regulation 7 his : Discharge of sewage by other ships

A. Compliance

All other ships including pleasure craft not referred to in paragraph 13 of Regulation 7
fitted with toilets shall comply with the provision of paragraphs A, C and D of Regulation
7 as follows :

a) on 1 January 2005 for ships built before 1 January 2000, and

b) upon the entry into force of this Regulation for ships built on or after 1 January 2000.

B. Toilet retention systems

Ships referred to in paragraph A shall be fitted with toilet retention systems for sewage
in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.

C. Reception facilities

1. Paragraph E I of Regulation 7 shall apply, as appropriate, to ships referred to in
Paragraph A.

2. To enable pipes of reception facilities to be connected with the discharge pipeline
of ships referred to in Paragraph A, both lines shall be fitted with a standard discharge con-
nection in accordance with guidelines approved by the Helsinki Commission.

A new Regulation 8 bis in Annex IV of the Helsinki Convention is inserted:



Volume 2117, A-36495

Regulation 8 bis: Mandatory discharge of all wastes to a port reception facility

A. Definitions

For the purpose of this Regulation:

1. "Ship-generated wastes" means all residues generated during the service of the ship,
including oily residues from engine room spaces, sewage, and garbage as defined in Annex
V of MARPOL 73/78, cargo associated waste including but not limited to loading/unload-
ing excess and spillage, dunnage, shoring, pallets, lining and packing materials, plywood,
paper, cardboard, wire and steel strapping;

2. "Cargo residues" means the remnants of any cargo material on board in cargo holds
which remain for disposal after unloading procedures are completed.

B. Discharge of wastes to a port reception facility

Before leaving port ships shall discharge all ship-generated wastes, which are not al-
lowed to be discharged into the sea in the Baltic Sea Area in accordance with MARPOL
73/78 and this Convention to a port reception facility. Before leaving port all cargo resi-
dues shall be discharged to a port reception shall be discharged to a port reception facility
in accordance with the requirements of MARPOL 73/78.

C. Exemptions

1. Exemptions may be granted by the Administration from mandatory discharge of all
wastes to a port reception facility taking into account the need for special arrangements for,
e.g. passenger ferries engaged in short voyages. The Administration shall inform the Hel-
sinki Commission on the issued exemptions.

2. In case of inadequate reception facilities ships shall have the right to properly stow
and keep wastes on board for delivery to next adequate port reception facility. The Port
Authority or the Operator shall provide a ship with a document informing on inadequacy
of reception facilities.

3. A ship should be allowed to keep on board minor amounts of wastes which are un-
reasonable to discharge to port reception facilities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENTS A L'ANNEXE IV DE LA CONVENTION SUR LA PROTEC-

TION DE L'ENVIRONNEMENT MARIN DANS LA REtGION DE LA MER
BALTIQUE

ANNEXE IV

Une nouvelle R~gle 7 bis est ajout~e A l'annexe IV de la Convention d'Helsinki:

Rgle 7 bis : Rejet des eaux usies

A. Application

Tous les autres navires, y compris les bateaux de plaisance, non mentionn6s au para-
graphe 13 de la R~gle 7, qui sont 6quip6s de toilettes sont tenus d'appliquer les dispositions
des paragraphes A, C et D de la R~gle 7 A compter:

a) Du Ier janvier 2005, pour les bateaux construits avant le Ier janvier 2000;

b) De la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente R~gle, pour les bateaux construits a
partir du 1er janvier 2000.

B. Dispositif de stockage des eaux uses provenant des toilettes

Les navires vis6s au paragraphe A doivent 8tre 6quip6s d'un dispositif de stockage des
eaux us6es provenant des toilettes, conform6ment aux directives approuv6es par la Com-
mission d'Helsinki.

C. Installations de r&eption

1. Le paragraphe E 1 de la R~gle 7 s'applique, s'il y a lieu, aux navires vis6es au para-
graphe A.

2. Afin de permettre le raccordement des tuyauteries des installations de r6ception, aux
tuyaux de rejet des navires vis6s au paragraphe A, les uns et les autres doivent 8tre munis
de raccords de jonction normalis6s, conformes A ceux pr6vus dans les directives de la Com-
mission d'Helsinki.

Une nouvelle R~gle 8 bis est ajout6e i l'annexe IV de la Convention d'Helsinki:

Rgle 8 bis : Rejet obligatoire de tous les d6chets dans des installations portuaires
de reception

A. Ddfinitions

Aux fins de la presente R~gle

1. On entend par "d~chets provenant du navire" tous les r~sidus resultant du service A
bord et de l'entretien du navire, y compris les graisses et huiles de vidange provenant de la
salle des machines, les eaux us~es et les ordures m~nag~res, tels que d~finis dans l'annexe
V de MARPOL 73/78, ainsi que les d~chets provenant de la cargaison, y compris les exc6-
dents et d~versements accidentels lies aux operations de chargement, de d~chargement, de
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calage et d'6tayage, les palettes de manutention, les mat~riaux d'emballage, doublures, con-
tre-plaqu6, papier, carton, fils m6talliques, sangles d'acier, et autres.

2. On entend par "r~sidus de cargaison" ce qu'il reste de la cargaison dans les cales du
navire et qui doit etre 6vacu6, une fois achev~es les op6rations de d~chargement.

B. Rejet de d&hets dans une installation portuaire de rception

Avant de quitter un port, les navires sont tenus de rejeter dans une installation portuaire
de reception tous les d6chets se trouvant i leur bord que MARPOL 73/78 et la pr~sente
Convention ne les autorisent pas A rejeter au large dans la region de la mer Baltique. Avant
de quitter le port, tous les r~sidus de cargaison doivent 8tre rejet~s dans une installation por-
tuaire de reception, conform~ment aux dispositions de MARPOL 73/78.

C. Drogations

1. L'administration peut accorder des d~rogations A l'obligation de rejeter tous les
d~chets dans une installation portuaire de rception s'il s'av~re n~cessaire de prendre des
dispositions sp~ciales, par exemple, dans le cas des navettes transportant des passagers
pour une courte travers~e. L'administration doit informer la Commission d'Helsinki des
d~rogations accord~es.

2. Si les installations de reception sont insuffisantes, les navires ont le droit de conserv-
er i bord, en les stockant comme il convient, les d~chets qu'ils rejetteront dans la prochaine
installation de reception adequate. Les autorit~s portuaires ou rexploitant de rinstallation
d~faillante d~livrent au responsable du navire un document attestant l'insuffisance des in-
stallations de reception.

3. Tout navire est autoris6 A conserver A son bord une petite quantit6 de dchets, d'un
volume insuffisant pour justifier l'utilisation des installations portuaires de r6ception.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREED AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF HONG KONG AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY DONE IN HONG KONG ON 5 MAY 1995
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of Hong Kong and the Government of the Federal Republic of Ger-
many,

Desiring to amend the Agreement between the Government of Hong Kong and the
Government of the Federal Republic of Germany of 5 May 1995 concerning Air Services
to include an Article on Avoidance of Double Taxation,

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2103, No. 1-36569 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2103, no 1-36569.
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Have agreed as follows:

Article 1

The following Article shall be inserted after Article 8 of the Agreement between the
Government of Hong Kong and the Government of the Federal Republic of Germany of 5
May 1995 concerning Air Services:-

"Article 8A .Avoidance of Double Taxation

(1) Revenues, gross receipts, income or profits derived from the operation of aircraft
in international traffic by an airline of one Contracting Party, including participation in a
pool service, a joint air transport operation or an international operating agency, which are
subject to tax in the area of that Contracting Party shall be exempt from income tax, profits
tax and all other taxes on revenues, receipts, income or profits imposed in the area of the
other Contracting Party.

(2) Capital and assets of an airline of one Contracting Party relating to the operation of
aircraft in international traffic shall be exempt from all taxes on capital and assets imposed
in the area of the other Contracting Party.

(3) Gains from the alienation of aircraft operated in international traffic and movable
property pertaining to the operation of such aircraft which are received by an airline of one
Contracting Party shall be subject to tax only in the area of that Contracting Party.

(4) For the purpose of this Article :

(a) the term "revenues, gross receipts, income or profits derived from the operation of
aircraft in international traffic" shall include revenues, gross receipts, income or profits
from the operation of carriage of persons, livestock, goods, mail or merchandise including,

(i) the lease of aircraft on a charter basis;

(ii) the sale of tickets for and the provision of services connected with such carriage,
either for the airline itself or for any other airline;

(iii) interest on funds directly connected with the aircraft in international traffic;

(b) the term "international traffic" means any carriage by an aircraft except when such
carriage is solely between places in the area of the other Contracting Party;

(c) the term "airline of one Contracting Party" means an airline incorporated and hav-
ing its principal place of business in the area of that Contracting Party.

(5) This Article shall not have effect as long as an Agreement for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on income providing for similar exemptions shall be in
force between the Contracting Parties.

Article 2

This Agreed Amendment and the Agreement between the Government of Hong Kong
and the Government of the Federal Republic of Germany of 5 May 1995 concerning Air
Services shall be interpreted and applied as one Agreement.
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Article 3

This Agreed Amendment shall enter into force as soon as the Parties have informed
each other in writing that any necessary procedures have been completed. The relevant date
shall be the day on which the last communication is received. Article 8A shall thereupon
have effect as from the taxation year or year of assessment beginning on or after 1 January
1998.

Done, in duplicate, at Hong Kong this 8th day of May 1997 in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of Hong Kong:

For the Government the Federal Republic of Germany:
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANDFRUNOSVEREINBARUNO

ABKOmmEN VOM 5. MA 1995

ZWISCHEN

DER R.EGIERUNG VON HONOKONO

UND

DER REGIERUNO DER BUNDESREPUBLIK DEIrSCHLAND

U13ER

DEN FLUGLINIENVERKEHR
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Die Regierung von Hongkong

und
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in dern Wunsch, das Abkomnnen yar 5. Mai 1995 zwischen der Regienrng von
Hongkong und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland Ober den
Fluginienverkehr zu andern, un einen Artikel Ober die Vermeidung der
Doppelbesteuerung aufzanehmen -

sind wie folgt Cibereingekommen:

Artikel I

Nach Artikel 8 des Abkomnmens yom 5. Mai 1995 zwiscen der Regierung von
Hongkong und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland tiber den
Fluglinienverkehr wird folgender Artikel eingefilgt:

'Artikel 8 A

Vermeidung der Doppelbesteuezng

(1) Ertrige, Bruttoerld6se, Einkinfe oder Gewinne enes Untemehnens einer
Vertragspartei aus dem Einsatz von Luftfahrzeugen im internationalen Luftverkehr,

einschlie8lich der Beteiligung an einem Pooldienst, an einem gemeinsamnen
Luftverkehrsdienst oder an einer internationalen Betriebsagentur, die im Gebiet
dieser Vertragspartei steuerpflichtig sind, bleiben frei von der Steuer vom
Einkornmen, vom Gewinn und alien anderen im Gebiet der anderen Vertragspartei
erhobenen Steuem von Ertigen, Ed6sen, Einkonflen oder Gewinnen.

(2) Kapital und Vermdgenswerte eines Untemehmens einer Vertragspartei im
Zusammenhang mit dem Einsatz von Luftfahrzeugen irn internationalen
Luftverkehr bleiben f-ei von allen im Gebiet der anderen Vertragspartei erhobenen

Steuern vom Kapital und vom Vermdgen.
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(3) Von einem Untemehmen einer Vertragspartei erzielte Gewinne aus der
Veraulerung von Luftfahrzeugen, die im internationalen Luftverkehr eingesetzt

werden, und von beweglichem Verm6gen, das mit dem Einsatz solcher
Luftfahrzeuge verbunden ist, sind nut im Gebiet dieser Vertragspartei

steuerpflichtig.

(4) Im Sinne dieses Artikels

a) umfalt der Begriff "Etrage, Brunoerl6se, Einkinfte oder Gewinne aus

dem Einsatz von Luftfahrzeugen im internationalen Luftverkehr" die
Ertage, Bruttoerlose, Einkinfte oder Gewinne, die aus dem Einsatz von

Lufifahrzeugen zur Befbrderung von Personen, Vieh, GCitern, Post oder
Waren erzielt werden, einschlie~fich

i) des Leasens on Luftfrzeugen aufCharterbasis;
ii) des Verkaufs von Flugscheinen ftir die Befbrderung und der

Erbringung von Leistungen im Zusanmenhang mit einer derartigen

Befo'rderung entweder fur das Untemehmen selbst oder fdr jedes

andere Untemebmen;

iii) der Zinsef auf Finannnittel, die mit dem Einsatz von Luftfahrzeugen

im internationalen Luftverkehr unmittelbar zusanmenhAngen.

b) bedeutet der Begriff "internationaler Luftverkehr" jede Bef6rderung mit

einem Luffahrzeug, sofern die Befdrderung nicht ausschliel3lich zwischen

Orten im Gebiet der anderen Vertragspartei stattfindet;

c) bedeutet der Begriff "Untemehmen einer Vertragspartei" ein Luftfahrt-

untemehmen, das im Gebiet der betreffenden Vertragspartei gegriindet ist

und dort den Ott seiner Gesch isteitung hat.

(5) Dieser Artikel ist nicht anwendbar, solange ein Abkommen zur Vermeidung der

Doppelbesteuerung in Bezug auf Steuern vom Einkommen zwischen den

Vertragsparteien in Kraft ist, das ihnliche Befreiungen vorsieht."
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Antikel 2

Diese Anderungsvereinbarung und das zugrundehegende Abkommen vor 5. Mai 1995
zwischen der Regierung von Hongkong und der Regierung der Bundesrepublik
Deutachland tber den Fluglinienverkehr sind als cin Abkommen auszuiegen und
anzuwenden.

Artikel 3

Diese Anderungsvereinbanmg tritt in Kraft, sobald die Vertragsparteien einander
schriftlich nitgeteilt h6en, daB die jeweils notwendigen Verfahren abgeschlossen sind.
Malgebend ist der Tag des Eingangs der letzten Mittelung. Artikel 8 A fadet nit
Beginn des an oder nach den 1. Januar 1998 beginnenden Steuer- oder
Veranlagunoahrs Anwendung

Geschebten zu Hongkong am 08. Mai 1997 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

engiischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicharnaien verbindlich ist.

Far die Regienang
von Hongkong

Fr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDEMENT APPROUVt A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS FAIT A HONG KONG LE 5 MAI 1995 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE HONG KONG ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de Hong Kong et le Gouvemement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne,

Ddsirant amender 'Accord entre le Gouvemement de Hong Kong et le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne en date du 5 mai 1995, relatif aux services a6riens,
de faqon i ce qu'il contienne un article sur la prevention de la double imposition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article suivant est insdr6 apr~s rArticle 8 de r'Accord entre le Gouvemement de Hong
Kong et le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne du 5 mai 1995, relatif aux
services adriens:-

"Article 8A. Prevention de la double imposition

1. Les revenus, recettes brutes, ou bdndfices lids A 1'exploitation d'un adronef utilis6
pour des vols internationaux par une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties con-
tractantes, y compris sous forme de participation i un service groupe, une operation com-
mune de transport adrien ou une agence d'exploitation internationale qui sont soumis A un
imp6t sur le territoire de cette Partie contractante sont exondrds d'imp6t sur le revenu et
d'imp6t sur les bdndfices ainsi que de tous autres imp6ts sur les recettes ou bdndfices appli-
quds sur le territoire de 'autre Partie contractante.

2. Le capital et les avoirs d'une entreprise de transport adrien d'une Partie contractante
lids A 'exploitation d'un adronef en trafic international sont exondrds de tous imp6ts sur le
capital et les avoirs, perqus dans la zone de l'autre Partie contractante.

3. Les bdndfices ddcoulant du transfert d'un adronef exploit6 en trafic international et
des biens meubles ayant trait A 'exploitation dudit adronef qui sont enregistrds par une en-
treprise de transport adrien d'une Partie contractante ne sont assujettis a l'imp6t sur les bdn6-
fices que dans la zone de ladite Partie contractante.

4. Aux fins du present article:

a) l'expression "revenus, recettes brutes ou bdndfices ddcoulant de rexploitation d'un
adronefen trafic international" englobe les revenus, les recettes brutes, ou les bdndfices d6-
coulant de 'exploitation d'un adronefpour le transport de personnes, de bdtail, de marchan-
dises, de courrier ou autres dans le cadre du trafic international, y compris:

i) 'affr~tement ou la location d'un adronef;
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ii) la vente de billets ou documents de m~me nature, et la prestation de services li6s i
ce transport, que ce soit pour ladite entreprise de transport a6rien ou pour toute entreprise
de transport a6rien;

iii) les int6r~ts sur les fonds directement i~s i l'exploitation de l'a6ronef en trafic inter-
national;

b) l'expression "trafic international" d6signe tout transport par un a6ronef, sauf lorsque
ce transport relie uniquement des endroits situ6s sur le territoire de r'autre Partie
contractante;

c) 'expression "entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante" d6signe une
entreprise de transport a6rien enregistr6e et ayant son principal centre d'activit6s dans la
zone de ladite Partie contractante.

5. Le pr6sent article n'a pas d'effet tant qu'un accord visant i pr6venir la double impo-
sition en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pr6voyant des exon6rations similaires, est
en vigueur entre les Parties contractantes."

Article 2

Le pr6sent Amendement approuv6 et l'Accord entre le Gouvemement de Hong Kong
et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne du 5 mai 1995 relatif aux ser-
vices a6riens sont interpr6t6s et appliqu6s en tant qu'accord unique.

Article 3

Le pr6sent Amendement approuv6 entre en vigueur d~s que les Parties contractantes
se sont inform6es par 6crit que les formalit6s n6cessaires A cet effet sont termin6es. La date
pertinente est le jour de r6ception de la demi~re communication. L'article 8A prend effet a
partir de r'ann6e d'imposition ou de l'ann6e d'6valuation commengant le lerjanvier 1998 ou
apr~s cette date.

Fait en double exemplaire A Hong Kong le 8 mai 1997 en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de Hong Kong:

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2111, No. 1-36709 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2111, no 1-36709.
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Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Finland
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 25 May 1999

Date of effect: 25 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Italy
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1 February 2000

Date of effect: I February 2001

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 21 July 2000

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVtES. GENEVE, 19 JUIN 1997'

RATIFICATION

Albanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 30juin 1999

Date de prise d'effet : 30juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21juillet
2000

RATIFICATION

Finlande
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 25 mai 1999

Date de prise d'effet : 25 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21 juillet
2000

RATIFICATION

Italie
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: lerfivrier
2000

Date de prise d'effet: lerf~vrier 2001

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 21juillet
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2115, No. 1-36794 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 2115, no 1-36794.
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RATIFICATION

Japan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 28 July 1999

Date of effect: 28 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Netherlands
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 September 1999

Date of effect: 15 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Panama
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 10 August 1999

Date of effect: 10 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Japon
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 28juillet
1999

Date de prise d'effet : 28juillet 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21juillet
2000

RATIFICATION

Pays-Bas
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 15
septembre 1999

Date deprise d'effet : 15 septembre 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21juillet
2000

RATIFICATION

Panama
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 10 aofit 1999

Date de prise d'effet." 10 aoat 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 21juillet
2000
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RATIFICATION

Spain
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 21 July 2000

RATIFICATION

Espagne
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet : 15juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 21 juillet
2000
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No. 36841. Republic of Korea and
Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS. THE
HAGUE, 24 JUNE 19701

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

AND THE GOVERNMENT OF THE KING-

DOM OF THE NETHERLANDS FOR THE

AMENDMENT OF THE AIR TRANSPORT

AGREEMENT BETWEEN THE TWO Gov-

ERNMENTS SIGNED ON 24 JUNE 1970.
THE HAGUE, 13 APRIL 1995

Entry into force : 19 September 1995, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Republic of Korea, 18
July 2000

No. 36841. R~publique de Cor~e
et Pays-Bas

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE
CORtE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS. LA
HAYE, 24 JUIN 19701

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES

PAYS-BAS PORTANT MODIFICATION DE

L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT

AERIEN SIGNt LE 24 JUIN 1970 ENTRE LES

DEUX GOUVERNEMENTS. LA HAYE, 13
AVRIL 1995

Entree en vigueur : 19 septembre 1995,
conformment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : R6publique de
Cor~e, 18 juillet 2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES
I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

THE HAGUE

March 3 1,1995

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations which took place in The Hague on 16
and 17 November 1994 in accordance with Article 13 of the Air Transport Agreement be-
tween the Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of
the Netherlands of 24 June 1970 (hereinafter referred to as "the Agreement").

1. See No. 1-36841 of this volume - Voir le no 1-36841 du present volume.
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Pursuant to the agreement reached at the said consultations and in accordance with
paragraph 1 of Article 13 of the Agreement, I have the honour to propose, on behalf of the
Government of the Republic of Korea, to modify Article 2, paragraphs 2 and 3, Article 3,
paragraphs 1 and 2, Article 4 (twice), Article 5, Article 6, paragraph 1, Article 7, paragraph
1, Article 8, paragraphs 1, 2 (twice) and 3 (twice) and Article 9, paragraph 4, of the Agree-
ment, as set out in the Attachment.

If the above proposal is acceptable to the Kingdom of the Netherlands I have further
the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall be re-
garded as constituting an agreement between the Republic of Korea and the Kingdom of
the Netherlands on this matter, which shall be approved by each Contracting Party in com-
pliance with its legal procedure and shall enter into force on the day of the exchange of dip-
lomatic notes confirming such approval.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LIM IN-JO

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Korea

His Excellency
Hans van Mierlo
Minister of Foreign Affairs
The Kingdom of The Netherlands
Enclosure: Attachment

ATFACHMENT

I. Article 3, paragraph 1, of the Agreement shall read as follows: "Each Contracting
Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Party one or more
airlines for the purpose of operating the agreed services".

II. In Article 2, paragraphs 2 and 3, Article 3, paragraph 2, Article 7, paragraph I and
Article 8, paragraph 3 sub a, the word "the" in "the airline" shall be replaced by "an".

III. In Article 4, Article 6, paragraph 1, Article 8, paragraphs 2 (twice) and 3, the word
"the" in "the designated airline" shall be replaced by "a".

IV. In Article 4 the word "airline" shall be replaced by "airlines".

V. In Article 5 and Article 8, paragraph 1, the word "The" in "The designated airline"
shall be replaced by "A".

VI. In article 9, paragraph 4, the word "concerned" shall be added after "If the desig-
nated airlines".
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II
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Hague, 13 April, 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 31 March
1995, which reads as follows.

[See Note I]

On behalf of the Kingdom of Netherlands, I have further the honour to inform Your
Excellency that the foregoing proposal is acceptable to the Kingdom of the Netherlands and
to confirm that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Korea on this matter which
shall be approved by each Contracting Party in compliance with its legal procedure and
shall enter into force on the day of the exchange of diplomatic notes confirming such ap-
proval.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HANS VAN MIERLO
Foreign Minister of the Kingdom of Netherlands

His Excellency
Lim In-jo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES
I

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

La Haye, le 31 mars 1995

Monsieur le Ministre,

Jai rhonneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu i La Haye les 16 et 17
novembre 1994, conform~ment A rarticle 13 de 'Accord relatif au transport a~rien conclu
entre le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas le 24 juin 1970 (ci-apr~s d~nommn "rAccord").

Comme suite A laccord intervenu A l'issue de ces consultations et conformment i 'ar-
ticle 13 de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvemement de la R~publique
de Cor~e, de modifier les paragraphes 2 et 3 de rarticle 2, les paragraphes 1 et 2 de 'article
3, Particle 4 (deux modifications), l'article 5, le paragraphe 1 de l'article 6, le paragraphe 1
de 'article 7, les paragraphes 1, 2 (deux modifications) et 3 (deux modifications) de l'article
8 et le paragraphe 4 de 'article 9 de l'Accord, comme indiqu6 dans l'annexe i la pr~sente
note.

Si le Royaume des Pays-Bas estime cette proposition acceptable, j'ai de plus l'honneur
de proposer que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse A ce sujet soient consid6r6es com-
me constituant, entre la R6publique de Cor6e et le Royaume des Pays-Bas sur cette ques-
tion, un accord qui sera approuv6 par chacune des Parties contractantes dans les formes que
lui impose sa 16gislation et entrera en vigueur A la date de '6change de notes diplomatiques
confirmant cette approbation.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Piece jointe : annexe

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique de Cor6e,
LIM IN-JO

Son Excellence
Monsieur Hans van Mierlo
Ministre des affaires 6trangres

du Royaume des Pays-Bas
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ANNEXE

I. Le paragraphe 1 de l'article 3 se lit comme suit:

"Chacune des Parties contractantes a le droit de designer par 6crit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises de transport arien habilit~es A exploiter les services convenus."

II. Aux paragraphes 2 et 3 de I'article 2, au paragraphe 2 de l'article 3, au paragraphe 1
de i'article 7 et A l'alin~a a) du paragraphe 3 de l'article 8, remplacer "entreprise", par "en-
treprises".

III. A l'article 4, au paragraphe I de l'article 6, aux paragraphes 2 (deux modifications)
et 3 de l'article 8, remplacer "entreprise d~sign~e", par "entreprises d~signdes".

IV. A 'article 4, remplacer "entreprise" par "entreprises".

V. A l'article 5 et au paragraphe I de l'article 8, remplacer "entreprise d~sign~e" par
"entreprises d~signdes".

VI. Au paragraphe 4 de l'article 9, apr~s "Si les entreprises d~sign~es", ajouter "con-
cem6es".

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

La Haye, le 13 avril 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 31 mars 1995, libellke comme suit:

[Voir la note I]

Au nom du Royaume des Pays-Bas, j'ai en outre l'honneur de vous faire savoir que le
Royaume des Pays-Bas estime acceptable la proposition ci-dessus et de confirmer que
votre note et la pr~sente r~ponse constituent, entre le Royaume des Pays-Bas et la R~pub-
lique de Cor~e, un accord qui sera approuv6 par chaque Partie contractante dans les formes
que lui impose sa legislation et entrera en vigueur A compter de la date de l'change de notes
diplomatiques confirmant cette approbation.
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Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas,
HANS VAN MIERLO

Son Excellence
Monsieur Lim In-jo
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e
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No. 2623. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF COUNTER-
FEITING CURRENCY. GENEVA, 20
APRIL 1929'

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20 July
2000

Date of effect: 18 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 July
2000

No. 2623. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REtPRESSION DU FAUX
MONNAYAGE. GENEVE, 20 AVRIL
19291

ADHESION

Gkorgie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 20juillet 2000

Date de prise d'effet." 18 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 20juillet
2000

1. League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, No. 2623 - Soci~t& des Nations, Recueil des
Traits, Vol. CXII, no 2623.



Volume 2117, C-3415

No. 3415. Poland
Britain

and Great No. 3415. Pologne
Bretagne

TREATY BETWEEN THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF POLAND
AND HIS MAJESTY THE KING OF
GREAT BRITAIN, IRELAND AND
THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (IN
RESPECT OF THE UNITED KING-
DOM) FOR THE SURRENDER OF FU-
GITIVE CRIMINALS. WARSAW, 11
JANUARY 1932'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN
AUSTRALIA AND POLAND IN ACCOR-
DANCE WITH:

36822 Treaty between Australia and
the Republic of Poland on extradi-
tion. Canberra, 3 June 19982

Entry into force: 2 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Australia, 27 July
2000

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 27 July 2000

TRAITE ENTRE SA MAJESTt LE ROI
DE GRANDE-BRETAGNE,
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES
(POUR LE ROYAUME-UNI) ET LE
PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE
DE POLOGNE, RELATIF A L'EXTRA-
DITION DES DELINQUANTS FUGI-
TIFS. VARSOVIE, 11 JANVIER 1932'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA POLOGNE CON-
FORMIMENT A :

36822 Trait6 d'extradition entre I'Aus-
tralie et la Rdpublique de Pologne.
Canberra, 3 juin 19982

Entree en vigueur : 2 decembre 1999
Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Australie, 27
juillet 2000

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 27juillet 2000

1. League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLVIII, No. 3415 - Societd des Nations Unies, Recuel
des Traitds, no 3415.

2. Ibid., Vol. 2116, No. 1-36822 - Ibid., Vol. 2116, no 1-36822.
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